
1. GOZOS DEL CARMEN 
 
Reyna en quien derrama el Cielo 
Bendiciones infinitas, 
Dad a vuestros Carmelitas 
Los favores del Carmelo. 
 
Benditas vuestras orejas 
Que primeras escucharon 
Jesús, a quien se humillaron 
Las tres Regiones parejas, 
Benditas vuestras madejas 
Púrpuras del Rey del Cielo. 
 
Dad (a vuestros Carmelitas 
Los favores del Carmelo). 
 
Bendita sea vuestra lengua, 
Que al concentimiento inclina 
A la embajada divina 
Reparo de nuestra mengua, 
Y contra quien se deslengua 
El Infierno, y su desvelo. 
 
Dad a (vuestros Carmelitas 
Los favores del Carmelo). 
 
Bendito el vientre sagrado, 
Pues quando virgen vos 
Nació por obra de Dios 
El mismo Dios humanado, 
Dando nos lo disfraçado 
Con humano, y mortal velo. 
 
Dad a (vuestros Carmelitas 
Los favores del Carmelo). 
 
Benditos sean Vuestros ojos, 
Que ver primero pudieron, 
A quien los Profetas vieron 
Con proféticos antojos, 
Remedio de sus anojos 
En su mayor desconçuelo. 
 
Dad a (vuestros Carmelitas 
Los favores del Carmelo). 



 
Benditos labios, y boca, 
Que tantas vezes besaron, 
A quien Reyes adoraron 
El suelo a gloria provoca 
Dichoso aquél, que os invoca 
Con fe viva, y santo zelo. 
 
Dad a (vuestros Carmelitas 
Los favores del Carmelo). 
 
Benditas las santas manos, 
Que por maternal licencia 
Tocaron con reverencia 
Los miembros más, que humanos, 
Que con gustos soberanos 
Retrato del mismo Cielo. 
 
Dad (a vuestros Carmelitas 
Los favores del Carmelo). 
 
Bendito sea vuestro pecho, 
Con cuya leche ha criado, 
A quien todo lo ha obrado 
Le viene corto, y estrecho, 
Cuyo regalo por lecho, 
Tuvo Jesús por concuelo. 
 
Dad a (vuestros Carmelitas 
Los favores del Carmelo). 
 
Bendito sea finalmente 
Todo vuestro Cuerpo, y alma 
Con la Corona, y Palma 
En la Gloria eternamente 
Thálamo, y trono eminente 
Del gran monarca del Cielo. 
 
Dad (a vuestros Carmelitas 
Los favores del Carmelo). 
 
Reyna, en que derrama el Cielo 
Bendiciones infinitas, 
Dad a vuestros Carmelitas 
Los favores del Carmelo. 
 



V. Ora pro nobis Sancta Dei genitrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Deus, qui Beatissimae semper virginis, et genitricis tuae Mariae singulari titulo Carmeli 
ordinem decorasti: concede propitius, ut cujus hodie commemorationem solemni 
celebramus officio, ejus muniti presidiis ad gaudia sempiterna pervenire mereamur. Qui 
vivis, et regnas in secula seculorum. R. Amen. 



2. GOZOS DEL CARMEN 
 
Ab eterno preservada 
Para ser Madre de Dios 
Señora rogad por nos 
Virgen del Carmen sagrada. 
 
Por aquel grande contento 
Que vuestra alma recibia, 
Quando os dijo Ave María 
Gabriel en vuestro aposento, 
Y luego en aquel momento 
Fue la Encarnación obrada. 
 
Señora rogad (por nos 
Virgen del Carmen sagrada). 
 
Por aquel sumo plazer, 
Que recibistes Señora 
En aquella santa hora 
Le vistes de vos nacer, 
Aquel, que os pudo hazer 
Su Madre sin ser tocada. 
 
Señora rogad (por nos 
Virgen del Carmen sagrada). 
 
Por aquella excelente alegría, 
Que vistes Virgen prudente, 
Quando vinieron del oriente 
Los Reyes en romería, 
Y cada qual ofrecía 
Una Joya sublimada. 
 
Señora (rogad por nos 
Virgen del Carmen sagrada). 
 
Por aquel júbilo tal 
De la Glorificación, 
Quando en la resurreción 
Le vistes hecho imortal, 
Fue con Dios hecha igual 
Vuestra cara imaculada. 
 
Señora rogad (por nos 
Virgen del Carmen sagrada). 



 
Por el gozo, que sentistes 
Virgen Santa del Carmelo, 
Quando vistes hir al Cielo 
Al mismo, que vos paristes 
Allá vuestra carne vistes 
De Ángeles reverenciada. 
 
Señora rogad (por nos 
Virgen del Carmen sagrada). 
 
Por aquel grande contento, 
En que vuestro amado Hijo, 
El Padre con regosijo 
El Paraclito os embía, 
En lenguas aparecía 
De fuego fuistes inflamada. 
 
Señora rogad (por nos 
Virgen del Carmen sagrada). 
 
Por la divina canción, 
Que los Ángeles cantaron, 
Todas os glorificaron 
En vuestra alta Assumpción, 
Con grande jubilación, 
Y processión concertada. 
 
Señora rogad (por nos 
Virgen del Carmen sagrada). 
 
Pues muchas gracias tenéis, 
Y más perfecta una notamos, 
Y es, que quando a vos miramos 
Más hermosa parecéis 
Alcançad, ya que podéis 
Perdón al alma atribulada. 
 
Señora rogad (por nos 
Virgen del Carmen sagrada). 
 
Ab eterno preservada 
Para ser Madre de Dios 
Señora rogad por nos 
Virgen del Carmen sagrada. 
 



V. Ora pro nobis Sancta Dei genitrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

 
Oremus 

 
Deus, qui Beatissimae semper virginis, et genitricis tuae Mariae singulari titulo Carmeli 
ordinem decorasti: concede propitius; ut cujus hodie commemorationem solemni 
celebramus officio, ejus muniti praesidiis ad gaudia sempiterna pervenire mereamur. 
Qui vivis, et regnas in secula seculorum. R. Amen. 



3. GOZOS DEL CARMEN 
 

De riquesas infinitas, 
Y de gracias Madre llamada, 
De todos los Carmelitas 
Defençora, y abogada. 
 
Del alto monte Carmelo 
Verde Palma fructuosa, 
Lillo blanco, y flor bello, 
De Gericó fresca rosa, 
La más perla preciosa 
De las tristes reclamada. 
 
De todos (los Carmelitas 
Defençora, y abogada). 
 
Soys fin perla de Levante, 
Y Margarita preciosa, 
Claro, y rico diamante, 
De Dios Madre, y Esposa 
Cándida, blanca, y graciosa 
En lo Cielos sublimada. 
 
De todos (los Carmelitas 
Defençora, y abogada). 
 
Clara frente, cristalino 
Mar de alegría lleno, 
Fresco, y verde balsámino 
Lúsido en día sereno, 
Flor nacido, en campo ameno 
Fuerte torre bien armada. 
 
De todos (los Carmelitas 
Defençora, y abogada). 
 
Essos ojos castos, y píos 
Voltad a los mortales, 
Pues son fuentes, y ríos 
De las aguas celestiales, 
En las sedias eternales 
Dad nos libre la entrada. 
 
De todos (los Carmelitas 
Defençora, y abogada). 



 
Extended los braços sagrados, 
Esparsid el claro manto 
A los que son desterrados 
En este valle de llanto, 
Albergue, amparo, y refranco 
De la naturalesa creada. 
 
De todos (los Carmelitas 
Defençora, y abogada). 
 
A vos damos infinitas 
Gracias, que soys defençora 
De todos los Carmelitas 
Alta Princesa, y Señora, 
O Divina Emperadora 
Para siempre coronada. 
 
De todos (los Carmelitas 
Defençora, y abogada). 
 
Defendedno en aquella hora 
De la Muerte, que esperamos 
Del Carmelo soys Señora 
Pues, que en vos confiamos, 
De quien nos alegramos 
Sea la gracia acceptada. 
 
De todos (los Carmelitas 
Defençora, y abogada). 
 
De Gracias el Sumario 
A los devotos alcançad, 
Que llevan el Escapulario 
De vos Madre de piedad, 
Con la eterna Trinidad 
Hazed tengan la morada. 
 
De todos (los Carmelitas 
Defençora, y abogada.) 
 
De riquesas infinitas, 
Y de gracias Madre llamada 
De todos los Carmelitas 
Defençora, y abogada. 

 



V. Ora pro nobis Sancta Dei genitrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Deus, qui Beatissimae semper virginis, et genitricis tuae Mariae singulari titulo Carmeli 
ordinem decorasti: concede propitius; ut cujus hodie commemorationem solemni 
celebramus officio, ejus muniti presidiis ad gaudia sempiterna pervenire mereamur. Qui 
vivis, et regnas in secula seculorum. R. Amen. 



4. GOZOS DEL CARMEN 
 
Pues soys de nuestro conçuelo 
El medio más poderoso 
Sed nuestro amparo amoroso 
Madre de Dios del Carmelo. 
 
Desde que la nubesilla, 
Que murena os figuró 
De Virgen Madre adoró 
Elías la maravilla 
A vuestro culto capilla 
Eligió en primer modelo. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 
Madre de Dios del Carmelo). 
 
Primeros pues para vos 
Los hijos de Elías fueron, 
Que por timbre merecieron 
Ser de la Madre de Dios 
Título es, y grande voz 
Dado a su heredado anhelo. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 
Madre de Dios del Carmelo). 
 
Se deve pues muchos favores 
Ala Virgen del Carmelo, 
Que con su antiguo zelo 
Favorece los pecadores, 
Escuchando lor clamores 
De todos con gran desvelo. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 
Madre de Dios del Carmelo). 
 
Del Carmelo descendieron 
De Elias los sucessores, 
Y en la Jglesia conjuntores 
De los Apóstoles fueron, 
Del Evangelio esparzieron 
La verdad por todo el suelo. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 
Madre de Dios del Carmelo). 



 
A San Simón general 
El escapulario distes, 
Lo que vos nos trugistes 
De hijos para señal, 
Contra el incendio infernal 
Es defensivo, y consuelo. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 
Madre de Dios del Carmelo). 
 
Quien viviere, y muriere 
Con tal señal es notorio, 
Que por vos del purgatorio 
Saldrá presto si allá fuere, 
El primer sábado espere 
Tomar a la Gloria el buelo. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 
Madre de Dios del Carmelo). 
 
Vuestro Escapulario Santo 
Es escudo tan verdadero, 
Que no hay plomo, ni azero 
De quien reciba quebranto, 
Puede, aunque es de lana tanto, 
Que mata fuego, e hielo. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 
Madre de Dios del Carmelo). 
 
De vuestro Carmelo flores 
Son la variedad de Santos, 
Prefetas, y Mártires tantos, 
Virgines, y Confessores, 
Patriarcas, y Doctores, 
Que hazen vuestro monte Cielo. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 
Madre de Dios del Carmelo). 
 
Pues soys de nuestro conçuelo 
El medio más poderoso, 
Sed nuestro amparo amoroso 
Reyna, y Madre del Carmelo. 
 



 
V. Ora pro nobis Sancta Dei genitrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Deus, qui Beatissimae semper virginis, et genitricis tuae Mariae singulari titulo Carmeli 
ordinem decorasti: concede propitius; ut cujus hodie commemorationem solemni 
celebramus officio, ejus muniti praesidiis ad gaudia sempiterna pervenire mereamur. 
Qui vivis, et regnas in secula seculorum. R. Amen. 
 



5. GOZOS DE MONCERRATE 
 
Virgen Santa, y sin segundo 
Madre de nuestro rescate 
Dios te puso en Moncerrate 
Para remedio del Mundo. 
 
Este lugar consagrado 
De tu bendita Montaña 
Es tan rara, y tan estrana, 
Que al Mundo tiene admirado. 
Allí al Clérigo, y al soldado, 
A los pobres, y a los ricos, 
A los grandes, y a los chicos 
Se da ospedage jocundo. 
 
Dios te puzo (en Moncerrate 
Para remedio del Mundo). 
 
En tu casa generosa 
Tanto bien vemos hazer, 
Que nadie puede entender 
Su abundancia milagrosa, 
A nadie le falta cosa 
De quantos vienen, y van 
De vianda vino, y pan, 
Que de verlo me confundo. 
 
Dios te puzo (en Moncerrate 
Para remedio del Mundo). 
 
El miserable dolente, 
Que te pide la salud 
Por tu inefable virtud 
Sana milagrosamente 
Y al baxel, que con su gente 
Está para se anegar 
Libre le sacas de la mar, 
Y de su abismo profundo 
 
Dios te puzo (en Moncerrate 
Para remedio del Mundo). 
 
Asta los hombres más rotos, 
Que el espíritu levantan, 
Escuchando como cantan 



Tus escolanes devotos, 
Sossiegan mil alborotos 
Con su música del Cielo 
Hechos Ángeles del suelo 
Embiados del otro Mundo. 
 
Dios te puzo (en Moncerrate 
Para remedio del Mundo). 
 
Es Moncerrate una mesa 
Del pobre necessitado 
El pecador desalmado, 
Que a Moncerrate confiessa, 
Jamás Moncerrate cessa 
Dando a los cuerpos sustento, 
Y a las almas nutrimento, 
Que las libra del profundo. 
 
Dios te puzo (en Moncerrate 
Para remedio del Mundo). 
 
Aquellas peñas benditas 
De tu casa, y santuario, 
Que son sino reliquiario 
Llenas de santas hermitas 
En donde las pajaritas 
Comen sin temor, ni daño 
De manos del hermitaño, 
Caso raro, y sin segundo. 
 
Dios (te puzo en Moncerrate 
Para remedio del Mundo). 
 
Sólo tu estampa, y figura 
A Dios pongo por tu testigo, 
Que parece trahe con sigo 
La salud, y la ventura, 
Y a toda humana creatura 
Favoresces, y consuelas 
Con tus medidas, y velas 
En la esperiencia me fundo. 
 
Dios te puzo (en Moncerrate 
Para remedio del Mundo). 
 
Sabes al mundo obligar 



Santa Imagen de tal modo, 
Que no cumple el Mundo todo 
Con lo que te puede dar, 
Que todos havíamos de andar 
Hechos vuestros plegadores, 
Pues todos somos deudores 
Desde el Cielo hasta el profundo. 
 
Dios te puzo (en Moncerrate 
Para remedio del Mundo). 
 
Virgen Santa, y sin segundo 
Madre de nuestro rescate. 
 
Dios te puzo (en Moncerrate 
Para remedio del Mundo). 
 
V. Nativitas est hodie Sanctae Mariae Virginis. 
R. Cujus vita inelijta cunctas illustrat Ecclesias. 
 

Oremus 
 

Famulis tuis, quaesumus Domine caelestis gratiae munus impertire: ut quibus beatae 
Virginis partus extitit salutis exordium Nativitatis ejus votiva solemnitas, pacis tribuat 
incrementum. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



6. GOZOS DEL SOCORRO 
 
Por las gracias, que tenéis 
Sagrada Virgen María 
Socorred en este día 
A nosotros pues podéis. 
 
Lo que mucho esclaresse 
Virgen vuestra conceptión, 
Es que hizo Dios pregón, 
Que limpia permanessiesse; 
Esto hizo Virgen Santa, 
Que Dios Padre tanto os quizo, 
Pues ella en el Parayzo 
Quiere tanto, que gozéis. 
 
Socorred (en este día 
A nosotros pues podéis). 
 
No fue menos Virgen pura 
En haver de concebir 
Al que havía de redimir 
Toda la humana natura, 
Y escogiendo a vos por Madre 
Templo fuistes del Eterno Padre; 
Esposa del Espíritu Santo 
Rogad por nos como soléis. 
 
Socorred (en este día 
A nosotros pues podéis). 
 
Por aquel gozo, que sentistes 
Naciendo de vos Señora, 
Quedastes Emperadora 
De los Ángeles, que vistes, 
Los quales a Dios cantaron 
Gloria sea, y alegría 
A vos Sagrada María 
Las gracias, que possehéis. 
 
Socorred (en este día 
A nosotros pues podéis). 
 
Los Reyes, que allí vinieron 
A dar dones al gran Rey 
Confessaron ser su grey 



Con los dones, que ofrecieron; 
A vos Virgen soberana 
No se artaron de mirar, 
Y os suplican queráis dar 
Lo que en los braços tenéis. 
 
Socorred (en este día 
A nosotros pues podéis). 
 
Haviendo ressucitado, 
Y de gloria bien vestido, 
Virgen, lo que havéis parido, 
Grande contento os ha dado; 
Vos Señora soys primera 
Quien este gozo sintió, 
Porqué según creo yo 
Más que todos lo queréis. 
 
Socorred (en este día 
A nosotros pues podéis). 
 
En la sagrada ascención 
Del Hijo de Dios, y vuestro 
Como divino Maestro 
A vos dejó por pendón, 
Y bandera de la fee, 
Porque nunca havéis caydo, 
Más antes al afligido 
Muy presto le socorréis. 
 
Socorred (en este día 
A nosotros pues podéis). 
 
Los más altos Serafines 
Os subieron con un buelo 
Para reynar en el Cielo 
En cima de Gerubines; 
Donde haviendo ya llegado 
Allí tanto honrrar os quizo 
Vuestro hijo amado hizo, 
Que a su diestra os assentéis. 
 
Socorred (en este día 
A nosotros pues podéis). 
 
Por las gracias, que tenéis 



Sagrada Virgen María 
Socorred (en este día 
A nosotros pues podéis). 
 
V. Ora pro nobis sancta Dei genitrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 
Concede nos famulos tuos, quaesumus Domine Deus perpetua mentis, et corporis 
Sanitate gaudere; et gloriosa beatae Mariae semper virginis intercessione, â presenti 
liberari tristitia, et aeterna perfrui laetitia. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 



7. GOZOS DE LA SOLEDAD 
 
Sola, y única Creatura 
Soys vos sin igualdad, 
Conçolad nuestra tristura 
Madre de la Soledad. 
 
Estando sola os vino 
El Ángel con la embajada 
Quando del Verbo divino 
Quedastes Virgen preñada; 
Siendo sola concebisteis 
Con tan grande puridad, 
Y sola Virgen paristeis 
Madre de la Soledad. 
 
Soledad grande tuvisteis 
Siete años en Egipto, 
Quando de Herodes huysteis 
Con vuestro Hijo bendito, 
Y quando vos le perdisteis 
De doze años en edad, 
Y tres días sin el os vistéis 
Madre de la Soledad. 
 
En Soledad hoy he visto, 
Y grandes agonías 
Quando en el desierto Christo 
Ayunó quarento días 
Para dar al universo 
Exempio de Santidad 
Contra el Reyno perverso 
Madre de la Soledad. 
 
Sola triste, y sin conçuelo 
Aquella noche os vii, 
Quando el Príncipe del Cielo 
Fue preso en Gesamanii; 
Soledad, y grande llanto 
Tuvo vuestra magestad 
El día de Viernes Santo 
Madre de la Soledad. 
 
Soledad sin par sentistes, 
Pena cruel, y gran tristura 
Quando passado le visteis 



En la calle de la amargura 
Con aquella Cruz a cuestas 
Carga de estraña crueldad, 
Y esso por culpas nuestras 
Madre de la Soledad. 
 
Sentimiento muy entero, 
Y desconçuelo profundo 
Fue quando el Señor del Mundo 
Visteis muerto en un madero 
Escondiendosse el sol del día, 
Y su grande claridad 
Para hazeros agonía 
Madre de la Soledad. 
 
Dado a Christo sepultura 
Estuvistes recogida 
En soledad, y tristura 
Junto el árbol de la vida 
Hasta que ressuscitó 
Su sagrada Humanidad, 
Conçuelo, y gozo os dio 
Madre de la Soledad. 
 
En soledad, y tristura, 
Y en toda necessidad 
Conçoladnos Virgen pura 
Madre de la Soledad. 
 
V. Tuam ipsius animam doloris gladius pertransivit. 
R. Ut revelentur ex multii cordibus cogitationes. 
 

Oremus 
 

Interveniat pro nobis, quaesumus Domine Jesu Christe, nunc, et in hora mortis nostrae 
apud tuam clementiam beata Virgo Maria mater tua, cujus sacratissimam animam in 
hora tuae passionis doloris gladius pertransivit. Per te Jesu Christe Salvator Mundi: qui 
cum Patre, et Spiritu Sancto vivis, et regnas in secula seculorum. 



8. GOZOS DE LA SANTISSIMA VIRGEN DE LA DEFENSA 
 
Con vuestra divina espada 
Defendednos Reyna imensa; 
Pues, que soys siempre llamada 
Madre de nuestra Defensa. 
 
Ab initio fuistes criada 
Celestial Emperadora, 
Para ser Defença, y guarda 
De la gente pecadora, 
Alegrase, el alma mía 
Si al Señor cometi offensa, 
Por ser vos siempre llamada 
Madre de nuestra defensa. 
 
Dios imenso os puso aún 
Defensora de la gente, 
Quando dijo a la serpiente 
Ipsa conteret caput tuum, 
Y desde aquella jornada 
Sagrada Virgen comiença 
El ser vos intitulada 
Madre de nuestra defensa. 
 
Este título Gabriel 
Con aquella vos tan suave 
Quando ya os dixo el 
Aquel Mysterio Ave, 
Señalando, que si en el suelo 
Heva fue madre de ofensa, 
Vos seriades en el Cielo 
Madre de nuestra defensa. 
 
Ea pues Virgen María 
Madre del Omnipotente 
Defendednos noche, y día 
De aquella infernal gente, 
Que en otra cosa no piença  
Más, que dar pena a nosotros 
Amparad vuestros devotos 
Madre de nuestra defensa. 
 
Vuestra virtud figurava 
La Arca del Santo Noé 
Con la qual fue libre, y salva 



La gente, que en ella fue, 
Libradnos Reyna imensa 
Del diluvio de este siglo, 
Pues soys en todo peligro 
Madre de nuestra defensa. 
 
Puerta del Sacro Oriente 
Hija, y madre de Dios vivo 
Sed nos muro defensivo 
En la hora de la muerte, 
Para alcançar el perdón  
De toda culpa, y ofensa 
Por tu sagrada intercessión 
Madre de nuestra defença. 
 
Pues tu graçia es tan imensa 
En el Cielo, tierra, y mares 
Tus siervos no desampares 
Madre de nuestra defensa. 
 
V. Ora pro nobis sancta Dei genitrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Concede nos famulos tuos, quaesumus et cetera. 



9. [MANCA IL TITOLO] 
 
De sa ventri tua amena 
Jesu Deus Salvadori 
Jesus totu re splendori 
Jesus naxidu sença pena 
Jesus fonti, et tui vena 
De divina sabiduria. 
 
O dichosa. 
 
Sancta Maria Princesa 
Mama de is pecadoris 
Alcançadi nos favoris 
Mama de Christus belesa 
Mama de totus grandesa 
de su Chelu Monarquia. 
 
O dichosa. 
 
Prega po nosu Sirena 
Pro nosaturus misquinus 
Pecadoris diamantinus 
Dinus de castigu, et pena 
Segundu custu cadena, 
Qui nos hat postu Golia. 
 
O dichosa. 
 
In moi, et in sa hora pregadi 
De sa morti nostra trista, 
O Soli de rica vista 
Sprigu de humilidadi 
Defendedi, et liberadi 
Totu custa Cofadria. 
 
O dichosa. 
 
O divina Melodia 
De Gabrieli portada. 
O dichosa imbaxada 
Deus ti salvit Maria. 
 
V. Dignare me laudare te Virgo sacrata. 
R. Da mihi virtutem contra hostes tuos. 
 



Oremus 
 

Deus, cuius unigenitus per vitam, mortem, er Resurecionem suam, nobis salutis eternae 
praemia comparavit: concede quaesumus, ut, haec misteria Sanctissimea Beatae Mariae 
Virginis Rosaris recolentes, et imitemur, quod continent; et quod promitunt assequamur. 
Per Christum Dominum nostrum. Amen. 



10. GOZOS DEL GLORIOSO SAN PEDRO APÓSTOL 
 
O Apostolu Pastory 
Clavigeri altu sagradu 
Siais nostru intercessori 
Perdu benaventuradu. 
 
Perda ses fundamentaly 
De Christus beni pulida, 
Peru in ni sa celestialy 
Ses in Jerusalem construyda. 
Su humana morti, et vida 
Christus ti hat incumandadu. 
 
Siais (nostru intercessori 
Perdu benaventuradu). 
 
De absolviri, et ligai 
Os dat Christus potestadi 
Candu in su confessai 
Bofisistis divinidadi 
De sa Santa Trinidadi 
Os fiat custu reveladu. 
 
Seais (nostru intercessori 
Perdu benaventuradu). 
 
Grandu manu privilegiu 
Teneis, in custu sumu honori, 
Qui in cuddu sacru colegiu 
Seais Principi, et Pastory, 
Et de Christus Redentory 
Teneis su vicariadu. 
 
Seais (nostru intercessori 
Perdu benaventuradu). 
 
A pustis de sa Passiony 
De cuddu sacru Messias 
Su maridu de Herodias 
Os pongisit in presony, 
Isperendu ocasiony 
De os biri Degolladu. 
 
Seais (nostru intercessori 
Perdu benaventuradu). 



 
Peru Christus omnipotenti 
Os bofisit liberai, 
Et mandisit prontamenti 
Su Angelu po si iscapai 
Imbiendu si â pradicai 
A Christus crucificadu. 
 
Seais (nostru intercessori 
Perdu benaventuradu). 
 
De pustis peri su logu 
In is estrañas nacionis 
Plenu de Divinu fogu 
Convertistis cum sermonis 
Henduru cum oracionis 
A mortus ressusitadu. 
 
Seais (nostru intercessori 
Perdu benaventuradu). 
 
A su fini su malvadu 
Falsu crudeli Nerony 
Senduru in su Pontificadu 
Os pongisit in presoni 
In sa quali passiony 
Morgisistis glorificadu. 
 
Seais (nostru intercessori 
Perdu benaventuradu). 
 
Pustis cuddu altu Señori 
Os hat tantu sublimadu. 
 
Seais (nostru intercessori 
Perdu benaventuradu). 
 
V. Tu es Petrus. 
R. Et super hanc et cetera. 
 

Oremus 
 

Deus, qui beato Petro Apostolo tuo, collatis clavibus regni caelistis, ligandi, atque 
solvendi pontificium tradidisti: concede, ut intercessionis ejus auxilio, â peccatorum 
nostrorum nexibus liberemur. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 



11. GOZOS DEL ARCHÁNGEL SAN GABRIEL 
 
Valerosu imbaxadory 
De sa eterna Trinidady 
Pro nosu â su Criadory 
Gabrielij Santu pregady. 
 
Sa Divina Omnipotencia 
In sa primu Creacioni 
Os criesit de una essencia 
Suba de totu perfecioni 
Cali Divinu Sançoni 
In valori os monstradi. 
 
Pro nosu (â su Criadory 
Gabrielij Santu pregady). 
 
Pustis, qui jai fut formada 
Cudda Angelica natura 
De gracias illuminada, 
Et cum perfeta hermosura 
De cudda suprema altura 
Disterrat sa obscuridadi. 
 
Pro nosu (â su Criadory 
Gabrielij Santu pregady). 
 
Cum manu forti, y armada 
De sa Gloria â su inferru 
Non discancendu sa ispada 
Disterresti â Luciferru 
Sugetendiddu in disterru 
Cum continua tempestadi. 
 
Pro nosu (â su Criadory 
Gabrielij Santu pregady). 
 
Cuddu altissimu Senori 
De quini dependit totu 
Po satisfai su errori 
De su quali Adan fu mortu, 
Et de gracia in su ortu 
Restat cum calamidadi. 
 
Pro nosu (â su Criadory 
Gabrielij Santu pregady). 



 
In cuddu altu Tribunali 
De su Eternu Creadori 
Pro reparai su mali 
Señalant su Jmbaxadori 
De Gabrieli su valori 
Luxit cum solemnidadi. 
 
Pro nosu (â su Criadory 
Gabrielij Santu pregady). 
 
Fatu veru Capitanu 
De sa santa Hyerarquia 
Cum su standartu in sa manu 
Magestadi, et bizarria 
Andad pro donai â Maria 
Sa prus alta dinidadi. 
 
Pro nosu (â su Criadory 
Gabrielij Santu pregady). 
 
A Deus instad Maria 
Pedendu devotamenti, 
Qui cumplat sa profecia 
Candu bidi de repenti 
A Gabrieli presenti 
Cum imperiu, et magestadi. 
 
Pro nosu (â su Criadory 
Gabrielij Santu pregady) 
 
In cuddu puntu, et momentu 
Sendu in terra ingenugadu 
Cum excelenti contentu 
A Maria hat saludadu 
Relatad su decretadu 
De sa Divina Piedadi. 
 
Pro nosu (â su Criadory 
Gabrielij Santu pregady). 
 
Reyna mia, et Señora 
Di narat ingenugadu 
Mirid, qui es cumplida sa hora 
De su tantu dixigiadu; 
Po qui su generu humanu 



Tenit jai sa libertadi. 
 
Pro nosu (â su Criadory 
Gabrielij Santu pregady). 
 
Cuddu Supremu Fatori 
In poderi singulari 
Narat qui su Redentori 
Si hat in issa incarnari 
Po cussu mi hat fatu abaxari 
Cum suprema magestadi. 
 
Pro nosu (â su Criadory 
Gabrielij Santu pregady). 
 
Si benis restad turbada 
Pro totu custu Maria 
Rendu sa perçoni mia 
A sa Divina imbaxada, 
Respondit sendu inflamada 
De profunda Caridadi. 
 
Pro nosu (â su Criadory 
Gabrielij Santu pregady). 
 
A su puntu qui operesti 
Cuddu mysteriu Sagradu 
Subitu â su chelu torresti 
Comenti â Principi isforçadu, 
Et valerosu Soldadu 
De sa Eterna Deidadi. 
 
Pro nosu (â su Criadory 
Gabrielij Santu pregady). 
 
Comenti â veru Protetori 
In sa celesti Ciutadi. 
Pro nosu â su Señori 
Gabrieli Santu pregadi. 
 
V. Stetit Angelus juxta aram templi. 
R. Habens thuribulum aurum in manu sua. 
 

Oremus 
 



Deus, qui inter caeteros Angelos, ad annunciandum incarnationis tuae mysterium 
Gabrielem Archangelum elegisti: concede propitius; ut qui festum ejus celebramus in 
terries, ipsius patrocinius sentiamus in caelis. 
Qui vivis, et regnas in secula seculorum. 



12. [MANCA TITOLO] 
 

Si istan Padre, et figiu amande 
Cum reciprocas aficiones, 
Cum qui sa terça Perzone 
Ab eterno istan spirande, 
In tantas luges formande 
Inscrutabiles naciones. 
 
Credo.  
 
Infogados Serafinos 
Rayos de alta claridade 
Celebrande manifestade 
De dos misterios divinos, 
Sos portentos peregrinos 
Cun medas aclamaciones. 
 
Credo. 
 
Su Padre es principiu eternu 
De sas eternas perçones 
Cun iguales perfeciones 
Unu Deus in sempiternu, 
Qui es causa prima, et guvernu 
De sas nostras aciones. 
 
Credo. 
 
Non tenen propriedade 
De tempus, ne de natura 
Pro qui es Deus in sa altura, 
Et semper in sa eternidade, 
Goza de sa Deidade 
Digna de adoraciones. 
 
Credo. 
 
Cum fideles intenciones, 
Et cum totu su esser meu 
Credo in unu solu Deu, 
Et tres dvinas Perçones. 
 
V. Benedicamus Patrem, et Filium cum Sancto Spiritu. 
R. Laudemus, et superexaltemus eum in saecula. 
 



Oremus 
 

Omnipotens sempiterne Deus, qui dedisti famulis tuis in confessione verae fidei, 
aeternae trinitatis gloriam agnoscere, et in potentia maiestatis adorare unitatem 
quaesumus; ut ejusdem fidei firmitate ab onibus semper muniamur adversis. 
Per Christum Dominum nostrum. 
 



13. GOZOS DEL NACIMIENTO DE JESÚS SALVADOR DEL MUNDO 
 
Alegra ti pecadory 
No bivas prus afligidu, 
Po qui in custa noti es naxidu 
In Belem su Salvadory. 
 
In Belem rica Citady 
Terra Santa de Judea 
At bogadu sa librea 
De sa nosta humanidady 
Sa Suprema magestady 
De Christus nostru Señory. 
 
Po qui (in custa noti es naxidu 
In Belem su Salvadory). 
 
Su Salvadory amorosu 
Benidi â nos redemiri, 
Y es bofidu naxiri 
In su hyerru rigorosu, 
Pichinu blandu amorosu 
Plenu de Divinu amory. 
 
Po qui (in custa noti es naxidu 
In Belem su Salvadory). 
 
Si binti tantus señalis 
Que is pastoris si ispantan, 
Po qui in is ayris cantan 
Is corus angelicalis 
Paxi, et vida â is mortalis, 
Gloria â nostru Señory. 
 
Po qui (in custa noti es naxidu 
In Belem su Salvadory). 
 
Acabada ya es sa guerra,  
Qui tenias Creatura 
Gloria â Deus in sa altura 
Et paxi â su homini in sa terra 
In donia montaña, et serra 
Si bidi grandu lugory. 
 
Po qui (in custa noti es naxidu 
In Belem su Salvadory). 



 
Nos mostrad tantus señalis 
Custu pichinu, qui es nadu, 
Qui istad prangendu coveadu 
Postu in mesu de animalis, 
Y humilis, et liberalis 
Istan dandely calore. 
 
Po qui (in custa noti es naxidu 
In Belem su Salvador). 
 
Sa istrella servit de guia, 
Qui po luxi si esti oferta 
Asuba de sa domu iscoberta 
Aundi es Jusepi, et Maria 
Sa prus luxi de sa dia 
Fecesit custa in lugory. 
 
Po qui (in custa noti es naxidu 
In Belem su Salvadory). 
 
Po qui tantu nos importad 
Bivat custu pichineddu 
Sença faxa, ni manteddu 
Sa mama in braçus du portad, 
Et Jusepi du aclamad 
Fideli conçoladory. 
 
Po qui in custa (noti es naxidu 
In Belem su Salvadory). 
 
Bieus tantu lugory, 
Qui de su Chelu hat besidu 
Po qui in custa noti es naxidu 
In Belem su Salvadory. 
 
V. Crastina die delebitur iniquitas terrae. 
R. Et regnabit super nos Salvator Mundi. 
 

Oremus 
 

Concede, quaesumus omnipotens Deus, ut nos unigeniti tui nova per carnem nativitas 
liberet, quos sub peccati jugo vetusta servitus tenet. Per Christum dominum nostrum. R. 
Amen. 



14. GOZOS DEL ESPÍRITU SANTO 
 
A su homini de continu 
Manda su tu favory. 
Beny Spiritu Divinu 
Conçola su pecadory. 
 
Beni columba divina 
Beni celesti conçolu, 
Custus corus illumina 
Cum cussu ivinu fogu, 
Beni de cussu altu logu 
Cum cussu Divinu amory. 
 
Beny (Spiritu divinu 
Conçola su pecadory). 
 
Beni flama celestialy 
Beni conçolu de amory, 
Conçolu de dony maly, 
Et de doni tribulaciony, 
Beni Divina Perçony 
Cum rayus de resplendory. 
 
Beny (Spiritu divinu 
Conçola su pecadory). 
 
Beni Spiritu sagradu 
Visita su intendimentu, 
Beni Spiritu inflamadu 
Po donai nos si contentu 
Beni de cussu altu assentu 
Cum cussu imensu lugory. 
 
Beny (Spiritu divinu 
Conçola su pecadory). 
 
Beni dulci refrigeriu 
Beni tesoru Divinu, 
Beni Celesti misteriu 
Visita nos de continu 
Dona nos si tu caminu, 
Dona nos si su tu favory. 
 
Beny (Spiritu divinu 
Conçola su pecadory). 



 
Beni funtana sagrada 
Beni santa caridady 
Beni columba dorada 
Conçolu po totu maly 
Beni de cussa alta citady 
Cum fogu conçoladory. 
 
Beny (Spiritu divinu 
Conçola su pecadory). 
 
Beni Luxy celestialy 
A totus nos illumina 
Beni flama divinaly 
A totus nos incamina, 
Beni perçona Divina 
Divinu conçoladory. 
 
Beny (Spiritu divinu 
Conçola su pecadory). 
 
Beni descançu sagradu 
Beni conçolu Divinu 
De totus tantu amadu 
Dona â nosu su tu caminu 
Ampara nos de continu 
Dona si celesti colory. 
 
Beny (Spiritu divinu 
Conçola su pecadory). 
 
O luxy tantu dichosa 
De su soli soberanu, 
O lampara misteriosa, 
Qui dad luxi â su Christianu 
Dadinos sa sagrada manu, 
Po nos bogai de donia errory. 
 
Beny (Spiritu divinu 
Conçola su pecadory). 
 
A su homini de continu 
Manda su tu favory. 
Beni Spiritu Divinu 
Conçola su pecadory. 
 



V. Repleti sunt omnes Spiritu sancto, alleluja. 
R. Et esperunt loqui, alleluja. 
 

Oremus 
 

Deus, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuisti: da nobis in eodem Spiritu 
recta sapere, et de ejus semper conçolatione gaudere. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum filium tuum, qui tecum vivit, et regnat in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus 
et cetera. Amen. 
 



15. GOZOS DEL SANTISSIMO SACRAMENTO 
 
Cum alegria, et contentu, 
Et jubilu redobladu 
Nadi totus laudadu 
Siat su Santu Sacramentu. 
 
Suta de cussa biancura 
Restat su corpus sagradu, 
Baxu de cussa figura 
Es Christus crucificadu, 
Pani de Chelu caladu 
Po nosi donay sustentu. 
 
Nadi totus (laudadu 
Siat su Santu Sacramentu). 
 
Baxu de cussa cortina 
De sa Hostia consagrada 
Restat totu incerrada 
Sa essencia Divina 
Verdadera mexina, 
Et veru mantenimentu. 
 
Nadi totus (laudadu 
Siat su Santu Sacramentu). 
 
Incontinenti naradu 
Hoc est enim corpus meum 
Restat su pani torradu 
In veru corpus de Deu 
Creaus totus â reu 
De coru, et intendimentu. 
 
Nadi totus (laudadu 
Siat su santu sacramentu). 
 
O Pani celestiali 
Pani santu consagradu 
Pani de Chelu abaxadu, 
Po remediu de totu mali, 
O Pani substanciali 
De grandu mantenimentu. 
 
Nadi totus (laudadu 
Siat su Santu Sacramentu). 



 
O Celestiali pastura 
Sa qui Deus nos ha dadu, 
Qui es sa vera figura, 
Qui de issu eus alcançadu 
De pustis, qui nos ha dadu 
Su corpus pro nutrimentu. 
 
Nadi totus (laudadu 
Siat su Santu Sacramentu). 
 
Ea auduncas Christianu, 
Si ti agatas in pecadu 
Acudi senduru […] 
Primu po essi confessadu 
Y apusti comunigadu 
Cum grandu repentimentu. 
 
Nadi totus (laudadu 
Siat su Santu Sacramentu). 
 
Adoru ti Creadori 
De Chelu, mari, et terra 
In custa Hostia sincera 
Es su veru Redemptori 
Cum jubilu, et resplendori 
Restat de gloria crobertu. 
 
Nadi totus (laudadu 
Siat su Santu Sacramentu). 
 
Si es custa Hostia soberana 
In tanti arrogus partida, 
Deus qui esti in sa sana 
Esti in donia pinpirida 
Conçolu in morti, et in vida, 
Et dobladu mantenimentu. 
 
Nadi totus (laudadu 
Siat su Santu Sacramentu). 
 
Cum alegria, et contentu, 
Et jubilu redobladu 
Nadi totus laudadu 
Siat su Santu Sacramentu. 
 



V. Panem de Caelo praestitisti eis. Allelluia 
R. Omne delectamentum in se habentem. Alleluia. 

 
Oremus 

 
Deus, qui nobis sub sacramento mirabili passionis tuae memoriam reliquisti: tribue 
quaesumus; ita nos Corporis, et Sanguinis tui Sacra mysteria venerari, ut redemptionis 
tuae fructum in nobis fugiter sentiamus. Qui vivis, et regnas et cetera. Amen. 



16. GOZOS DE CHRISTO CRUCIFICADO 
 
Altissimu Redentori 
Divinu verbu incarnadu 
Christus, qui ses inclavadu 
Perdona su pecadori. 
In su lignu, y hortu sagradu 
Os facisint reclinari, 
Et Maria cum grandu plantu 
Non cessat de clamari 
O filu filu istimadu 
Plenu de tantu dolori. 
 
Christus, (qui ses inclavadu 
Perdona su pecadori). 
 
Cum jubilu, et grandu festa 
Is Judeus arrogantis 
Inclavendi sa manu destra 
Trapassenduru os is artis 
Restat su obilu clavadu 
Cum tantu acerbu dol(ori) 
 
Christus, (qui ses inclavadu 
Perdona su pecadori). 
 
Senduru aychi inclavada 
Custa manu bosta santa 
Deinti una grandu i [.] […] 
a sa atera manu manca, 
et Jesus humiliadu 
Du sufrit cum amor[i] 
 
Christus, (qui ses inclavadu 
Perdona su pecadori). 
 
Inclavadas is duas manus 
Si inclaventi ambus peis, 
Po qui prangiais Christianus 
De custu Christus, qui bieis, 
Po qui es totu desjuntadu 
In corpus, et in perçoni. 
 
Christus, (qui ses inclavadu 
Perdona su pecadori). 
 



Peseynti sa Gruxi in altu 
Cudda Judaica genti 
Po verdaderu istandartu 
de cudda antigua serpenti, 
Po rescatu de sa genti 
Morgisit su Creadori. 
 
Christus, (qui ses inclavadu 
Perdona su pecadori). 
 
Senduru in custu tormentu 
De sa Gruxi vera palma 
A Juanni de assentu 
Di incumandad sa Mama 
A su Discipulu istimadu 
Ponit po governadori  
 
Christus, (qui ses inclavadu 
Perdona su pecadori). 
 
Sendu in custu Sacrificiu 
In presencia de sa genti 
Clamisit sitio, sitio, 
Cuddu Deus onipotenti 
Feli, y axedu amesturadu 
Di doneinti po liquori. 
 
Christus, (qui ses inclavadu 
Perdona su pecadori). 
 
Apustis s’arregodedi 
De totu su generu humanu, 
Et sa fachi sua abaxedi 
Fachi â ti ô Christianu 
Et cara â terra inclinadu 
Ispiresit su Redentori. 
 
Christus, (qui ses inclavadu 
Perdona su pecadori). 
 
O Altissimu Redentori 
Divinu Verbu incarnadu. 
Christus, qui ses inclavadu 
Perdona su Pecadori. 
 
V. Adoramus te Christe, et benedicimus tibi. 



R. Quia per crucem tuam redemisti Mundum. 
 

Oratio 
 

Deus, qui in praeclara salutiferae Crucis et cetera. 
 
Tonos de cantar gozos 
de dictos tonos 
 
romanesca 1. - 3 
gregoriana 2. - 8 
surchitana bello 
epistoleto 3 - - 9 
pastorella = este es mas bello 5 - 
llounesa pero est muy mas bello 8 
tono de trexenta 3 - 8 
 
Francesco Maria Marras 
chierico di Villanovafranca 
 

Oreremus 
 

Deus qui intercettera angelos ad annunciandum incarnationis tuae. 
 
[…] Gozos estava de 
Francesco Maria Marras a Villa 
 
Francesco Marias Marras 
 
Tonos de cantar los cantores 
En primo es la surcitana que es […] 
 



17. [MANCA TITOLO] 
 

Monstradi os si piadosus 
In donariddis adjutoriu. 
 
Misericordia.  
 
Inclitus Martiris Santus 
Fortalesa de su Mundu 
Acudedi totu cantus 
A custu Inferru segundu, 
Is animas de su profundu. 
Bessanta â su dispençoriu. 
 
Misericordia.  
 
Confessoris de sa fidi 
Ministrus de Sacramentus 
Cum Caridadi acudei 
A is qui istanti in tormentus 
Sufranta is sentimentus. 
 
Misericordia. 
 
 
Sacerdotus, de levitas 
Semperi qui nos officius 
In Iglesias beneditas 
Offenduru sacrificius, 
Memento poi s propicius 
In Ecclesia, et gimitoriu. 
 
Misericordia. 
 
Candidas Virginis puras, 
Et Martiris gloriosas 
In cuddas sacras alturas 
Monstrai si piadosas, 
Po is qui bivinti penosas 
In su fogu meritoriu. 
 
Misericordia. 
 
Christianus, qui ispetais 
Sa morti in donia momentu 
cum liberas caridadis 



Acudei po custu intentu 
A talis, qui po unu in chentu 
Tengiaus de su offertoriu. 
 
Misericordia. 
 
Filus qui babus teneis 
Jay defuntus, et passadus, 
Et qui funti no ixieis 
In su Chelu colocadus, 
No bivais descuydadus 
Sença dariddis adjutoriu. 
 
Misericordia. 
 
Tambeni is curadoris 
Lassadus po testamentu 
Si quexanta cum clamoris 
Is animas cun lamentu, 
Qui no teninti assistimentu 
Circa su satisfatoriu. 
 
Misericordia. 
 
Cuddus, qui is legadus Pius 
Teninti sença pagai 
De fradis, sorris, et cius 
No bolanta prus tardai 
Mirinti, qui su dilatai 
Dis es fugu prus notoriu. 
 
Misericordia. 
Is qui algunu beneficiu 
Teneis de is difuntus, 
Oferediddis sacrificiu, 
Oracionis, y assumptus, 
A talis, qui bessanta juntus 
De su oscuru diversoriu. 
 
Misericordia. 
 
Miseremini mei amigus 
Concederadi su logu 
De cuddus justus castigus 
De su biu, y ardenti fogu 
Elemosina per modu 



In sufragiu, y adjutoriu. 
 
Misericordia. 
 
Miseremini me amigus 
Jay no si agatanta Parentis 
Is fradis funti enemigus, 
Et no si incuranta di nienti 
Is filius no ixinti comenti 
Custu Mundu es tranzitoriu. 
 
Misericordia. 
 
Miseremini mei amigus 
Concideradi cun clemencia, 
Giay qui is fradis in exencia 
Funti crudelis enemigus, 
Donendu no si cuscus castigus 
Cum tantu olvidu notoriu. 
 
Misericordia. 
 
Unu et trinu Criadori 
De nosu veru adjutoriu 
Misericordia Señori 
Po is qui funti in Purgatoriu. 
 
V. Audivi vocem de Caelo dicenter mihi. 
R. Beati mortui, qui in Domino moriuntur. 
 

Oremus 
 

Fidelium Deus omnium conditor, et Redemptor animabus famulorum, famularumque 
tuarum, remissionem cunctorum tribue peccatorum: ut indulgentiam, quam semper 
optaverunt, piis suplicationibus, qui vivis, et regnas in saecula saeculorum. R. Amen. 



18. VERSOS DELAS ALMAS DE PURGATORIO 
 
Lassa homini su pecay 
Po qui sa anima fay guerra 
Recordadiqui ses terra, 
Ya â terra has â torray. 
 
Ses de terra, et prus de terra, 
Et chinixu et de nienty 
Poita â su Omnipotenty 
Offendis cum cruda guerra 
Is ogus â sa alta serra 
Liberu podis alçay. 
 
Recordadi(qui ses terra, 
Ya â terra has â torray). 
 
Is ossus de is parentis 
Anti â beniri â si abruxay 
Lassai tantu su pecay 
O hominis innocentis, 
Po qui â manus, et potentis 
Terra iddisanti à guetay. 
 
Recordadi(qui ses terra, 
Ya â terra has â torray). 
 
Ma si bolis alcancay 
Sa palma de sa vitoria 
Acudi po ti confessay 
Cum vera, et firma memoria 
Qui sa vida trazitoria 
De custu Mundu has â lassay. 
 
Recordadi(qui ses terra, 
Ya â terra has â torray). 
 
Acudi â su sacerdotu 
Cum animu, et diligencia 
Timerosu de sa morti, 
Et de cudda alta sentencia, 
Qui Christus suma Potencia 
In su fini ti adi â day. 
 
Recordadi(qui ses terra, 
Ya â terra has â torray). 



 
Una domu strinta, y oscura, 
Meda niedda, et maltrada, 
Qui es sa tristu sepultura 
De bremi totu adornada 
Aundi sa vida passada 
Ada â beni á si acabay. 
 
Recordadi(qui ses terra, 
Ya â terra has â torray). 
 
Una sepultura strinta 
In manus et peis, ligadu 
Una insufribili pudencia 
Aundi has á essi impresonadu, 
Qui ses de terra formadu. 
Lassa tantu su pecay. 
 
Recordadi(qui ses terra, 
Ya â terra has â torray). 
 
Cussa lingua pestilenti, 
Qui adi de totus murmuradu, 
In crudeli fogu ardenti 
Ada â essiri po su pecadu, 
Poita mali adventuradu 
No ti bolis imenday. 
 
Recordadiqui ses terra, 
Ya â terra has â torray. 
 
Sa fachi, qui no bolias 
A tocariddi fridura, 
Is bestiris, qui tenias 
Limpius de donia vasura 
A inturu de sa sepultura 
Totu si anti â insusiay. 
 
Recordadi(qui ses terra, 
Ya â terra has â torray). 
 
Sa riquesa su tesoru, 
Qui as in su tempus amontonadu 
Si in issas has postu su coru 
Ses de certu condenadu 
De sa morti ismentigadu, 



Quini ti hat â salvay. 
 
Recordadi(qui ses terra, 
Ya â terra has â torray). 
 



19. COPLAS AD PETENDAM  PLUVIAM 
 
O Suprema Magestadi 
Aplacadi su rigori 
Dadi nos aqua Señori 
In custa necessidadi. 
 
Es possibili Señori, 
Qui cussa bosta grandesa 
Contra sa nosta flaquesa 
Si armada su rigori, 
Aundi esti su bostu amori,  
Et sa bosta piedady. 
 
Dadi nos (aqua Señori 
In custa necessidadi). 
 
Contra quini is armais, 
Et de ira si bisteis 
Una pala destrueis 
Una pruynu indi pesais, 
Et po unu bremi istimais 
Totu cussa potestadi. 
 
Dadi nos (aqua Señori 
In custa necessidadi). 
 
Jay qui bosta grandesa 
Nos privat imoy is panis 
Pigadi nossi is afanis 
Cum farinas de sa mesa 
Aundi es cudda finesa 
De sa bosta caridadi. 
 
Dadi nos (aqua Señori 
In custa necessidadi). 
 
Cussas liberalis manus 
Ais turcus tanti tesorus, 
Teninti pani po is morus, 
Et no poi is Christianus, 
O poderis soberanus 
Poyta tantu crueldady. 
 
Dadi nos (aqua Señori 
In custa necessidadi). 



 
Is Chelus haeis cerradu 
Po no donari si alimentu, 
Is aquas eis detentu 
Is trigus eis sicadu 
Cum cussu eis acabadu 
Sa nosta fragilidady. 
 
Dadi nos (aqua Señori 
In custa necessidadi). 
 
Deus, qui tantu nos amas 
Pipius istais biendu, 
Qui istandi de fami morendu 
In is petus de is mamas 
Istudintisi cusas flamas 
De tantu penalldadi. 
 
Dadi nos (aqua Señori 
In custa necessidadi). 
 
Babu eternu soberanu 
Revocadi sa sentencia, 
Et donadi nos cum clemencia 
Su pani quotidianu, 
De cussa divina manu 
Is favoris imbiadi. 
 
Dadi nos (aqua Señori 
In custa necessidadi). 
 
Si de sa aqua, qui pedeus 
Funty imbaraçu is pecadus, 
A is peis bostus postradus 
De coru is arrepenteus, 
Totus is erroris prangeus 
De sa nosta iniquidadi. 
 
Dadi nos (aqua Señori 
In custa necessidadi). 
 
Benis qui malus siaus, 
Peru filus bostus seus, 
Su pani, qui no teneus 
A babu du dimandaus, 
Et segura du ispetaus 



De sa bosta majestadi. 
 
Dadi nos (aqua Señori 
In custa necessidadi). 
 
O Reyna nosta, et Señora 
Mama de doni afligidu, 
Po su favori pedidu 
Nos seais intercessora, 
Interponedi in custa hora 
Sa bosta authoridady. 
 
Dadi nos (aqua Señori 
In custa necessidadi). 
 
Si totu nos destrueis 
Ita gloria conquistais, 
Si totu nos acabais, 
Ita gloria consigueis, 
Deus, qui tantu podeis, 
Is poberus conçolady. 
 
Dadi nos (aqua Señori 
In custa necessidadi). 
 
Juanne Sole illustradu 
Franciscu Sole divinu 
Favorescei su misquinu 
Massayu necessitadu, 
Su laory, qui at semiadu 
Cum is aquas fecundady. 
 
Dadi nos aqua Señori 
In custa necessidadi. 
 
Cussos trigos jai sicadus 
[cussus] orgius destruydus,  
Cussus linus consumidus, 
Cussus panis acabadus, 
Predicanta de is pecadus 
Sa tremenda pravidadi. 
 
Dadi nos (aqua Señori 
In custa necessidadi). 
 
Aqua â Deus pedeus, 



Et y sa aqua â Deus dimandaus, 
Po sa aqua â Deus prangeus, 
Et po sa aqua suspiraus, 
Cum sa aqua, qui ispetaus 
Sa terra fertilisary. 
 
Dadi nos (aqua Señori 
In custa necessidadi). 
 
O Suprema Magestady 
Aplacade su rigori. 
Dadi nos aqua Senory 
In custa necessidady. 
 
V. Riga montes de superioribus tuis. 
R. Et de fructu operum tuorum satiabitur terra. 
 

Oremus 
 
Deus, in quo vivimus, movemur, et sumus; pluviam nobis tribue congruentem; ut 
praesentibus auxiliis suficienter adjuti, sempiterna fiducilius. 
Da nobis, quaesumus Domine, pluviam salutarem: et arida terrae faciem fluentis 
caelestibus dignanter infunde. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



20. GOZOS DEL GLORIOSO SAN RAMÓN NONNAT 
 
Sol de Catalunia hermoso 
Fino amante de María 
Sed nos protector, y guía 
San Ramón Nonnat glorioso. 
 
Vuestra Madre ya preñada 
A octavo mes murió, 
Y al tercer día le abrió 
Un lado punta azerada 
Por la herida ensagresada 
Os sacaron Prodigioso. 
 
Sed nos (protector, y guía 
San Ramón Nonnat glorioso). 
 
Su dulce nombre gravó 
En vustras manos un día 
Jesús, y tambien María 
A su tierno niño os dió, 
Y que fuerais os mandó 
De la merced Religioso. 
 
Sed nos (protector, y guía 
San Ramon Nonnat glorioso). 
 
Los Christianos redemistes, 
Y vos cautivo quedastes 
La fee de Dios predicastes, 
Y martirio padecistes 
A millares convertistes 
Los infieles fervoroso. 
 
Sed nos (protector, y guía 
San Ramón Nonnat glorioso). 
 
Vuestros labios concandado 
Cerró la malicia loco, 
Pero con él en la boca 
Predicáis más alentado 
Sufristes rigor tan pesado 
Ocho meses valeroso. 
 
Sed nos (protector, y guía 
San Ramón Nonnat glorioso). 



 
Distes a un pobre el Capello, 
Y en premio Christo, y María 
Os bajan como profeta  
Dos coronas desde el Cielo, 
Pero eligió vuestro Zelo 
La de Jesús amoroso. 
 
Sed nos (protector, y guía 
San Ramón Nonnat glorioso). 
 
Jesu Christo os visitó 
Al tiempo de Vuestra muerte, 
Y entonces o feliz suerte 
Por su mano os comulgó 
Este favor mereció, 
Vuestro coraçón piadoso. 
 
Sed nos (protector, y guía 
San Ramón Nonnat glorioso). 
 
Al mar, y vientos mandáis 
Curáis ciegos, y apestados, 
Zullidos, cojos quebrados, 
Y a estériles hijos dáis 
Los muertos ressucitáis, 
Y en partos soys milagroso. 
 
Sed nos (protector, y guía 
San Ramón Nonnat glorioso). 
 
Conçoláis los labradores 
Con llúvias, cosechas, fructos 
Dáis vida a los muertos brutos 
Sanáis fiebres, y Dolores, 
Heridas llagas tumores, 
Y al baldado, y al leproso. 
 
Sed nos (protector, y guía 
San Ramón Nonnat glorioso). 
 
Remediáis todos los daños 
Los afligidos se alientan 
Veynte, y quatro mil os cuentan 
Milagros sólo en dos años 
España, y Reynos estraños 



Os publican protentoso. 
Sed nos Protector, y guía 
San Ramon Nonnat glorioso. 
 
V. Ora pro nobis Sancte Raymunde Nonnate. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Deus, qui in liberandis fidelibus tui ab impiorum captivitate Beatum Raymundum 
Nonnatum Confessorem tuum mirabilem effecisti; ejus nobis intercessione concede, ut à 
peccatorum vintulis absoluti, quae tibi sunt placita liberis mentibus exequamur. Per 
Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



21. GOZOS DEL GLORIOSO SAN JORGE MÁRTYR 
 
Noble Cavallero honrado 
Con clipe de amor dichoso 
Sed por nos siempre abogado 
Jorge Mártir glorioso. 
 
En la Ciudad de Silena 
Un dragón grande salía 
Dando a aquel pueblo la pena, 
Que de peste le servía, 
Quedando muy sugetada 
Del bravo dragón furioso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
Jorge mártir glorioso). 
 
Viendo los ciudadanos 
El tanto mal, que hazía 
Dos obejas con sus manos 
Hechávanle cada día, 
Y haviéndoles ya falzado 
Dar sus hijos fue forçoso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
Jorge mártir glorioso). 
 
Entre tanta gente hechada 
El Rey estava llorando 
Hija mía desventurada, 
Que estás la muerte esperando 
Vos la fuistes ayudando, 
Y quedastes victorioso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
Jorge mártir glorioso). 
 
Viendo la infanza salir 
Al dragón de aquel lago 
Començó luego a dezir 
Con un corazón muy amargo 
Dó vas cavallero honrado, 
Que te traga[.]á   el furioso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
Jorge mártir glorioso). 



 
Vos que vistes al dragón 
Os puzistes en camino 
En nombre de Dios trino, 
Y quedastes vencedor, 
Y sin fuerça ni valor 
Los seguía el ponzoñoso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
Jorge mártir glorioso). 
 
El pueblo silenciano 
Viendo vuestro gran valor 
Se quizo hazer Christiano 
Por Vuestra bondad, y amor 
Con q(ue) fuistes triumfador, 
Y capitán valeroso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
Jorge mártir glorioso). 
 
Veynte mil bauptizaron 
Sin la mugeres, y chicos, 
Y con tal hecho quedaron 
De bienes eternos ricos, 
Y luego fue degollado 
El bravo dragón furioso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
Jorge mártir glorioso). 
 
El emperador Daciano 
Mandó con crueles penas 
Os pusieron en cadenas 
Por ser vos leal Christiano 
Penzando el cruel tirano 
Hallaros muy temeroso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
Jorge mártir glorioso). 
 
Porque fuessen adorada 
Sus ídolos mandó poner 
Una rueda por moler 
Vuestros braços delicados 
Tormentos nunca pençados 



Sufristes con grande gozo. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
Jorge mártir glorioso). 
 
Dixistes con altas vozes 
Ser demonios infernales 
De aquella gente los diozes, 
Y a allos ser iguales 
Más un Dios ser adorado 
Uno, y trino poderoso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
Jorge mártir glorioso). 
 
Daciano mandó luego 
Ser vuestro cuerpo peynado, 
Y con ardente fuego 
Abrazar Vuestro costado, 
Y todo con sal fregado 
Un cuerpo tan lastimoso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
Jorge mártir glorioso). 
 
Quedastes muy conçolado 
Con la vista del Cielo 
Quedó el mago bauptizado, 
Y a la gloeria fue a un buelo 
Entre tormentos hechado 
Os hizo Dios valeroso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
Jorge mártir glorioso). 
 
Al último degollado 
Alcançastes tal favor 
Concedió ser adorado 
Dios por Vuestro grande honor 
Daciano quedó quemado 
Con un fuego milagroso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
Jorge mártir glorioso). 
 
Pues soys de Dios coronado 



Gozando del eterno gozo 
Sed por nos siempre abogado 
Jorge Mártir glorioso. 
 
V. Gloria, et honore coronasti eum Domine. 
R Et constituisti eum super opera manuum tuarum. 
 

Oremus 
 

Deus, qui beati Georgii martiris tui intercessione laetificas; concede propitius: ut qui tua 
per eum beneficia pascimus dono tuae gratiae consequamur. Per Christum Dominum 
nostrum. R. Amen. 



21. GOZOS DEL GLORIOSO OBISPO SAN JORGE 
 
Pues, que Dios os quizo dar 
Al mundo para Prelado 
Amparad vuestro ganado 
Jorge Obispo singular. 
 
Si monstró Dios su poder 
Quan a Juan santificó 
Con vos también lo monstró 
Mucho antes de nacer 
Un Ángel quizo escoger 
Para haveros de anunciar. 
 
Amparad (vuestro ganado 
Jorge obispo singular). 
 
Tres días en la semana 
No queréis tomar el pecho 
Reprobando con tal hecho 
La gula de la mançana, 
Es cierto, que fuerça humana 
Aquí no puede llegar. 
 
Amparad (vuestro ganado 
Jorge obispo singular). 
 
Donde la primera edad 
Claras muestras havéis dado, 
Que fuerades un dechado, 
Y espejo de Santidad 
Testigos de esta verdad 
Es vuestra vida exemplar. 
 
Amparad (vuestro ganado 
Jorge obispo singular). 
 
Viendo en vos tal caudal 
De letras, y de virtudes 
Os dieron en juventud 
Dignidad sacerdotal, 
Y después la pastoral 
Con regosijo si no par. 
 
Amparad (vuestro ganado 
Jorge obispo singular). 



 
Vista dais al pobre ciego, 
Y al difunto dais la vida 
Al ambriento la comida 
Movido al piadoso ruego 
Nadie os llama quando luego 
Acudís por los [a]judar. 
 
Amparad (vuestro ganado 
Jorge obispo singular). 
 
A los que están aquexados 
De qualquier enfermedad 
Vos con vuestra caridad 
Los dais del todo curados 
Libráis los endemoniados 
Veiéndolos maltratar. 
 
Amparad (vuestro ganado 
Jorge obispo singular). 
 
Heríis como Moysén 
Tres vezes la peña dura 
Y acude con su dulcura 
Qual cisterna de Belén 
Espantanse con que ven 
Al monte tal agua dar. 
 
Amparad (vuestro ganado 
Jorge obispo singular). 
 
Armado con la oración 
Invocando al buen Jesús 
Con la señal de la Cruz 
Matáis un fiero dragón 
Testigos del hecho son 
Las hiervas de este lugar. 
 
Amparad (vuestro ganado 
Jorge obispo singular). 
 
El seco, corto cayado 
Por virtud de Vuestra mano 
Se para qual en verano 
Un ٔárbol fresco copado 
Dos pueblos se han concertado 



Que estavan por se matar. 
 
Amparad (vuestro ganado 
Jorge obispo singular). 
  
El mismo Cielo se espanta 
Quando os estan aclamando, 
Y el suelo que […] ombrando 
De ver en vos gracia tanta 
Vuestras alabanças cantan 
Deseando os […] dar. 
 
Amparad (vuestro ganado 
Jorge obispo singular). 
 
Esta fué vuestra morada 
Viviendo un [tiempo] en el suelo 
Acá vino desde el cielo 
Un ángel con la embajada 
Sea por vos amparada 
Para haver […] alabar. 
 
Amparad (vuestro ganado 
Jorge obispo singular). 
 
Todos con afecto […] 
Os piden los christianos 
Como son [vuestros] hermanos 
Vuestro [amparo] en su govierno 
Hasta y en a Reyno eterno 
Os puedan acompañar. 
 
Amparad (vuestro ganado 
Jorge obispo singular). 
 
Pues qué […]quizo dar 
Al mundo [para] pretado. 
 
 



22. [SENZA TITOLO] 
 
Para el cuerpo sepultar 
Como era justa razón. 
 
Amparadnos (hasta el Cielo, 
Y alcancadnos de Dios perdón). 
 
Santo soys de gran memoria 
Entre la gente Christiana 
De gente herege, y pagana 
Vos nos alcançáis victoria 
Alcançad graçia, y gloria 
Por vuestra intercessión. 
 
Amparadnos (hasta el Cielo, 
Y alcancadnos de Dios perdón). 
 
Solía el Reyno de Castilla 
Dar cien cinquenta donzellas 
Las más hermosas, y bellas 
Al Reyno moro de Sevilla 
Con muy grande maravilla 
Quitastes tal subjeción. 
 
Amparadnos (hasta el Cielo, 
Y alcancadnos de Dios perdón). 
 
El conde Germán Gonzales 
le negó tal mal presente, 
y assí el moro con su gente 
vino haziendo muchos males, 
pues librastes a los tales, 
y a vuestra generación. 
 
Amparadnos (hasta el Cielo, 
y alcancadnos de Dios perdón). 
 
Por victoria alcançaron 
Valeroso Santiago 
Dó hizieron grande estrago, 
Y muchos moros mataron, 
Y grandes tierras tomaron 
Llevando a vos por Patrón. 
 
Amparadnos (hasta el Cielo, 



Y alcancadnos de Dios perdón). 
 
Pues soys nuestro capitán 
Suplicamos sea guardada 
Toda nuestra gente armada 
Contra el turco Soliman, 
Y deis victoria al Christiano, 
Y a nuestra buena nación. 
 
Amparadnos (hasta el Cielo, 
Y alcancadnos de Dios perdón). 
 
Santiago de España conçuelo, 
Soys guía, escudo, y Patrón. 
Amparadnos hasta el Cielo, 
Y alcancadnos de Dios perdón. 
 
V. In omnem terram exivit sonus eorum. 
R. Et in fines orbis terrae verba eorum. 

 
Oremus 

 
Esto Domine plebI tuae sanctificator, et custos: ut beati Jacobi Apostoli tui munita 
praesidiis, et conversatione tibi placeat, et secura mente deserviat. Per Christum 
dominum nostrum. R. Amen. 
 
 
 



23. GOZOS DEL GLORIOSO APÓSTOL SAN PEDRO 
 
Mucho valdrá tu favor 
Glorioso Pedro en Cielo 
Pues, que fuistes en el suelo 
Vicario del Redentor. 
 
Grande estima de Vos hizo 
Dios, y mucho más os levantó 
Quando las llaves os dio 
Del celeste Parayso: 
Éste fue insigne favor, 
Y más por vuestro consuelo, 
Os quizo hazer en el suelo 
Vicario del Redentor. 
 
San Pedro porque os monstastes 
Sin segundo fiel amante 
A ser cabessa llegastes 
De la Iglesia militante, 
Que fue singular honor 
Con que assombrastes el Cielo 
Siendo os acá en el suelo 
Vicario del Redentor. 
 
Vuestro tribunal sagrado 
En Roma grande ciudad 
Con tan grande magestad 
Vos Pedro havéis assentado: 
De allí esparamos favor 
Por medio de vuestro consuelo, 
Pues fuistes en el suelo 
Vicario del Redentor. 
 
B[…]temente se ha visto 
Quanto tu poder encierra, 
Pues te hizo Jesu Christo 
De su rebaño en la tierra 
Su mayoral, y Pastor 
Sin tener de ti reselo 
Esso fue siendo en el suelo 
Vicario del Redentor. 
 
De la Iglesia las riquesas 
Vuestro tribunal reparte, 
Que es una de las grandesas, 



Y el blasón de su estandarte: 
De este singular favor 
Assombrosse todo el Cielo, 
Y más por veros en el suelo 
Vicario del Redentor. 
 
Es tu trono exemplo claro 
De santidad, y virtud, 
Fuente de la rectitud, 
Y de la bondad reparo 
La justicia en ti favor 
Por ser exemplo con zelo, 
Por esto te hizo en el suelo 
Vicario del Redentor. 
 
Pues tanto bien, y favor 
Hallamos por ti en el suelo, 
Has, que gozemos del Cielo 
Vicario del Redentor. 
 
V. Tu es Petrus. 
R. Et super hanc petram edificabo Ecclesia dicit. 
 

Oremus 
 

Deus, qui beato Petro Apostolo tuo, collatis clavibus regni celestis, ligandi, atque 
solvendi pontificium tradidisti: concede; ut intercessionis eius auxilio, a peccatorum 
nostrorum nepibus libereremur. Qui vivis, et regna in secula seculorum. R. Amen. 



24. GOZOS DEL GLORIOSO SAN GAETANO 
 

Puesque tenéis tanta mano 
Con Dios, y su Providencia: 
Atendednos con clemencia 
Glorioso San Gaetano. 
 
De nobles padres nacistes 
En la ciudad de Valencia, 
Y pizando la opulencia 
Un pobre establo elagistes, 
En que naciendo quizistes 
Seguir a Dios humanado. 
 
Atendednos (con clemencia 
Glorioso San Gaetano). 
 
La Virgen Madre os acepta 
Por hijo, y con gran delicia 
Con su pecho os acaricida, 
Y con su leche alimenta, 
Y a Dios, que al Mundo sustenta 
Os entrega en Vuestra mano. 
 
Atendednos (con clemencia 
Glorioso San Gaetano). 
 
De una Angelical puresa 
La más viva imagen fuistes, 
Y aunque entre hombres vivistes 
Jamás se vio la limpiesa 
De Vuestra alma, y la entresa 
Manchada del barro humano. 
 
Atendednos (con clemencia 
Glorioso San Gaetano). 
 
Con aliento singular 
Vuestro cuerpo perseguistes, 
Y tanto le aberrecistes 
Como a Demonio infernal 
Haziéndole todo mal 
Con ardor sacro tirano. 
 
Atendednos (con clemencia 
Glorioso San Gaetano). 



 
Del Sacramento, y María 
Fuistes devoto amoroso, 
Siendo inesplicabile el gozo, 
Que Vuestra alma sentía 
El contento, y alegría 
En empleo tan soberano. 
 
Atendednos (con clemencia 
Glorioso San Gaetano). 
 
Vuestro corazón amante 
Con alas de Zerafín 
Boló en busca de su fin 
A Jerusalem triunfante, 
Siendo visible, y constante 
Milagro tan desansiado. 
 
Atendednos (con clemencia 
Glorioso San Gaetano). 
 
Si en el corazón quedastes 
Viviendo sólo de amor, 
Qué mucho! Si al Redentor 
En vuestro pecho hospedastes, 
Y con su vida gozastes 
Un vivir más soberano. 
 
Atendednos (con clemencia 
Glorioso San Gaetano). 
 
Siendo de amor Vuestra vida 
De que sería Vuestra muerte, 
Sino de dolor muy fuerte 
De ver la ley ofendida, 
Pizada, y no obedecida 
De furor ciego inhumano. 
 
Atendednos (con clemencia 
Glorioso San Gaetano). 
 
En los braços de María 
Espirastes con contento, 
Y os dio soberano aliento 
La Angelical companía, 
Que os redobló la alegría 



Con su asistencia, y cuydado. 
 
Atendednos (con clemencia 
Glorioso San Gaetano). 
 
De Ángeles en companía 
Os subistes a la Gloria, 
Y cantan Vuestra victoria 
Con indecible alegría, 
No cessando noche, y día 
En canto tan soberano. 
 
Atendednos (con clemencia 
Glorioso San Gaetano). 
 
Desde el Cielo con desvelo 
Miráis a quien os invoca, 
Y nadie abrió jamás boca 
Para pediros cosuelos, 
Que en Vos no encuentre su anhelo 
Liberal, y pronta mano. 
 
Atendednos (con clemencia 
Glorioso San Gaetano). 
 
Pues, que tenéis tanta mano 
Con Dios, y su providencia 
Atendednos con clemencia 
Glorioso San Gaetano. 
 
V. Amavit eum Dominus et ornavit eum. 
R. Stolam gloriae induit eum. 
 

Oremus 
 

Onnipotens sempiterne Deus, qui Sanctum Cayetanum confessorem in tua providencia 
mirabiliter confidentem terrena feristi despicere, et donis caelestibus abundare concede: 
ut qui eius commemorationem colimus, caelestis eiusdem providentiae presidia 
senciamus. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 



25. GOZOS DEL GLORIOSO SAN ANTONIO ABAD 
 
Quién huye con fervor 
Del mundo a la soledad? 
Es el grande Antonio Abad 
De Jesús imitador. 
 
Quién los ramos cortó 
De los honores profanos? 
Quién de títulos vanos 
Hojas, y flores dexó? 
Quién sus fructos pizó 
Por amor de su Señor? 
 
Es el (grande Antonio Abad 
De Jesús imitador). 
 
Quién las ojas mundanas 
Dexa con sumo fervor? 
Quién viste su verdor 
De las Virtudes Christianas? 
Muda las ojas galanas 
En lágrimas, y dolor? 
 
Es el (grande Antonio Abad 
De Jesús imitador). 
 
Como cosa aborrecida 
Quién despreció la tierra? 
Quién hizo cruda guerra 
A Lucifer omicida? 
Quién de la eterna vida 
Ardió siempre en el amor? 
 
Es el (grande Antonio Abad 
De Jesús imitador). 
 
Quién de su tierna edad 
En virtud es un gigante? 
Quién con pecho constante 
Abraça la santidad? 
Quién es en la piedad 
Anciano siendo menor? 
 
Es el (grande Antonio Abad 
De Jesús imitador). 



 
Quién con sus proprias manos 
Castiga el cuerpo inocente? 
Quién discreto, y prudente 
Se adelanta a los ancianos? 
Quién arde entre Gitanos 
Como fuego abraçador? 
 
Es el (grande Antonio Abad 
De Jesús imitador). 

 
Quién huestes atrevidas 
Auyentó con su cayado? 
Quién padre se ha mostrado 
De perçonas compungidas? 
Quién de almas afligidas 
Fue maestro consolador? 
 
Es el (grande Antonio Abad 
De Jesús imitador). 
 
Quién con desprecio fino 
Tiene la tierra por lecho, 
Y sólo el Cielo por techo? 
Quién es el peregrino 
De las virtudes padrino, 
Y del infierno terror? 
 
Es el (grande Antonio Abad 
De Jesús imitador). 
 
Quién es Argos flamante 
Atento en el governar, 
En trabajos, y penar? 
Quién Hercules constante? 
Quién generoso Atlante 
De la Iglesia, y defençor? 
 
Es el (grande Antonio Abad 
De Jesús imitador). 
 
Por espacio de cien años 
Quién dio fruto contino, 
Con un liguor peregrino 
Sin mesela de los engaños? 
Quién pudo sin sus daños 



Crecer un siglo en fervor. 
 
Es el (grande Antonio Abad 
De Jesús imitador). 
 
Quién destierra pecados 
De todas almas mesquinas? 
Dones, y gracias divinas 
Quién da a los trabajados? 
Quién de los obstinados 
Queda siempre vencedor? 
 
Es el (grande Antonio Abad 
De Jesús imitador). 
 
Quién risponde al bramido 
De los dolientes mortale? 
Quién de fiebres, y males 
Victorias ha conseguido? 
Quién estando dormido 
Arde en fuego con vigor? 
 
Es el (grande Antonio Abad 
De Jesús imitador). 
 
Quién nos ha de alcançar 
La Corona de la gloria? 
Quién la palma, y victoria 
De los vicios ha de dar? 
Quién nos ha de librar 
Del infierno, y del ardor? 
 
Es el (grande Antonio Abad 
De Jesús imitador). 
 
Quién mira con horror 
Contentos, gustos, maldad? 
Es el grande Antonio Abad 
De Jesús imitador. 
 
V. Amavit eum Dominus et ornavit eum. 
R. Stolam gloriae induit eum. 
 

Oremus 
 



Intercessio nos, quaesumus Domine, beati Antonii Abbatis commendet: ut, quod nostris 
meritis non valemus, eius patrocinio assequamur. Per Christum Dominum nostrum. R. 
Amen. 



26. GOZOS SAN FRANCISCO DE PAULA 
 
Soys luzero de humildad 
Francisco en Paula nascido; 
Mínimo de Dios querido, 
Nuevo Sol de Caridad. 
 
Fuistes Divina varón, 
Por gran milagro engendrado, 
Y de niño aficionado 
A virtuosa Religión: 
Donde con fe, y castidad 
Continuo havéis assistito. 
 
Mínimo (de Dios querido, 
Nuevo Sol de Caridad). 
 
Es mínimo vuestro nombre 
Porque al honor mundano 
Gustateis darle de nombre 
Con tan subido renombre 
Y en fe de aquesta verdad, 
Llevamos vuestro apelido. 
 
Mínimo (de Dios querido, 
Nuevo Sol de Caridad). 
 
Con trabajo corporal 
Un templo a Dios dedicasteis, 
Donde milagros obrasteis, 
Que os tienen hecho imortal 
Gozando la eternidad, 
Que el humilde ha merecido. 
 
Mínimo (de Dios querido, 
Nuevo Sol de Caridad). 
 
Soys de Christo tan amado 
Francisco Glorioso, y Santo 
Que qual Nave en vuestro manto 
Passasteis el mar salado: 
Sin que su ferocidad, 
Ni el viento os haya ofendido. 
 
Minimo (de Dios querido, 
Nuevo Sol de Caridad). 



 
Con tal zelo a Dios amasteis, 
Que de todo temor huyendo 
En medio de un horno ardiendo 
Sin sesión ninguna entrasteis: 
Donde por vuestra bondad 
Fénix de Christo havéis sido. 
 
Minimo (de Dios querido, 
Nuevo Sol de Caridad). 
 
Una suprema virtud 
Del Cielo os fue concedida 
Para dar a muertos vida, 
Y a los enfermos salud: 
Al cautivo libertad, 
Contento al ciego, y tullido. 
 
Minimo (de Dios querido, 
Nuevo Sol de Caridad). 
 
Día en que Christo murió, 
Quiso Francisco muriesseis, 
Porqué a su Gloria partiesseis 
Quando la luz nos faltó, 
Mas con nueva claridad 
Después haveis parecido. 
 
Mínimo (de Dios querido, 
Nuevo Sol de Caridad). 
 
Pues qual nuevo Precursor 
La caridad nos monstráis, 
Y el zelo con que le amáis 
Os abrasa en vivo ardor: 
En qualquiera adversidad 
Socorred al afligido. 
 
Mínimo (de Dios querido, 
Nuevo Sol de Caridad). 
 
Y la virtuosa casada, 
Que con devota oración 
El fructo de bendición 
Pide a la Virgen Sagrada: 
Por ella vos suplicad, 



Que la sea concedido. 
 
Mínimo (de Dios querido, 
Nuevo Sol de Caridad). 
 
Vuestros treze viernes son 
Devoción bien señalada 
Con milagros aprobada, 
Que causan admiración: 
De ella con grande humildad 
Los monarcas se han valido. 
 
Mínimo (de Dios querido, 
Nuevo Sol de Caridad). 
 
Soys en la tormenta puerto 
Dais lengua al que nació mudo 
Soys contra el Demonio escudo, 
Y resurreción de muerto: 
Y en qualquiera enfermedad 
Soys médico esclarescido. 
 
Mínimo (de Dios querido, 
Nuevo Sol de Caridad). 
 
Y pues, que soys tan abogado 
De todos los pecadores, 
Rogad por los bienechores 
Al Verbo eterno encarnado: 
Al triste de le conçolad, 
Y restituid lo perdido. 
 
Mínimo (de Dios querido, 
Nuevo Sol de Caridad). 
 
En toda necesidad 
soys del mismo Dios oydo, 
mínimo de Dios querido 
nuevo sol de caridad. 
 
V. Ora pro nobis sancte Francisce de Paula. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 



Deus humilium celsitudo, qui Beatum Franciscum de Paula confessorem sanctorum 
quorum gloria sublimasti tribue quaesumus, ut eius meritis et immitatione, promissa 
humilibus praemia feliciter consequamur. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



27. GOZOS SAN NICOLÁS 
 
Suplicamos con fervor 
Prelado tan sublimado 
Sed por nos siempre abogado 
San Nicolás confessor. 
 
Quien os podrá enzalçar 
O Santidad Soberana 
Si dejastes de mamar 
Tres díes cada semana 
Ayunar os cosa llana 
Por Cristo gran Redemptor. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Nicolás confessor). 
 
Donde mosso aborrecistes 
El Mundo, y su vanidad 
Pues vuestras riquesas dejastes 
A pobres con humildad 
Tened pues santo piedad 
Y de este pueblo defençor. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Nicolás confessor). 
 
Tan gran prodigio monstrastes 
Con muy grande caridad, 
Quando santo reparastes 
La puresa, y castidad 
Y con gran liberalidad 
De las donzellas el honor. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Nicolás confessor). 
 
Al mundo renunciasteis, 
Y fuisteis peregrinando 
A Vuestro Padre dexasteis 
Por diversos caminando 
Vuestro cuerpo castigando 
Con grandíssimo rigor. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Nicolás confessor). 



 
Milagros havéis sido 
Siempre con vuestros devotos 
En haverlos socorrido, 
Y exaudido los votos 
Fuistes santo entre doctos 
Insigne Predicator. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Nicolás confessor). 
 
Una devota tenía 
Un hijo en captividad 
Rogando a Vos cada día 
Le distes la libertad 
Túvola con brevedad 
Por vos santo intercessor. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Nicolás confessor). 
 
Por san Nicolás del Cielo 
Alçancan buena colmados 
Sus devotos en el suelo 
Por este santo alcancados 
También perdón de pecados 
Nos alcança del Señor. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Nicolás confessor). 
 
Suplicamos con fervor 
Prelado tan sublimado 
Sed con Dios nuestro abogado 
San Nicolás confessor. 
 
V. Amavit eum Dominus et ornavit eum. 
R. Stolam gloris induit eum. 

 
Oremus 

 
Deus, qui Beatum Nicolaum Pontificem innumeris decorasti miraculis tribue 
quaesumque eius meritis et praecibus a incendiis liberamur. Per Christum Dominum 
nostrum. R. Amen. 



28. GOZOS SAN ROQUE 
 
Medicina singular, 
Y norma de penitencia 
Queráis nos a todos librar 
Roque de la pestilencia. 
 
Con muchas ancias corales 
Estuvistes alcancado 
Por remediar muchos males 
De este miserable estado, 
Seáis siempre nuestro abogado 
En la divina presencia 
 
Queráis nos (a todos librar 
Roque de la pestilencia). 
 
De las entrañas maternas 
Ya fuistes de Dios electo 
Para sus moradas eternas 
Con absoluto decreto, 
Y nacer con la cruz al pecho 
Fue muy clara evidencia. 
 
Queráis nos (a todos librar 
Roque de la pestilencia). 
 
Abstinente en la comida 
No gustáis leche, ni pasto, 
Haziendo Angélica vida 
Votasteis de vivir casto, 
Renunciasteis todo fausto, 
Y el nombre de excelencia. 
 
Queráis nos (a todos librar 
Roque de la pestilencia). 
 
Siendo en la mejor juventud 
Llegando a veynte, y un año 
Alcançasteis vera quietud 
Dejando el falço engaño, 
Vestido de tosco paño 
Hizistes aspera penitencia 
 
Queráis nos (a todos librar 
Roque de la pestilencia). 



 
Por el amor  celestial 
Dejastes vicos estados 
Sirviendo en un hospital 
A leprosos, y apestados, 
Por vos quedan liberados 
De todo mal, y dolencia. 
 
Queráis nos (a todos librar 
Roque de la pestilencia). 
 
Tu eres la vera luz 
De los pobrecitos mortales, 
Porque con la Santa Cruz 
Sanaste todos los males, 
De las penas eternales 
Nos alcançad indulgencia. 
 
Queráis nos (a todos librar 
Roque de la pestilencia). 
 
Siendo cançado, y ambriento 
Estuvistes conçolado, 
Y de Dios alimentado 
Con un regalado sustento, 
Un Perro lo ha llevado 
Por divina providencia. 
 
Queráis nos (a todos librar 
Roque de la pestilencia). 
 
Pues que solas las campanas 
Tocan a la vuestra muerte, 
Y músicas soberanas 
Hizo la celestial corte, 
Tu eres divino Norte, 
Y guía de penitencia. 
 
Queráis nos (a todos librar 
Roque de la pestilencia). 
 
Ya que en el Cielo, tierra, y mar 
Sois Sancto por excelencia. 
Queráis nos a todos librar 
Roque de la pestilencia. 
 



V. Ora pro nobis Beate Roche. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Deus, qui Beato Rocho per Angelum tuum tabulam eidem afferentem promisisti ut qui 
ipsium invocaverit a nullo pestis cruciatu laderetur: praesta quaesumus, ut qui eius 
solemnia celebramus, ipsius meritis et praecibus a mortifera peste corporis et anima 
liberemur. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 
 



29. GOZOS SAN VICENTE FERRER 
 
Celebramos al glorioso, 
Ángel, y Apóstol sagrato 
Sed nuestro dulce abogado 
San Vicente milagroso. 
 
Niño aun entre pañales 
Indicáis vuestro gran zelo, 
Virtud rara, y gran desvelo, 
Con  misteriosas senales: 
Sol monstráis ser luminoso 
Con el rostro en luz bañado. 
 
Sed nuestro (dulce abogado 
San Vicente milagroso). 
 
De domingo el norte cierto 
Seguistes con gran cuidado 
Dejando al mundo burlado 
Buscando seguro puerto 
En su Religión gozoso 
Hallastes puerto sagrado. 
 
Sed nuestro (dulce abogado 
San Vicente milagroso). 
 
Baja Christo desde al Cielo 
A vuestra humilde Camilla, 
Y os imprime en la mexilla 
La mano dando os concuelo, 
Con ánimo fervoroso 
Quedastes desto alentado. 
 
Sed nuestro (dulce abogado 
San Vicente milagroso). 
 
Predicastes noche, y día 
Sin querer jamás cessar 
Tanto, que vuestro vozcar 
Siete leguas se extendía, 
Y quedastes victorioso 
Con tanto pueblo logrado. 
 
Sed nuestro (dulce abogado 
San Vicente milagroso). 



 
Milagros inumerables 
Hizistes vos predicando 
Enferma muchos sanando 
De todo mal incurables: 
Monstrasteis ser poderoso 
En tanta, que havéis curado. 
 
Sed nuestro (dulce abogado 
San Vicente milagroso). 
 
En Britanna la menor 
Partistes para la gloria, 
Donde con suma victoria, 
Ya gozáis vida mejor; 
Doctor, y virgen glorioso, 
Y Ángel, que el mundo ha mirado. 
Sed nuestro (dulce abogado 
San Vicente milagroso). 
 
Rogamos santo glorioso, 
Ángel, y Doctor sagrado 
Que seáis nuestro abogado 
Para con Dios poderoso, 
Y del inferno penoso 
Todo devoto sea librado. 
 
Sed nuestro (dulce abogado 
San Vicente milagroso). 
 
Celebramos al glorioso, 
Ángel, y Apóstol sagrado, 
Sed nuestro dulce abogado 
San Vicente milagroso. 
 
V. Ora pro nobis Beate Vincenti. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Deus, qui gentium multitudinem mira Beati Vincenti confessoris tui praedicatione, ad 
agnitionem tui nominis venire tribuisti, tribue quaesumque, ut quem venturum iudicem 
nuntiavit in terris praemiatorem habere mereamur in Caelis. Per Christum Dominum 
nostrum. R. Amen. 



30. GOZOS DE LA PURÍSSIMA CONCEPCIÓN DE MARÍA 
 
Para dar luz immortal 
Siendo Vos Alva del día 
Soys concebida María 
Sin pecado original. 
 
Ave soys Eva trocada 
Sin el ve de aquella pena 
Como os dirá gracia plena 
Quien os busca imaculada 
Si lo dize la embaxada 
Del Ministro Celestial. 
 
Soys concebida (María 
Sin pecado original). 
 
Ester, que trocáis primero 
En el cetro de la cruz, 
Que ya para daros luz 
Ofrece al divino Azuero 
Porque no os comprehenda el fuero 
De la provisión Real. 
 
Soys concebida (María 
Sin pecado original). 
 
Como la culpa traidora 
Al Sol no pudo mirar, 
Tampoco pudo aguardar, 
Que amanessiesse la Aurora, 
Pues huye de vos señora 
Esta enemiga mortal. 
 
Soys concebida (María 
Sin pecado original). 

 
Con armoníaca unión 
Se ajusta al diño assento 
A vos sonoro instrumento 
De toda la Redempción, 
Por templar con proporción 
La música más cabal. 
 
Soys concebida (María 
Sin pecado original). 



 
Harina soys de la flor 
Para el pan Sacramentado, 
Que nunca tuvo salvado 
La massa del Salvador, 
Y para monstrarse el amor 
La previno candela. 
 
Soys concebida (María 
Sin pecado original). 
 
En gracia el Padre Eterno 
Crió los Ángeles bellos 
Y en vos que soys Madre dellos 
No dejaría el empeño, 
Siendo para el desempeño 
La prenda más principal. 
 
Soys concebida (María 
Sin pecado original). 
 
Dize que soys todo hermosa 
En sus cantares un Dios 
No hallando mácula en vos 
Para ser su amada esposa 
A canción tan misteriosa 
Repitan con gozo igual. 
 
Soys concebida (María 
Sin pecado original). 
 
Para defender escoto 
Vuestra pura Concepción 
Hizo primero oración 
A vuestra Imagen devoto 
Y por seros grato su voto 
La cabeça hizo señal. 
 
Soys concebida (María 
Sin pecado original). 
 
A la Religión Seraphica 
De San Francisco devéis 
El título que tenéis 
De Virgen imaculada, 
Y de ser tan realçada 



Quanto humilda su sayal. 
 
Soys concebida (María 
Sin pecado original). 

 
Y en a Iglesia militante 
El culto es definición, 
Que soys en la creación 
Para, limpia, y radiante 
En aquel primer instante, 
Punto phísico, y real. 
 
Soys concebida (María 
Sin pecado original). 
 
Para dar luz imortal 
Siendo vos alva del día 
Soys concebida María 
Sin pecado original. 
 
V. Conceptio est hodie Sanctae Mariae Virginis. 
R. Cuius vita inclita cucntas illustrat Ecclesias. 
 

Oremus 
 

Famulis tuis quaescumus Domine, caelestis gratiae munies impertire, ut quibus beatae 
Virginis partus extitit solutis exordium Conceptionis ipsius votiva solemnitas, pacis 
tribuat incrementum. Per  Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



31. GOZOS DE LA PURÍSSIMA CONCEPCIÓN DE MARÍA 
 
Ave Regina coronada 
Madre de Dios poderosa 
En los cielos encalçada, 
Y en la terra milagrosa 
 
Vuestra Santa Concepción 
Fue por orden natural, 
Más de culpa original 
Tuvistes perservación 
Toda pulchra imaculada, 
Y entre espinas soys la Rosa. 
 
En los Cielos (encalçada, 
Y en la terra milagrosa). 
 
Vuestro Santo Nascimiento  
Sagrada Virgen María 
Llenó el Mundo de alegría, 
Y el Inferno de tormento 
A la Gloria no dió entrada, 
Y la tierra quedó gozosa. 
 
En los Cielos (encalçada, 
Y en la terra milagrosa). 
 
Paristes Sacra Donzella 
Al Verbo Eterno Dios 
Sin que corrupción en Vos 
Quedando Virgen, y bella 
Vuestra puridad sagrada 
Fue la no tocada Rosa. 
 
En los Cielos (encalçada, 
Y en la terra milagrosa). 
 
O que gozo, y alegría  
Vuestro Primo ressibió 
Quando el Vuestro se humilló 
Al Hijo de Zacharía, 
Dichosa la visitada 
De vuestra vista preciosa. 
 
En los Cielos (encalçada, 
Y en la terra milagrosa). 



 
Al templo Virgen bendita 
Venistes de tiernos años 
Para reparar los daños 
De la Serpente maldita, 
De la gracia fue privada 
Eva porque fue gollosa. 
 
En los Cielos (encalçada, 
Y en la terra milagrosa). 
 
Toda la Corte fue junta 
De los Coros Celestiales 
Quando dentro los mortales 
Fuistes al Cielo Assumpta 
Sonde fuistes coronada, 
Y ressebida muy gustosa. 
 
En los Cielos (encalçada, 
Y en la terra milagrosa). 
 
Ave Regina coronada 
Madre de Dios poderosa 
En los Cielos (encalçada, 
Y en la terra milagrosa). 
 
V. Conceptio est hodie Sanctae Mariae Virginis. 
R. Cuius vita inclita cunctas illustrat Ecclesias. 

 
Oremus 

 
Famulis tuis, quaesumus Domine caelestis gratiae, manus impertire, ut quibus beatae 
Virginis partus extitit salutis exordium Conceptionis eius votiva solemnitas pacis tribuat 
incrementum. Per Christum  Dominum nostrum. R. Amen. 



32. GOZOS DE LA PURÍSSIMA CONCEPCIÓN DE MARÍA 
 

Concurrió en suma unión 
La Trinidad toda vía, 
En tu limpia Concepción 
Toda hermosa eres María. 
 
En el consistorio alto 
De la Trinidad Divina 
Se decretó con recato 
La Madre de Dios más digna 
Eleción muy peregrina 
De ti luego hecho se havía. 
 
En tu limpia (concepción 
Toda hermosa eres María). 
 
Luego haviendo organizado 
Un cuerperito muy puro, 
Al instante preservado 
Fue de aquel fomes oscuro, 
Pues en ti nada no pudo 
Hechar manchas que solía. 
 
En tu limpia (concepción 
Toda hermosa eres María). 
 
Sicut lilium inter spinas 
Tu nasciste en esta vida, 
Gozando gracias divinas, 
Y de ellas enxiquecida, 
Siendo esposa enoblecida 
Del alto Dios nuestra guía. 
En tu limpia (concepción 
Toda hermosa eres María). 
 
Tu Gloria Jerusalem, 
Y de nuestro pueblo honor, 
Tu letitia Israel, 
Que te crio el alto señor, 
Entre espinas eres flor, 
Como arriba se dezía. 
 
En tu limpia (concepción 
Toda hermosa eres María). 
 



Non fuit, nec erit macula 
In te Virgen graciosa, 
Quia sicut progunacula 
La uniste valerosa, 
Rubiconda más, que Rosa, 
Eres Veritas, et Via. 
 
En tu limpia (concepción 
Toda hermosa eres María). 
 
Illa faves tu decora, 
La luna clara obscuresse 
Con aquella voz Señora 
Dicha de quien la oyesse, 
Y el alma pura tuviesse, 
Quien a ti te serviría. 
 
En tu limpia (concepción 
Toda hermosa eres María). 
 
Que est ista, que ascendit 
Del desierto de esta vida, 
Omne bonum ad te venit 
Con alta gloria subida 
Siendo de Dios tan querida 
Osada faltado te havía. 
 
En tu limpia (concepción 
Toda hermosa eres María). 
 
Quasi Aurora tu consurgens, 
Puerta, y entrada del Cielo, 
Atque quasi sol refulgens 
Descubierto de tu velo, 
Publiquemos sin rezelo 
Lo que a ti se prevenía. 
 
En tu limpia (concepción 
Toda hermosa eres María). 
 
Est sicut palma exaltata, 
Y como en Jericó las rosas 
Ista Virgo immaculata 
Entre todas las graciosa 
Muy ricas piedras preciosas 
En tu collar se texía. 



 
En tu limpia (concepción 
Toda hermosa eres María). 
 
Ista in Celis habitavit, 
Y al profondo penetró, 
Y a la serpente, que halló 
Propria virtute calcavit, 
Illa Caput tunc postravit, 
Y bajó sus pies tenía. 
 
En tu limpia (concepción 
Toda hermosa eres María). 
 
Con estraña devoción 
Solenizan este día 
Por la limpia Concepción 
Del mar de gracias María. 
 
V. Conceptio est hodie Sancte Marie Virginis. 
R. Cuius vita inelyta cunctas illustrat Ecclesie. 

 
Oremus 

 
Famulis tuis, quesumus Domine, celestis gratis, manus impertire, ut quibus beate 
Virginis partus extitit salutis exordium, Conceptionis eius votiva solemnitas pacis 
tribuat incrementum. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



33. SANTISSIMA TRINITÀ 
 
Cum fideles intenciones 
Etium tottu su esser meu 
Credo in unu solu Deu 
Et tres distinta personas. 
 
Est unu Deus in essencia 
Primu in personalidade 
Iguali in sa maycoladi 
Iguali in sa onnipotencia 
Iguali in sa eminencia 
E divina perfecionis. 
Credo in (unu solu Deu 
Et tres distinta personas). 
 
Individua Trinidadi 
[…] 
Veru Deu unu e trinu 
Et trinu [...] unidadi 
Semplicissima Entidadi 
Processiones 
En diversos 
Credo in (unu solu Deu 
Et tres distinta personas). 
 
Su qui cattolicu es 
Presenza imbargu algunu 
Su Deus qui in tres est unu 
[...] tan bene in unu tres 
Sa cattolica […] 
Mundan custus confessiones 
Credo in (unu solu Deu 
Et tres distinta personas). 
 
Ab eterno unu ispantu 
Su [Babu] ingenerat su Filiu 
[…] in summu consiliu 
spiran su Spiritu Santu 
[…] 
 
 
 
 



34. SOLILOQUIOS DE JESÚS 
 

Si albaicias me dan 
Cantarles me atrevo 
Un canto tan bello 
Que se espantarán 

 
De nuestro sayal,  Previene alegría 
Y trage vestido  En toda la tierra 
Dios ha nacido  Pues en ella se […] 
En carne mortal  El que es luz del día 
Un pobre portal  Dichosa María 
Es la rica sala   Pues hoy parlo el suelo 
Cantando la gala   Nos viene del Cielo 
Los Ángeles van.  El divino pan. 
El que es infinito  Roquema hermanos 
De amor abraçado  Que en nuestras almas 
Está reclinado   Por gracia rinasca 
En un pesebrito,  A Jesús pidamos 
O Niño chiquito   Y ante el assistamos 
Que a saludar las gentes   Con mente sincera, 
Y a romper los dientes  Y de essa manera, 
Vencas a Satán   Sus gracias tendrán. 



35. SOLILÓQUIOS DE MARÍA 
 
Por cantarte Aurora  De grande favores 
Del Sol, que ha nacido En riqueces al Mundo 
Licencia te pido   Minerva de flores 
Humilde Señora,  Mi bien sin segundo 
Que siendo atendido  Misterio profundo 
Mejor cantaré.   Que explicar no sé. 
 
La Assusena pura,  Rimedio sagrado 
La más fresca rosa  Rifugio Divino 
La linda creatura  Reliquario fino 
La de Dios esposa   Del Dios humanado 
La más poderosa  Regalo dejado 
Que adora mi fe.  Sin saber porqué. 
 
Sol sin ningún velo  Este es mi desvelo 
Que sombray destierra O Virgen María 
Sol del alto Cielo,  Siendo vos mi guía 
Y sol de la tierra,  Creo sin rezelo, 
Sol quien le entierra  Que en el alto Cielo 
Mil premores ve.  Glorioso os vera. 
 



36. GLOSA SOBRE EL PSALMO MISERERE 
 

De todos Supremo Rey 
Que de serviros me olvido 
De mis culpas perdón pido 
Señor Miserere mei. 
 
Y porque mis hechos sean 
Al compar de tu concordia, 
Por tu gran misericordia 
Dele iniquitatem meam. 
 
Y porque seguro Te, 
Pues perdonar es tu oficio 
De todo pecado, y vicio 
Señor amplius lava me. 
 
Señor co[…] 
Et pec[…] 
Y [...]1 
 

                                                            
1 La carta è illegibile. 



37. SÚPLICA A SANTU VIIENTU IN LINGUA SARDA 
 
1. Gioya de zelu donada, 
Angelu de altu consillu, 
De Maria tiernu fillu, 
De Christus prenda stimada. 
 
2. In manus sa cray tenis 
De is Celestis favoris; 
A justus, et peccadoris, 
A totus camas de benis; 
Os corus de gracia prenis 
In custa vida culpada. 
Angelu de altu consillu 
Gioya de zelu donada. 
 
3. In manus sa Onnipotencia 
Cun miraculus continus, 
Cussus thesorus Divinus 
Repartis cun providencia; 
Et sa Divina clemencia 
Inclinas; ó biancu Lillu! 
Gioya de zelu donada 
Angelu  de altu consillu. 
 
4. Diamanti de vicu fundu 
Apreciadu de Jesus, 
A is miraculus tuus 
Benit piticu su Mundu; 
Ferrer, no tenis segundu 
Qui ti façat cumpania. 
Angelu de Altu Consillu 
Fillu tierna de Maria. 
 
5. Cun sa manu ti hat tocadu 
Sa cara su Redentori; 
Po essi prus claru s’amori 
Cun is didus t’hat marcadu; 
Totu sa manu t’hat dadu, 
O amorosa llamarada! 
Fillu tiernu de Maria 
De Christus prenda stimada. 
 
6. De cussa Mama is dulçuras 
Arrichis â manus prenas, 
De gracias copiosa venas 



Donas de cussas alturas; 
Is animas nostras puras 
Conserva et servi de guia. 
De Christus prenda stimada  
Fillu tiernu de Maria. 
 
7. De Maria, et de Jesus 
Vicenti tantu stimadu, 
Mira su coru postradu 
Et postu in is braçus tuus: 
Se sa amori â cussus dus 
Restit sa anima abruxada. 
Angelu de altu consillu, 
Gioja de zelu donada. 
 
8. Traballus, et maladias, 
Mortala, necessidadi, 
Borrascas, et sequedadi 
Malis de totu ginias: 
Tui Protetori sias 
In custa presenti anada. 
Fillu tiernu de Maria, 
De Christus prenda stimada. 
 
9. Arca is ogus â is Looris, 
Qui in terra sunt gietadus 
De manu tua amparadus 
Siant is nostus sudoris: 
Aperi manu â is favoris, 
Qui mai has centu serrada. 
Angelu de altu consillu 
Gioja de zelu donada. 
San Vicente Ferrer della compania de Jesus. 



38. GOZOS SAN VICENTE FERRER 
 

Pues con su divina mano 
Os tocó el rostro el señor. 
Sed nos Padre, y Defensor 
Sacro Apóstol Valenciano. 
 
El profético desvelo 
De la Áquila Evangelista 
Con su penetrante vista 
Os vio bolar por el Cielo: 
Ángel, y Predicator 
Del juizio final vacano. 
 
Sed nos (Padre, y Defensor 
Sacro Apóstol Valenciano). 
 
Como Percursor segundo 
Con mil prodigios nacéis, 
Y de Domingo escogéis 
La antorhca, que alumbra al mundo 
Siendo tu mastín major 
Está el dueño muy ufano. 
 
Sed nos (Padre, y Defensor 
Sacro Apóstol Valenciano). 
 
Vuestra portentosa vida 
Fue la misma penitencia 
Sin dar al cuerpo licencia 
Con el sueño, y la comida: 
En el virginal candor 
Parecéis Ángel humano. 
 
Sed nos (Padre, y Defensor 
Sacro Apóstol Valenciano). 
 
Librásteis del Purgatorio 
A vuestra hermana querida 
Que os apareció afligida 
De la Missa al ofertorio 
Del trentanario el favor 
Fue su rimedio temprano. 
 
Sed nos (Padre, y Defensor 
Sacro Apóstol Valenciano). 



 
Como Propheta anunciáis 
Las Naves en Barcelona 
Y de Aragón la Corona 
Al rey Don Fernando dais  
Vuestro voto superior 
Hizo este negozio llano. 
 
Sed nos (Padre, y Defensor 
Sacro Apóstol Valenciano). 
 
Ciento, y quaranta mil almas 
Predicando convertisteis, 
Y toda la vida fuisteis 
Aquiriendo eternas palmas: 
De vuestra lengua el primor 
Entendió el Griego, y Pagano. 
 
Sed nos (Padre, y Defensor 
Sacro Apóstol Valenciano). 
 
Son vuestros milagros tantos 
Que no se pueden contar, 
Siendo en todo singular 
Y assombroso a los mismos santos: 
Ya triumfante vencedor 
Soys del cielo Ciudadano. 
 
Sed nos (Padre, y Defensor 
Sacro Apóstol Valenciano). 
 
Pues con su Divina Mano 
Os tocó el rostro el señor 
Sed nos Padre, y Defensor 
Sacro Apóstol Valenciano. 
 
V. Ora pro nobis Beate Vincenti. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus praefati. 
 

Oremus 
 
Deus, qui Ecclesiam tuam beati Vincentii confessoris tui meritii, et praedicatione 
illustrare dignatus es, concede nobis famulis ut et ipsius instruamur exemplis et ab 
omnibus eius patrocinio liberemur adversis. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 



39. GOZOS SAN SEBASTIÁN 
 
Pues que a Christo has imitado 
Con la Sangre, que has vertido. 
Sebastián de amor herido 
Dos vezes Mártir sagrado. 
 
Dexaste al Emperador 
Con sus vanos interesses 
Pues vino la hora que fuesses 
De Jesús imitador 
Predicando con fervor 
Por Christo crucificado. 
 
Sebastián (de amor herido 
Dos vezes Mártir sagrato). 
 
En Milán nació tan noble 
Para el alcazar eterno 
Que juntándosse el infierno 
Previene Martirio doble 
Palos, y azotes redoble 
Que imita a Christo azotato. 
 
Sebastián (de amor herido 
Dos vezes Mártir  sagrato). 
 
Los Ministros infernales 
Se flechan en el Laurel 
Donde venciste a Luzbel 
Con dos coronas triumphales 
Amante, y Amado iguales 
En duro leño han parado. 
 
Sebastián (de amor herido 
Dos vezes Mártir  sagrato). 
 
Sebastián de esse madero 
Predica y da vida a tantos 
Para imitar a quantos 
Saluda en la cruz el cordero, 
Y  en leño su paradero 
Quedan amante, y Amado. 
 
Sebastián (de amor herido 
Dos vezes Mártir  sagrato). 



 
Christo en la Cruz se quejava, 
Del desamparo del Padre, 
Y Jesús qual tierna Madre 
A Sebastián se besava, 
Y en sus tormentos estava 
Con Ángeles a su lado. 
 
Sebastián (de amor herido 
Dos vezes Mártir  sagrato). 
 
Con tan soberano aliento 
Que en tus labios respiró 
Alientos Dios te dio 
En el último momento 
Para vencer al tormento 
Diziendo, que es consumado. 
 
Sebastián (de amor herido 
Dos vezes Mártir  sagrato). 
 
En tiempos calamistosos 
Te ha constituido el Señor 
Universal Protector 
De males contagiosos 
Tus alientos amorosos 
Dan salud al apestado. 
 
Sebastián (de amor herido 
Dos vezes Mártir  sagrato). 
 
Norte en oscuros desigños 
En suma mar de prodigios 
Porqué tienes los vestigios 
De Jesús, y sus cariños 
De tus devotos indignos 
Seas perpetuo abogado. 
 
Sebastián (de amor herido 
Dos vezes Mártir  sagrato). 
 
Pues, que a Christo has imitado 
Con la sangre, que has vestido 
Sebastián de amor herido 
Sos vezes Mártir  sagrado. 
 



V. Ora pro nobis Beate Sebastiane. 
R. Ut digni officiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Infirmitatem nostram respice omnipotens Deus, et quia pondus propiaes actionis gravat, 
beati Martiris tui Sebastiani intercessio gloriosa nos protegat. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 



40. GOZOS SAN ROQUE 
 
En el Cielo entronisado 
Y en la tierra prodigioso 
Sed siempre nuestro abogado 
Roque Santo glorioso. 
 
En Francia Patria dichosa 
Fue Vuestro primer cimiento 
De muy noble nacimiento 
Y prosapia generosa: 
En dignidad sublimado 
Con ánimo fervoroso. 
 
Sed siempre (nuestro abogado 
Roque Santo glorioso). 
 
Renunciasteis el estrado 
Que tuvisteis en el Mundo 
En virtudes sin segundo 
Que al orbe deja admirado 
En la milicia alistado 
De Jesús sol luminoso. 
 
Sed siempre (nuestro abogado 
Roque Santo glorioso). 
 
Vuestros bienes, y riquesa 
Dristeis vos con larga mano 
Rimediando soberano 
Necessidad, y pobresa 
Fuisteis de Dios alumbrado 
Por hecho tan generoso. 
 
Sed siempre (nuestro abogado 
Roque Santo glorioso). 
 
El Cielo con gran contento 
Os sirve, y con alegría 
Embiando a vos cada día 
Con un perro el alimento 
De Dios assí regalados, 
Vivisteis con sumo gozo. 
 
Sed siempre (nuestro abogado 
Roque Santo glorioso). 



 
Vuestra muerte prodigiosa 
Los Ángeles celebraron 
Y ellos os acompanaron 
Para la Patria dichosa 
Siendo de Dios aclamado 
Y ressebido gustoso. 
 
Sed siempre (nuestro abogado 
Roque Santo glorioso). 
 
Ya que estasi favoressido 
De la Divina clemencia 
Librad al pueblo afligido 
De toda peste, y dolentia 
Y de la Divina essencia 
Alcançarnos el reposo. 
 
Sed siempre (nuestro abogado 
Roque Santo glorioso). 
 
El hombre, que necessita 
Del Soberano favor 
Mediante vos facilita 
de Dios la gracia, y amor 
Librándole del pecado, 
Y del mal contagioso. 
 
Sed siempre (nuestro abogado 
Roque Santo glorioso). 
 
El pueblo de este suelo 
Con corazón humillado 
A vos acude postrado 
Paraque le deis consuelo, 
Y le miréis con desvelo 
En el mundo peligroso. 
 
Sed siempre (nuestro abogado 
Roque santo glorioso). 
 
El vuestro amparo dezeoso 
Implora el necessitado. 
Sed sempre nuestro abogado 
Roque Santo glorioso. 
 



V. Ora pro nobis Beate Roche. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Deus, qui Beato Rocho per Angelum tuum tabulam eidem afferentem promisisti, ut qui 
ipsium invocaverit a multo pestis cruciatu laderetur: praesta quaesumus ut qui eius 
solemnia celebramus, ipsius meritis et praecibus a mortifera peste corporis et anime 
liberemus. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 



41. GOZOS SAN ANTÍOGO 
 

Príncipe glorificado 
De los Cielos ciudadano 
Mártir Bienaventurado 
San Antíogo Sulcitano. 
 
Vos doctor de medicina, 
Y médico saludable 
Por virtud santa divina 
Curastes mal incurable, 
Predicasteis mal incurable 
En el regno Mauritano 
Contra la secta Idolatría 
San Antíogo Sulcitano. 
 
Luego fuistes acusado 
A Adriano Emperador 
Y cruelmente atormentado 
Por el nombre del Señor 
Maltratado os ha el tirano 
Pagano perro infiel 
Con set, ambre, cárcel cruel 
San Antíogo Sulcitano. 
 
A leones, y orços fieros 
Para tragaros hos hecharon 
Y manços como corderos 
Junto a vos arrodillaron 
Convertiose mucha hente 
Del pueblo gentil pagano 
Del milagro tan evidente 
San Antíogo Sulcitano. 
 
En un gran leño os ataron 
Las carnes vuestras sagradas 
Llamas de fuego aplicaron 
Paraque fuessen quemadas 
Mas no quizo porque luego 
Por milagro soberano 
Las fuerças perdió el fuego 
San Antíogo Sulcitano. 
 
Dentro de una herviente tina 
Os ponen de pes muy llena, 
Y por voluntad Divina 



Buelve fresca, y amena 
Dentro del caldero estava 
Un Ángel, que con su mano 
Vuestras  carnes limpiava 
San Antíogo Sulcitano. 
 
Luego fuistes desterrado 
a la isla sulcitana 
la gente del regno sardo 
entonces ora pagana 
en una cueva, que hallasteis 
hecha por Divina mano, 
la santa fee predicasteis 
san Antíogo sulcitano. 
 
Aquí muerto, y enterrado 
Después de horribles tormentos 
De milagros illustrado 
El año mil, y quinientos, 
Que se halló a essa sazón 
O thesoro soberano 
Por Divina inspiración 
San Antíogo Sulcitano. 
 
A un templo muy devoto 
De Ídolos os llevaron 
Los edificios templaron 
Huvo grande terremoto 
Hechos pedaços cayeron 
Los edificios del huphano 
Que se huyeron las gentes 
San Antíogo Sulcitano. 
 
Príncipe glorificado 
De los Cielo ciudadano 
Mártir  Bienaventurado 
San Antíogo Sulcitano. 
 
V. Ora pro nobis Beate Antiochus. 
R. Ut digni efficiamus promissionibs Christi. 
 

Oremus 
 

Praesta quaesumus omnipotens Deus ut intercedente beato Antiocho, Martyre tuo, et a 
cunctis adversitatibus liberemur in corpore et a pravis cogitationibus mundemur in 
mente. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 



42. GOZOS DEL GLORIOSO SANTO THOMÁS DE VILLA NUEVA 
 
Pues de Dios soys tan amado 
De Prelados luz, y guía 
De los pobres alegría 
Thomás bienadventurado. 
 
Desde vuestra tierna edad 
Con virtudes celestiales, 
Guardastes virginidades, 
Y en obras Angelicales 
Imitando a Dios cada día 
Su ser havéis imitado. 
 
De los pobres (alegría 
Thomás bienadventurado). 
 
Los oficios, que tuviestes 
Registes con tal prudencia, 
Que por tal ser merecites 
Arçobispo de Valencia, 
Dándonos exemplo, y guía 
De juxto, y Santo Prelado. 
 
De los pobres (alegría 
Thomás bienadventurado). 
 
El bien, que hizistes a todos 
En aquella Iglesia santa 
Se suplica de mil modos, 
Y qualquier pobre lo canta, 
El vestido no excedía 
De unángel anunciado. 
 
De los pobres (alegría 
Thomás bienadventurado). 
 
Tanto amavades el dar 
Por Dios al pobre mendico, 
Que vino el horno a faltar, 
Y Dios lo llenó de trigo; 
Premiandos el cada día 
Por el milagro extremado. 
 
De los pobres (alegría 
Thomás bienadventurado). 



 
Con empeños profiando 
Tomastes el ser Prelado 
Gracias a Dios suplicando 
Los pobres por vos han dado, 
Vuestra caridad pedía 
Ser Arzobispo llamado. 
 
De los pobres (alegría 
Thomás bienadventurado). 
 
Rogativas hos hizieron 
Quando os vieron enfermar, 
Los pobres a Dios pidieron 
Gracias por no peligrar: 
Quien a vos no invocaría 
Santo de Dios estimado. 
 
De los pobres (alegría 
Thomás bienadventurado). 
 
Toda la Valencia os llama 
De los mendigos aumento 
A los pobres vuestra cama 
Dejastes en testamento; 
Os cantamos cada día 
Padre de pobre amado. 
 
De los pobres (alegría 
Thomás bienadventurado). 
 
También os fue revelada 
Vuestra muerte venturosa, 
Ya que al Mundo fue dada 
La siempre Virgen gloriosa 
Que en aquel dichoso día 
Fuistes de gloria premiado. 
 
De los pobres (alegría 
Thomás bienadventurado). 
 
De done celestes llena 
Fue vuestra bondad en dar 
Por los pobres conçolar 
Moristes en cama agena, 
A vos sólo convenía 



Ser de pobres abogado. 
 
De los pobres (alegría 
Thomás bienadventurado). 
 
Las santas operaciones 
Que hazéis enfermos curando 
De sus males, y passiones 
A muertos recussitando, 
Dizen lo que en vos havía, 
Que Dios tanto lo ha estimado. 
 
De los pobres (alegría 
Thomás bienadventurado). 
 
Fuistes milagroso tanto 
De todos los santos más 
No se le dé ningún santo 
Como en vos santo Thomás; 
La fama resplandecía 
De vos gran santo Prelado. 
 
De los pobres (alegría 
Thomás bienadventurado). 
 
La gloria soberana 
De que gozáis en el Cielo 
Dize lo mucho, que gana, 
Quien con fee os pide conçuelo, 
Pues qualquiera que en vos confía 
Luego queda remediado. 
 
De los pobres (alegría 
Thomás bienadventurado). 
 
Pues de Dios soys tan amado 
De prelados luz, y guía 
De los pobres (alegría 
Thomás bienadventurado). 
 
V. Ora pro nobis Beate Thoma. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 



Deus, qui beatum Thomam Pontificem insigni, in pauperes misericordiae virtute 
decorasti quaesumus, ut eius intercessione in omnes, qui te depraecantur divitias 
misericordiae tuae benignii effundas. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



43. GOZOS DEL GLORIOSO SAN NICOLÁS DE TOLENTINO 
 
Soys de Santidad dechado, 
Y claro espejo Divino 
Santo de Dios muy amado 
Nicolás de Tolentino 
 
Desde la niñés monstrastes 
Tales meritos, y tantos, 
Y donde vos comensastes 
Acabaron otros Santos, 
Fuistes a Dios consagrado 
Solo la regla de Agustino. 
 
Santo (de Dios muy amado 
Nicolás de Tolentino). 
 
Es tento el amor, y zelo, 
Que tiene al hombre Dios, 
Que porqué no diga el Cielo 
Os hizo nacer a vos, 
Soys Serafín encarnado 
Retrato del Ser Divino. 
 
Santo (de Dios muy amado 
Nicolás de Tolentino). 
 
Qual infermo a vos llamó 
Que no fuesse socorrido, 
Que ciego luego no vio, 
Que sordo no cobró oydo; 
Soys de todos abogado, 
Soys guía, luz, y camino. 
 
Santo (de Dios muy amado 
Nicolás de Tolentino). 
 
Soys de Dios la sombra vos, 
Y quasi su semejante, 
Pues con gran soys los dos, 
Y vos por milagro bastante, 
Su pan sana alma, y pecado, 
El vuestro el cuerpo contínuo. 
 
Santo (de Dios muy amado 
Nicolás de Tolentino). 



 
Quando ya el tiempo llegó 
De premiar vuestro valor 
Dios del cielo ya bajó, 
Y Augustino el gran Doctor, 
Y de estos fuistes llevado 
A Ser del Cielo vezino. 
 
Santo (de Dios muy amado 
Nicolás de Tolentino). 
 
Sonó tan dulce armonía 
De música allá en el cielo, 
Que no quedó Gerarquía 
Que no se veyesse en el suelo: 
O triumfador extremado! 
De músicas soys ya Divino. 
 
Santo (de Dios muy amado 
Nicolás de Tolentino). 
 
Parece, que Dios, y vos 
Andavades porfiando, 
Vos embiande almas a Dios, 
Y él a vos estrellas dando, 
Quedastes Cielo estrellado 
Sol de resplendor Divino. 
 
Santo (de Dios muy amado 
Nicolás de Tolentino). 
 
Soys de Santidad dechado 
Retrato del Ser Divino 
Santo (de Dios muy amado 
Nicolás de Tolentino). 
 
V. Ora pro nobis Beate Nicolae. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Concede, quaesumus omnipotens Deus ut Ecclesia tua, que beati Nicolai confessoris tui 
virtutuum et miraculorum gloria coruscat eius intercessione et meritis perpetua pace, 
atque unitate laetetur. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



44. GOZOS DEL GLORIOSO SAN LEONARDO 
 
De Francia, y del orbe honor 
En virtud aventajado. 
Sed por nos siempre abogado 
San Leonardo Confessor. 
 
Desde vuestro nacimiento 
Nos manifestó Dios, 
Quan santo serviades vos 
En el primer sacramento, 
Que os ministró atento, 
San Remigio gran pastor. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Leonardo confessor). 
 
Hecho mancebo gallardo 
Fuistes de San Clodoveo, 
Rey puesto en el empleo 
De sus magnates Leonardo, 
León de veras, y nardo 
Fuerte, y de suave olor. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Leonardo Confessor). 
 
En este sublime grado 
Nunca os havéis engreído, 
Antes havéis siempre sido 
Afable, y de tanto agrado, 
Pues los pobres han hallado 
Seguro vuestro favor. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Leonardo Confessor). 
 
Los presos, y cautivos, 
Que vuestro favor pidieron, 
Jamás en vos cognocieron 
Movimientos esquivos, 
Sino dezeos muy vivos 
De ayudarles con amor. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Leonardo Confessor). 



 
Vuestra suma privança, 
Que tuvistes con el Rey 
Según la Divina ley 
Fue con tanta templança, 
Que como en una balança 
Gozastes de su sabor. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Leonardo Confessor). 
 
Ni los deleytes mundana, 
Y populares alagos 
Fueron a vos dulces tragos 
Si no tenidos por vanos 
Limpias sempre vuestras manos 
Del interés más menor. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Leonardo Confessor). 
 
A lo mejor renunciastes 
Toda la pompa mondana 
Y la vida cortesana 
Por tan caduca notastes, 
Y por siervo consagrastes 
Sel Altíssimo Señor. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Leonardo Confessor) 
 
En el desierto cumplisteis 
El curso de vuestra vida 
Dejando al Mundo esparzida 
La gran virtud , que tuvistes, 
Y con ella convertistes 
Al más duro pecador. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Leonardo Confessor) 
 
Pues tanto favorecéis 
Con ánimo tan jocundo 
Los hombres en todo el Mundo 
Y a nostros nos tenéis 
Por hijos como nos veis, 



Que os amamos con fervor. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Leonardo Confessor) 
 
Socorredna con piedad 
santo de Dios escogito, 
ya 2 
 
Quien fue de María guiado 
Al rumbo no pudo guiar. 
Alcançadnos [...]. 
 
Fuertes rayos admiró 
La Beonia de vuestro zelo 
Quando su nativo hyelo 
En santas llamas trocó, 
Lazar sombras de pecado 
Don fue de vuestro brillar. 
Alcançadnos [...]. 
 
Prodigioso Director 
Almas Santas os lograron, 
Y vuestras reglas formaron 
Monstruos de Divino amor, 
Nunca assí el sol enfogado 
Fuego, y luz supo juntar. 
Alcançadnos […]. 
 
Y vuestro favor soberano 
Todo su fuego provó, 
Pero nada recobró 
De Venceslao tirano, 
Por hablanos creyó osado 
Enemigo por callar. 
Alcançadnos […]. 
 
Nunca vuestra luz sufrir 
Pudo porqué le ofuscava, 
Ya un Sol si le encerrava 
Pençó poder deslu[...] , 
Más con sombra ha logrado 
Hazeros más campear. 

                                                            
2 Manca una pagina e cambia il gozo. 



Alcançadnos […]. 
 
Porqué atropellar quería 
El Sacramental sigillo 
Con agua, fuego, y martillo 
Ablandaros disponía, 
Y con esso os ha labrado 
Corona más singular. 
Alcançadnos […]. 
 
Predicando en los Boemos 
Predixistes vuestro ocaso 
Anunciando corto el plaso 
De sus castigos extremis, 
Negra noche, que ha provado 
Pues sólo los hizo llorar. 
Alcançadnos […]. 
 
Con crueldad inconveniente 
Pues, y manos os ataron, 
Y del puente os arroxaron 
Al impetuoso corriente, 
El qual luego sossegado 
Os supo mejor honrar. 
Alcançadnos [...]. 
 
Quando los santos despojos 
Moda en su seno defiende 
Lumbrases al Cielo enciende 
Como quien abre sus ojos, 
Pues tanto sol sepultado 
Amas le pudo obligar. 
Alcançadnos [...]. 
 
A vuestra lengua callada 
En milagros prodigiosa, 
Que se concerva jugosa 
Hoy día, y encarnada, 
Portentos han tributado 
Fuego, tierra, viento, y mar. 
Alcançadnos [...]. 
 
Del sigillo valoroso 
Protomártir os adoran, 
Los devotos, que os imploran 
Siempre os hallan cariñosos, 



Si su honra han peligrado 
por vos la suelen salvar. 
Alcançadnos [...]. 
 
Pues de virtudes dechado 
Fuistes santo singular. 
Alcançadnos […]. 
 
V. Gloria et honore coronasti eum Domine. 
R. Et costituisti eum super opera manuum tuarum. 
 

Oremus 
 

Deus, qui ob invictum beati Joannis sacramentale silentium nova Ecclesiam tuam 
martyrii corona decorasti: da nobis eius intercessione et exemplo linguam caute 
custodire, ac omnia potius mala, quam animae detrimentum in hoc saeculo tollerare. Per 
Christum et cetera. 



45. GOZOS SAN LIBERATO 
 

Con muy piadoso canto 
Pedimos por vos el Cielo 
Favor alivio, y consuelo 
Gran Mártir San Liberato. 
 
Tormentos más severos 
Os dio vándalo infiel 
En una cárcel cruel 
Con otros seis compañeros 
Por ser Christiano veros 
No les costava barato. 
 
Favor (alivio, y consuelo 
Gran Mártir San Liberato). 
 
Prosiguiendo en confessar 
A Christo crucificado 
Assímismo apasionado 
Os trataron de embarcar 
Por quemaros en la Mar 
Hazen de leña apparato. 
 
Favor (alivio, y consuelo 
Gran Mártir San Liberato). 
 
Navegando por empleo 
Thomáis con los demás santos 
Cantar con devotos cantos 
El Gloria in excelsis Deo 
Manifestando el dezeo 
De tener con Dios gran tracto. 
 
Favor (alivio, y consuelo 
Gran Mártir San Liberato). 
 
En alta Mar los tyranos 
Pegan a la Nave fuego, 
Y apagole el Cielo luego 
Barlando intentos tan vanos 
Ni con esto a los paganos 
Movió a su mejor tracto. 
 
Favor (alivio, y consuelo 
Gran Mártir San Liberato). 



 
Irritados fieramente 
Os partieron con fieresa 
Los Gentiles la cabessa 
Con los remos de repente 
Pensando a su Presidente  
Hazerle un obsequio grato. 
 
Favor (alivio, y consuelo 
Gran Mártir San Liberato). 
 
Bolaron de esta manera 
Triumphantes, y victoriosas 
Aquellas almas dichosas 
Por la superior esphera 
Los cuerposa a la ribera 
Llegaron en breve rato. 
 
Favor (alivio, y consuelo 
Gran Mártir San Liberato). 
 
Los Christianos piadosos 
A vistas de tal maravilla 
Apartaron a la orilla 
Estos thesoros preciosos 
Unos sepulcros hermosos 
Les dieron con ánimo grato. 
 
Favor (alivio, y consuelo 
Gran Mártir San Liberato). 
 
Difuntos, cojos, tullidos, 
Preñadas, enfermos, ciegos 
Por Vuestros piadosos ruegos 
Son de Dios favoressidos 
En la Gloria agradessidos 
Darán el caso en retracto. 
 
Favor (alivio, y consuelo 
Gran Mártir San Liberato). 
 
Pues todos con reverencia 
Os llamamos de rato en rato. 
Escuchadnos con lemencia 
Gran Mártir san Liberato. 
 



V. Justum Dedu. 
R. Sicut cedrus Libani multiplicabitur. 

 
Oremus 

 
Presta quesumus omnipotens Deus: ut intercedente beato Liberato Martire tuo et a 
cunctis adversitatibus liberemur in corpore,et a pravis cogitationibus mundemur in 
mente. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.  
 
 



46. GOZOS SAN MARTÍN 
 
De todo el mundo alabado 
Soys Padre Santo y Pastor 
Rogad por nos al Señor 
Martín illustre Prelado. 
 
Con el pobre havéis partido 
El vestido militar 
Y al mismo Christo llevad 
Le disteis y del oydo 
Esta capa me ha texido 
Martín sin ser bauptizado. 
 
Rogad (por nos al Señor 
Martín illustre Prelado). 
 
El primer assalto fue 
Predicando convertir 
A Vuestra Madre adquirir 
Millares a nuestra fee. 
A vuestros hechos no see 
Algún santo hayga llegado. 
 
Rogad (por nos al Señor 
Martín illustre Prelado). 
 
Quando ya viejo y canzado 
En la milicia del suelo 
Por darnos premio en el cielo 
Fuisteis de Christo llevado 
Allí estáis entronizado 
Por manos del Redemptor. 
Rogad (por nos al Señor 
Martín illustre Prelado). 
 
Pues que soys tan encumbrado 
Con supremo resplendor. 
Rogad por nos al Señor 
Martín illustre Prelado. 
  
V. Ora pro nobis beate Martine. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 



Deus qui conspicis, quia ex nulla nostra virtute subsistimus: concede propitius ut 
intercesione beati Martini confessorii tui at que pontificii contra omnia adversa 
muniamur. Per Christum Dominum. Amen. 



47. GOZOS SAN LUCÍFERO 
 
Pues, que soys tan milagroso 
Y en el Mundo celebrado 
Sed por nos siempre abogado 
San Lucífero glorioso. 
 
Soys del mundo lux divina, 
Que a los ciegos alumbráis, 
Y con siencia peregrina 
Las tinieblas desterráis 
Es vuestra Santa doctrina 
Río de eloquencia undoso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Lucífero glorioso). 
 
Rayo del Cielo embiado 
Contra la enemiga gente 
Del alto Dios sublimado 
Estella resplandesciente 
Que al mundo havéis alumbrado 
Con resplandor prodigioso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Lucífero glorioso). 
 
Fue vuestro cuerpo Sagrado 
Del espíritu divino 
Sacro templo y reliquario 
De aquel amor Divino 
De sus tesoros erario, 
Y Pastor muy cuidadoso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Lucífero glorioso). 
 
Alferes de la milicia 
De la Iglesia militane 
Contra la Ariana malicia 
Montrastes pecho gigante 
Rayo y sol de justicia 
Rutilante y luminoso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Lucífero glorioso) 



 
De Divino zelo armado 
Amparáis vuestro rebaño 
Con solicito cuydado 
Le defendéis del engaño 
O Santíssimo Prelado 
En los Cielos muy dichosos. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Lucífero glorioso) 
 
Fuisteis divino Atlante 
Que la Iglesia sustentó 
Pecho firme de diamante 
Contra quien la persiguió 
En defenderla constante 
Del herege cauteloso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Lucífero glorioso). 
 
Vivo y muerto perseguido 
De la contraria gente 
Pero mui favoressido 
De Dios Padre omnipotente 
A quien siempre havéis servido 
Por el eterno reposo. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Lucífero glorioso). 
 
Pues vuestro pueblo gozoso 
Implora vuestra favor. 
Rogad por nos al Señor 
San Lucífero glorioso. 
 
V. Amavit eum Dominus et ornavit eum. 
R. Stolam glorie induit eum. 
 

Oremus 
 

Da quaesumus omnipotens Deus: ut beati Luciferi confessoris tui, at que Pontificis 
veneranda solemnitas, et devotionem nobis augeat, et salutem. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 



48. GOZOS SAN BARDILIO 
 
De la Iglesia Sol hermoso 
De viva fee pertrechado 
Sed con Dios nuestro abogado 
San Bardirio glorioso. 
 
Las peregrinas vitorias 
Que vuestro pecho ha alcançado 
Divino os han coronado 
Con muy apasibles glorias 
Nunca os falta memorias 
Del cuerpo tan valeroso. 
 
Sed con Dios (nuestro abogado 
San Bardirio glorioso). 
 
Sufristeis grandes tormentos 
Con admirable paciencia 
Ganando vos la inclemencia 
De tantos sabrosos ambrientos 
Fuistéis con tantos contentos 
A todas luzes gracioso. 
 
Sed con Dios (nuestro abogado 
San Bardirio glorioso). 
 
Santo siempre acreditado 
De un soldado muy constante 
Haver quedado triumfante 
Que muriendo descabessado 
En charidad tan extremado 
Y espíritu ferveroso. 
 
Sed con Dios (nuestro abogado 
San Bardirio glorioso). 
 
La muger siendo partera 
Con contento y regosijo 
Tendrá salud muy entera 
Júntamente con su hijo 
Ésto Dios se lo predijo 
Por ser dellas piadoso. 
 
Sed con Dios (nuestro abogado 
San Bardirio glorioso). 



 
Alegres continuamente 
Vivid Christianos devotos 
Ya que ofresséis los votos 
A Bardillo attentamente 
En el Cielo finalmente 
Gosaréis el reposo. 
 
Sed con Dios (nuestro abogado 
San Bardirio glorioso). 
 
De la Iglesia sol hermoso 
De viva fee peltrechado 
Sed con Dios nuestro abogado 
San Bardillo glorioso. 
 
V. Gloria et honore coronasti cum Domine. 
R. Et constituisticum super opera manum tuarum. 
 

Oremus 
 

Praesta quaesumus omnipotens Deus ut qui beati Bardirii Martiris tui natalitia colimus 
intercessione qui in tui nominis amore roboremur. Per Christum Dominum nostrum. R. 
Amen. 



49. GOZOS SAN LUXORIO 
 
Rayo del mayor Luzero 
De la noblesa dechado 
Sed con Dios nuestro abogado 
Luxorio gran Cavallero. 
 
Prodigioso soys Peregrino 
Que en este alcançar Sagrado 
Con la fee os havéis armado 
Contra Marco Lucio indigno 
Y aunque su enojo previno 
No os pudo vencer su azero. 
 
Sed con Dios (nuestro abogado 
Luxorio gran Cavallero). 
 
Con palos de hierro intenta 
Romperás piernas, y braços, 
Y assí roto hecho a pedaços 
Labráis su mayor tormenta 
Si el veneno que alimenta 
Le obliga a rigor tan fiero. 
 
Sed con Dios (nuestro abogado 
Luxorio gran Cavallero). 
 
Bien ostentó su fieresa 
Con tormentos tan atrozes 
Que por no adorar sus diozes 
No se aparta de su empresa 
Mayor fue vuestra enteresa 
A vista de lo. 
 
Sed con Dios (nuestro abogado 
Luxorio gran Cavallero). 
 
Aunque vuestro ferviente cuydado 
Ya el Noble se acredita 
Quando el bárbaro os incita 
A estar de Dios olvidado 
Entonces más irritado 
Os le oponéis el primero. 
 
Sed con Dios (nuestro abogado 
Luxorio gran Cavallero). 



 
De su dañada intención 
Logró su tirana empresa 
Pues, que os cortó la cabeça 
Por seguir su indignación 
Esta iniqua operación 
Os da la Gloria, que infiero. 
 
Sed con Dios (nuestro abogado 
Luxorio gran Cavallero). 
 
Lusida antoreha del día 
Soys al rayar de esta esphera 
Si a la sombra de una higuera 
Vuestro cuerpo esclarescía 
Venciendo la idolatría 
Salís divino Luzero. 
 
Sed con Dios (nuestro abogado 
Luxorio gran Cavallero). 
 
Hijo de Cáller glorioso 
Os acclama el afligido, 
Es cojo, manco, y tullido, 
El Ciego, Pobre, y quejoso, 
Y pues soys del Cielo gozo 
Como al fin lo considero. 
 
Sed con Dios (nuestro abogado 
Luxorio gran Cavallero). 
 
Rayo del mayor Luzero 
De la noblesa dechado 
Sed con Dios nuestro abogado 
San Luxorio Cavallero. 
 
V. Gloria et honore coronasti eum Domine. 
R. Et constituisti eum super opera manum tuam. 
 

Oremus 
 
Presta quae sumus omnipotens Deus ut intercedente beato Luxorio Martire tuo et a 
cuntis adversitatibus liberemur in corpore et a pravis cogitationibus mundemur in 
mente. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 
 
 



50. GOZOS SAN ELÍAS C. 
 
Cantaremos los favores 
Del gran Padre sublimado 
Elías Santo Sagrado 
Rogad por los pecadores. 
 
En esta vida mortal 
Estuvístes Padre Santo 
Tan affecto sin igual 
Que obravades vos tanto 
Pues erades del mundo espanto 
Y luz del hombre encegado. 
 
Rogad (por los pecadores). 
 
Los que más endurecidos 
Eran a la fee de Dios 
Éstos fueron convertidos 
Humildes con una vos 
Os aclaman milgroso 
En tiempo tan agotado. 
 
Rogad (por los pecadores). 
 
Veyendo la sequedad  
De que el mundo perecía 
Rogastes por caridad 
Con profunda cortesía 
A Dios, que llover hazía 
En lo más desamparado. 
 
Rogad (por los pecadores). 
 
Para convertir más gente 
Los hizistes acarrear 
Tanta leña promptamente 
Para que la viessen quemar 
De repente sin llevar 
Fuego, hayan osado. 
 
Rogad (por los pecadores). 
 
Vos rogastes al Señor, 
Que encendiesse vuestra leña, 
Y salistes con honor 



Según la escritura enseña, 
Veyendo que se desempeña 
El defençor tan amado. 
 
Rogad (por los pecadores). 
 
Invocaron los paganos 
A su Dios mandasse fuego 
Para ver los Christianos 
Que les obedece luego, 
En vano fue tanto ruego 
Con el grito malogrado. 
 
Rogad (por los pecadores). 
 
A cabo de muchos años 
Passados en penitencia 
En este siglo de engaños 
Tuvo Dios de vos clemencia 
Señalando os residencia 
En el jardín regalado. 
 
Rogad (por los pecadores). 
 
Al fin del mundo saldréis 
Padre santo a predicar 
De Antechristo os veréis 
Muchas vezes basflemar 
Y vuestra doctrina negar 
Como a falso y enganado. 
 
Rogad (por los pecadores). 
 
En esse tiempo daréis 
Vuestra vida y alma al cielo 
En donde rogar podéis 
Por los tristes de este suelo, 
Que confiessan sin reselo 
A Christo crucificado. 
 
Rogad (por los pecadores). 
 
Cantamos los favores 
Del gran padre sublimado 
Rogad (por los pecadores). 
 



V. Ora pro nobis Beate Elía. 
R. Digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

A desto Domine suplicationibus nostrii, quas in beati Eliae confessoris tui solemnitate 
deferimus ut qui nostrae iustitiae fiduciam non habemus eius qui tibi placuit precibus 
adiuvemur. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



51. GOZOS SAN ESTEVAN 
 

Pues, que estáis en el cielo vos 
De suma Gloria coronado 
Estevan rogad por nos 
Protomártir ensalçado. 
 
Vos de gracias fuisteis lleno 
Y de dones celestiales 
Siendo siempre muy sereno 
En todas adversidades 
Assistiendo en necessidades 
Con esfuerso renombrado. 
 
Estevan (rogad por nos 
Protomártir ensalçado). 
 
Gente de muchas naciones 
A Jerusalem venían 
Y oyendo tus sermones 
Muchos fieles se convertían 
Y otros embiados tenían 
Falsitestes al senado. 
 
Estevan (rogad por nos 
Protomártir ensalçado). 
 
Todos los de aquel concejo 
Remiravan tu bellesa 
Pues tenías lindo semejo 
De Ángel en la altesa, 
Mas con todo hizieron presa 
En tu cuerpo muy ilustrado. 
 
Estevan (rogad por nos 
Protomártir ensalçado). 
 
Relatava la maldad 
Del pueblo desconoscido 
Con una furia infernal 
Due dellos acometido 
Pregonando con ruido 
Al santo de Dios amado. 
 
Estevan (rogad por nos 
Protomártir ensalçado). 



 
Luego le dieron sentencia 
Al primer Mártir glorioso 
De que fuesse con violencia 
Apedreado, y sin reposo, 
Padeciendo muy gozoso 
No huvo su rostro mudado. 
 
Estevan (rogad por nos 
Protomártir ensalçado). 
 
Para con gusto tirar 
La piedras al ignocente 
Quisieron encomendar 
Los vestidos a un valiente 
Que era Saul muy potente 
De donde a Pablo a ganado. 
 
Estevan (rogad por nos 
Protomártir ensalçado). 
 
Fuiste todo jaspeado 
Con la sangre de tu cuerpo 
Como un safiro esmaltado 
Que a la vista da contento 
Más grande el sentimiento 
De aquellos que te han honrado. 
 
Estevan (rogad por nos 
Protomártir ensalçado). 
 
Veiste los cielos abiertos 
Siendo mortal en la tiera 
Con los velos descubiertos 
De aquella suprema sierra 
Tomándola delantera 
Como valiente soldado. 
 
Estevan (rogad por nos 
Protomártir ensalçado). 
 
Puerto en tierra rodillado 
Entona una voz sonora 
Ruega a Jesús su amado 
Que le reciba sin mora, 
Ruega por qualquier perçona 



Que le huviesse muerte dada. 
 
Estevan (rogad por nos 
Protomártir ensalçado). 
 
Luego fuiste acompañado 
De aquel Coro Angelical 
Y al alto Cielo bolado 
Para haver de reynar  
Sus discípulos sin par 
Con llanto le han enterrado. 
 
Estevan (rogad por nos 
Protomártir ensalçado). 
 
Diziendo delante de vos 
Con coraçón humillado 
Estevan rogad por nos 
Protomártir ensalçado. 
 
V. Gloria et honore corona Deum Domine. 
R. Et constituisti eum super opera manum tuarum. 
 

Oremus 
 

Da nobis quaesumus Domine imitari quod colimus ut discamus et inimicos diligere quia 
eius natalitia celebramus qui novit etiam pro persequtoribus exorare Dominum nostrum 
Jesum Christum filium tuum. Qui tecum vivit et regnat. Amen. 
 



52. GOZOS SAN ROQUE 
 
Pues que soys tan ensalçado 
Y regalado de Dios 
De peste libradnos vos 
Roque bienadventurado. 
 
De Francia vos natural 
Fuisteis de clara nación 
Naciendo con la señal, 
De la cruz y redempción 
Vestido con el galardón 
De nuestro Dios encarnado. 
 
De peste (libradnos vos 
Roque bienadventurado). 
 
En la edad de doze años 
Vuestros padres os murieron 
Luego los pobres vinieron 
Para remedio de sus daños, 
Y vos presto sin reparos 
Vuestros bienes sin reparo. 
 
De peste (libradnos vos 
Roque bienadventurado). 
 
Al hecho esto enconmendastes 
El govierno del estado 
A vuestro tío nombrado 
Por vos, y os apartastes 
En peregrino os mudastes, 
Y de la Italia havéis llegado. 
 
De peste (libradnos vos 
Roque bienadventurado). 
 
En llegando 
Lugar de la Romanía 
A un hospital que havía 
Todo lleno de enferma gente, 
Era un mal tan pestilente, 
Que por vos quedó curado. 
 
De peste (libradnos vos 
Roque bienadventurado). 



 
Con la señal de la Cruz 
Sanastes los apestados 
Y fueron también curados 
En el alma con la luz 
De Christo nuestro Jesús, 
Que el mundo quedó admirado. 
 
De peste (libradnos vos 
Roque bienadventurado). 
 
Hecho esto con ternura 
Bolvistes a vuestra tierra, 
Y andando en pobre manera 
Enfermastes de calentura 
No haviende perçona alguna 
Que os huviesse conçolado. 
 
De peste (libradnos vos 
Roque bienadventurado). 
 
Estamdo así toda vía 
Bajo de un árbol frondoso, 
Un perro muy cuydadoso 
Os trahe un pan cada día 
De lo que su amo comía, 
Que Dios se lo huvo mandado. 
 
De peste (libradnos vos 
Roque bienadventurado). 
 
Haviendo llegado a Francia 
Ninguno le cognossió, 
Su tío sin repugnancia 
Al instante le encarceró 
Sinco años padeció 
El castigo sin pecado. 
 
De peste (libradnos vos 
Roque bienadventurado). 
 
Viendo que se llegava 
Su muerte tan gloriosa 
Hizo oración fervorosa 
A Christo que tanto amava 
Con instancia le rogava 



Audiencia le huviesse dado. 
 
De peste (libradnos vos 
Roque bienadventurado). 
 
Lo que en la oración pedía 
Fue que a todo apestado 
Quedasse del mal librado 
Quando al él invocaría 
Concedido se lo havía 
El alto Dios sublimado. 
 
De peste (libradnos vos 
Roque bienadventurado). 
 
El año mil trecientos 
Veynte y siete muy dichoso, 
Passó Roque a los contentos 
De la gloria y reposo, 
De los años victorioso 
Treynta y siete havia passado. 
 
De peste (libradnos vos 
Roque bienadventurado). 
 
V. Amavit erum Dominus et ornavit eum. 
R. Stolam gloriae induit eum. 
 

Oremus 
 

Deus qui beato Rocho per Angelum tuum tabulam eidem afferentem promisisti ut qui 
ipsum invocaverit a nullo pertii cruciatre lederetur praesta quaesumus ut qui eius 
memoriam agimus ipsius Meritii et praecibus a mortifera peste corporii et animae 
liberamur per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



53. GOZOS SAN GIMINIANO 
 

En el Cielo Soberano 
Tenéis Santo mil honores 
Humilde Giminiano 
Rogad por los pecadores. 
 
Tuvisteis por nuestra dicha 
En Sardeña nacimiento 
En donde hallamos conquista 
De nuestro querido intento 
Pues lo teneis a la mano 
De dar assí los favores. 
 
Humilde (Giminiano 
Rogad por los pecadores). 
 
Fuisteis Prelado excelente 
Por la mano soberana 
Y en la arte sirujana 
Curastes a mucha gente, 
Éste es pan quotidiano 
Que lo da por mil amores. 
 
Humilde (Giminiano 
Rogad por los pecadores). 
 
Por un perverso tyrano 
Os fue dado el martyrio 
Y en vos no huvo delirio, 
Sino alegre y hufano, 
Haziendo os Ciudadano 
Del Cielo por los fervores. 
 
Humilde (Giminiano 
Rogad por los pecadores). 
 
En lugares muy remotos 
Os veneran y visitan 
Vuestros milagros publican 
Monstrándose muy devotos 
Alcancad nos cortesano 
Venía de nuestros errores. 
 
Humilde (Giminiano 
Rogad por los pecadores). 



 
Los enfermos que acudían 
A vuestros pies rodillados 
Ya se andavan curados 
Y dolor nunca sentían. 
O divino cirujano 
Atended a los clamores. 
 
Humilde (Giminiano 
Rogad por los pecadores). 
 
A varios achaques y males 
Distéis vos la medicina 
Curando en arte divina 
Y compuestos naturales 
Esto todo fue humano 
Que curavan sin dolores. 
 
Humilde (Giminiano 
Rogad por los pecadores). 
 
Ya que soys ciudadano 
En el Cielo con mil flores. 
Humilde (Giminiano 
Rogad por los pecadores). 
 
V. Justus ut palma florebit. 
R. Sicut cedrus libani multiplicabitur. 
 

Oremus 
 

Presta quesumus omnipotens Deus ut qui beati Giminiani martyris tui, at que pontificis 
devotionem colimus intercessione eius intu i nominis amore roboremur. Per Christum 
Dominum nostrum. R.V. Amen.  



54. GOZOS SAN PEDRO 
 

A lo que te he encomendado 
No ta vayas huyendo 
O Pedro Apóstol Sagrado 
Mis obejas te encomiendo. 
 
Bien sabes que te nombré 
Mi vicario general 
Que sembrastes viva fee 
En mi pueblo mortal 
Mira que te hize tal 
Que el mundo te está temiendo. 
 
O Pedro (Apóstol Sagrado 
Mis obejas te encomiendo). 
 
Antes que yo te llamasse 
De la Nave con tu hermano 
Convenía te agradasse 
Con título soberano 
Por esso te di la mano 
Que las vayas conduciendo. 
 
O Pedro (Apóstol Sagrado 
Mis obejas te encomiendo). 
 
Te di las llaves del cielo 
Abre quando tu quisieres 
Y que hombres y mugeres 
Entren sin ningún rezelo 
De todo serás conçuelo 
Y mi ganado cresciendo. 
 
O Pedro (Apóstol Sagrado 
Mis obejas te encomiendo). 
 
Los que en la tierra atarás 
En el Cielo serán atados, 
Y los que en la tierra absolverás 
En el cielo serán sueltos 
Te pongo en supremo grado 
Y que me vayas sirviendo. 
 
O Pedro (Apóstol Sagrado 
Mis obejas te encomiendo) 



 
Y por tanto beneficio 
Que de mi alcançado has 
En paga del buen servicio 
Tres vezes me negarás 
Todo esto lo harás 
Por los Judíos temiendo. 
 
O Pedro (Apóstol Sagrado 
Mis obejas te encomiendo). 
 
Apasienta mi ganado 
En lugar muy necessario 
Bien sabes que el pecado 
A todo el mundo es contrario 
Y mira de ordinario 
Que me vayas sirviendo. 
O Pedro (Apóstol Sagrado 
Mis obejas te encomiendo) 
 
A lo que te ha encomendado 
No te vayas huyendo 
O Pedro Apóstol Sagrado 
Mis obejas te encomiendo. 
 
V. Ves Petrus. 
R. Et super hane petram edificabo ecclesiemus. 
 

Oremus 
 

Deus qui hodiernae diem apostoli tui Petri martyrio conservasti da ecclesiae tuae eius in 
omnibus sequipuae ceptum per quem religionis sumpsit exordium. Per Christum 
Dominum nostrum. R.V. Amen. 



55. GOZOS SAN ANDRÉS 
 

Prendas del Apostolato 
Y gloria de Pescadores 
Rogad por los pecadores 
Andrés Apóstol Sagrado. 
 
Luego en llamaros Jesús 
Al punto le obedecistes 
Y con fervor le seguistes 
De la mar hasta la Cruz 
Allí moristes atado 
Predicando sus loores. 
 
Rogad (por los pecadores 
Andrés Apóstol Sagrado). 
 
Antes os aficionastes 
Veyendo que os senallava 
El Bauptista os enseñava 
A quien por Jesús dejastes 
Os tomó por su ganado 
El pastor de los pastores. 
 
Rogad (por los pecadores 
Andrés Apóstol Sagrado). 
 
Al mismo cognoscimiento 
Tragistes a vuestro hermano 
Que del Reyno Soberano 
Después tuvo cognoscimiento 
El gentil desamparado 
Por vos alcançó favores. 
 
Rogad (por los pecadores 
Andrés Apóstol Sagrado). 
 
En Asia entrastes por suerte 
Do supistes llevar la Cruz 
Después muerto Jesús 
Assí os dieron la muerte 
Exeas fue el Juez malvado 
Él por sus emperadores. 
 
Rogad (por los pecadores 
Andrés Apóstol Sagrado). 



 
Muchos milagros obrastes 
Por confirmar vuestra lumbre 
Y de la carnal costumbre 
Al triste viejo librastes 
Librastes al encumbrado 
Por los maternos amores. 
 
Rogad (por los pecadores 
Andrés Apóstol Sagrado). 
 
Vuestro Rey y Dios os ama 
Con un amor verdadero, 
Que muerto os haze heredero 
De su misma esposa y cama 
El thálamo regalado 
Es la cruz de sus dolores. 
 
Rogad (por los pecadores 
Andrés Apóstol Sagrado). 
 
Quando bajar os quisieron 
De la cama de la cruz 
Porque orastes a Jesús 
Nunca tomar os pudieron 
Después de haver espirado 
La tierra hizo dolores. 
 
Rogad (por los pecadores 
Andrés Apóstol Sagrado). 
 
Pues que como esposa amáis 
A esta Cruz regalada 
En la postrera jornada 
El alma en sus braços dais 
Luego al Cielo havéis bolado 
Donde ressibisteis favores. 
 
Rogad (por los pecadores 
Andrés Apóstol Sagrado). 
 
Pues que soys tan sublimado 
En el Cielo con favores 
Rogad por los pecadores 
Andrés Apóstol Sagrado. 
 



V. In omnem terram exivit sonus eorum. 
R. Et in fines orbis terre verba eorum. 
 

Oremus 
 

Majestatem tuam Domine suppliciter exoramus: ut sicut ecclesie tuae beatus Andreas 
Apostolus extitit praedicator et rector ita apud te sit pro nobis perpetuus intercessor. Per  
Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



56. GOZOS SAN BARTHOLOMÉ 
 

Buele tan alto mi canto 
Hasta que con vos esté 
Rogad por nos Mártir Santo 
Apóstol Bartholomé. 
 
La eterna sabiduría 
Hos hizo gran privilegio 
Escogiéndoos para guía 
Y amparo del colegio 
Gozando del fructo santo 
De aquel arbol de Gessé. 
 
Rogad (por nos Mártir Santo 
Apóstol Bartholomé). 
 
Por amor de Dios sufristes 
En el Mundo adversidades 
En la Armernia convertistes 
Doze famosas Ciudades 
De los bultos el espanto 
Pues ninguno quedo en pie. 
 
Rogad (por nos Mártir Santo 
Apóstol Bartholomé). 
 
Por vuestra Santa Doctrina 
Convirtiosse mucha gente 
El Rey con la Reyna 
Y su corte juntamente 
A sus dioses dio quebranto 
Visto qual destruydo fue. 
 
Rogad (por nos Mártir Santo 
Apóstol Bartholomé). 
 
Astiages el cruel perro 
Mandó que os atormentassen 
Con varas gruessas de hierro 
Y que vivo os desollassen 
Valiente fuisteis en tanto 
Constante y firme en la fee. 
 
Rogad (por nos Mártir Santo 
Apóstol Bartholomé). 



 
Después ya desollado 
Quedastes qual se imagina 
Y por volutad Divina 
Aún vivo y animado 
Por lo qual no sin espanto 
Muchos bauptizaron se. 
 
Rogad (por nos Mártir Santo 
Apóstol Bartholomé). 
 
Y después ya descabeçado 
En la Armenia os sepultaron 
Y después desenterraron 
A vuestro cuerpo sagrado 
Que era milagroso tanto 
Que los convirtió a la fee. 
 
Rogad (por nos Mártir Santo 
Apóstol Bartholomé). 
 
De varias grandesas colmo 
Fue vuestro cuerpo sagrado 
Quando en una arca de plomo 
Vino por la mar a nado 
De una isla por espanto 
Derecho al puerto se fue. 
 
Rogad (por nos Mártir Santo 
Apóstol Bartholomé). 
 
Roma agora es Vuestro assiento 
En la Isla del río Tible 
El que invoca ressibe 
De sus dezeos contento 
Y bajo de vuestro manto 
Los effectos de la ffe. 
 
Rogad (por nos Mártir Santo 
Apóstol Bartholomé). 
 
Pues peleastes por Dios tanto, 
Más que Sansón y Josué 
Rogad por nos Mártir Santo 
Apóstol Bartholomee. 
 



V. In omnem terram exivit sonus corum. 
R. Et in fines orbis terrae verba corum. 
 

Oremus 
 

Omnipotens sempiterne Deus qui huius diei venerandam Santamque legitiam in beati 
apostoli tui Bartholomaei festivitate tribuisti da leclesiae tuae quesumus et amare, quod 
credidit et predicare quod docuit. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 
 



57. GOZOS SAN BARTHOLOMÉ 
 

Divino Apóstol pues tanto 
Podéis con Dios en el Cielo 
En qualquiera desconçuelo 
Valednos Apóstol Santo. 
 
Ya pregona vuestra vida 
Santa Santidad gloriosa 
Que no pedisteis cosa 
Que no fuesse concedida 
Asperesa cognoscida 
Sufristeis que dava espanto. 
 
En qualquiera (desconçuelo 
Valednos Apóstol Santo). 
 
Tanta gente convertistes 
Tanto bárbaro humillastes 
Que por lo mucho que obrastes 
Gozando de Dios os vistes 
Y pues que tanto podistes 
Alcançadnos el conçuelo. 
 
En qualquiera (desconçuelo 
Valednos Apóstol Santo). 
 
Fiesta la Iglesia os dedica 
De vuestra vida memoria 
Que Santidad tan notoria 
De esse modo se publica 
El que a vos su afecto aplica 
Logra premios en su llanto. 
 
En qualquiera (desconçuelo 
Valednos Apóstol Santo). 
 
Toda lux y premio abona 
Martirio que os dio la muerte 
Pues tuvisteis mayor suerte 
Gozando de essa corona 
Y assíla Iglesia os entorna 
Hymnos y agradable canto. 
 
En qualquiera (desconçuelo 
Valednos Apóstol Santo). 



 
Con júbilo y alegría 
Vuestra fee celebran todos 
Y ensalçan con varios modos 
Lo festivo de este día. 
Devoción ardiente y pía 
Es la que comueve tanto. 
 
En qualquiera (desconçuelo 
Valednos apóstol santo). 
 
Divino apóstol pues tanto 
Podéis con Dios en el Cielo 
En qualquiera desconçuelo 
Valendnos Apóstol Santo. 
 
V. Annuntiaverunt opera Dei. 
R. Et facta eius intellexerunt. 
 

Oremus 
 

Omnipotens semiteanae Deus qui huius diei venerandam santam que letitiam in beati 
apostolis tui Bartholomei festivitate tribuisti da Ecclesie tua quesumus et amare quod 
erediti et predicare quod docuit. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



58. GOZOS SANTIAGO P. 
 

Santiago de España conçuelo, 
Soys guía, escudo y Patrón 
Amparadnos hasta al Cielo, 
Y alcançadnos de Dios perdón. 
 
Del Zebedeo soys vos 
Hijo, de San Juan hermano, 
Primo de aquel soberano 
Jesu Christo vuestro Dios, 
Pues que fuistes para nos 
De tan grande admiración. 
 
Amparadnos (hasta al Cielo, 
Y alcançadnos de Dios perdón). 
 
Cupo os por suerte y venisteis 
Para predicar a España 
Por ser gente tan extraña 
Solos nueve convertistes 
Por las penas que surfistes 
En vuestra predicación. 
 
Amparadnos (hasta al Cielo, 
Y alcançadnos de Dios perdón). 
 
Por ser el pueblo ostinado 
Vos a Judea os tornastes 
Por Herodes cruel malvado 
Allí martirio passastes 
Y fuistes del Apostolato 
Primero en muerte y passión. 
 
Amparadnos (hasta al Cielo, 
Y alcançadnos de Dios perdón). 
 
Los vuestros cum tristitia 
Os llevaron a embarcar 
Do milagros por la mar 
Fue vuestro cuerpo a Galicia 
La Reyna allí con malicia 
No os hizo veneración. 
 
Amparadnos (hasta al Cielo, 
Y alcançadnos de Dios perdón). 



 
Fueron luego por rogar 
Al que el reyno regia 
Que lobo por nombre havía 
Que quisiesse dar lugar. 
 



59. GOZOS DE BUENAYRE 
 

Mar Celestial que assegura 
Bonança en piélago incierto 
En el golfo nos dais puerto 
Virgen de Buenayre pura. 
 
En burrascosa tormenta 
Dais Serenidad Divina 
Que a tanta dicha en amina 
El bien que nos alimenta 
Vuestra Divina hermosura 
Aclaró lo más incierto. 
 
En el golfo (nos dais puerto 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Del peligro la querella 
Desmentiy entre desmayos 
Si vuestra estrella en sus rayos 
Los infunde buena estrella 
Que mayor favor procura 
El pecador ya despierto. 
 
En el golfo (nos dais puerto 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Puerto de santa María 
Soys en Indias celestiales 
Porque thezoros iguales 
No alcancará la agonía 
En vuestra hermosa pintura 
Tenéis el erario abierto. 
 
En el golfo (nos dais puerto 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Con buen ayre havéis venido 
Al combento de Buenayre 
Que fuera nuestro desayre 
El no haveros merecido 
Toda humana creatura 
Piadosa en su desconcierto. 
 
En el golfo (nos dais puerto 
Virgen de Buenayre pura). 



 
El mar os hechó a la orilla 
Que era indigno de teneros, 
Quando al hallaros y veros 
Infundió más maravilla 
Vuestra Aurora en su blancura 
Otro Sol nos dio más cierto. 
 
En el golfo (nos dais puerto 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Por darnos merced Señora 
Esta casa havéis tomado 
Y el nombre le havéis dejado 
Pues de Merced se athesora 
Tan soberana ventura 
Sólo en vos se ha descubierto. 
 
En el golfo (nos dais puerto 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Una vela más despierta 
Vivos y es bien que aperciba 
Que a tanta luz que esta viva 
Quede aquella luz tan muerta 
Vela hizistes bien segura 
Floresciendo el campo hyerto. 
 
En el golfo (nos dais puerto 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Navesilla milagrosa 
Cándida el viento señalla 
Pues que en otro no se iguala 
Algo os cinita zelosa 
Mas su avertencia assegura 
Regla al navegar incierto. 
 
En el golfo (nos dais puerto 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Fomenta de enfermedades 
Sanáis medicina santa 
Ai al más postrado levanta 
A vivir nuevas edades. 
En tan dulce conjuntura 



Mayor dicha no la advierto. 
 
En el golfo (nos dais puerto 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Que gracias dejan de dar 
A la que es de gracia llena 
Los cadáveres que en pena 
Dejan de rezussitar 
De tan felize ventura 
El alma alienta a todo muerto. 
 
En el golfo (nos dais puerto 
Virgen de Buenayre pura). 
 
De diferentes tropheos 
Tenéis el Templo colgado 
De victorias coronado 
De los logrados dezeos 
Sasonáis toda amargura 
Quando en ella más advierto. 
 
En el golfo (nos dais puerto 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Todos pues en compañía 
Con una voz muy suave 
Digamos porqué os alabé 
Dulcemen Ave María 
O que nombre! O que dulçura! 
Suspenço en el me divierto. 
 
En el golfo (nos dais puerto 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Mar celestial que assegura  
Bonança en el pélago incierto 
En el golfo nos dais puerto 
Virgen de Buenayre pura. 
 
V. Spes omnium sinium terrae et in mari longe. 
R. Mirifica misericordias tuas exaudiens nos de caelo. 

 
Oremus 

 



Deus qui dilectissimam filii tui genitricem sicut paradisi aque duetum in sacralissima 
bunia imagine de congregationibus aquae mirabiliter exire et omnia nobis bona pariter 
cum ipsa venire fecisti decuius plenitudine omnes acipimus pagita quaesumus ut ipsa 
duee omnia inimicorum precellas spernemus et ad aeternae salutis portum pervenire 
feliciter valeamus. Per eumdem Christum Dominum nostrum. R. Amen. 
 



60. GOZOS DE BUENAYRE 
 

Celestial reyna y señora 

Quedando siempre Donzella 

Os adoran criatura. 

Remedia los desconcuelos 

Más que rosa en hermosura 
Sed nos siempre y protectora 
Virgen de Buenayre pura. 
 
Esta gracia os embió 
El sagrado Emanuel 
Quando el Ángel Gabriel 
Ave María os llamó 
Soys de la fe defençora 
Soberana creatura. 
 
Sed nos (siempre y protectora 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Tu pariste clara estrella 
Sin dolor y sin pecado 
Al verbo Dios encarnado 

Entre todas la más bella 

 
Sed nos (siempre y protectora 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Los Santos Reyes de Oriente 
Señora os visitaron 
A vos y al Niño adoraron 
Por ser agua de essa fuente 
Agua que siempre enamora 
Fuente de toda dulçura. 
 
Sed nos (siempre y protectora 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Cantaremos tus conçuelos 
Pues al Niño que pariste 
Señora subir le viste 
Con nueva gloria a los cielos 

De esta vida tan obscura. 
 
Sed nos (siempre y protectora 
Virgen de Buenayre pura). 



 
O gozo glorificado! 
Que tu Señora tuviste, 

O Gloria de gran dulcura 

Quando del Sepulcro viste 
Tu hijo ressuscitado: 

Donde nuestro descanço mora. 
 
Sed nos (siempre y protectora 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Cantemos dulce María 
El gozo de tu Assumpción 
Qual iva tu coraçón 
Quando a los Cielos subía 
Allá soys emperadora 
De la celestial altura. 
 
Sed nos (siempre y protectora 
Virgen de Buenayre pura). 
 
El claro Espíritu Santo 
Sobre los doze bajó 
Y si a ellos alumbró 
A ti te cubrió su manto 
Desde entonces alta Aurora 
Te adoran tal vestidura. 
 
Sed nos (siempre y protectora 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Soys conçuelo de afligidos 
De los pobres gran reparo, 
Remediáis a los tullidos 
Y al que se ve sin amparo 
Soys de Cáller la Aurora 
Que amanece con frescura. 
 
Sed nos (siempre y protectora 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Por la mar secretamente 
Venistes en una Nave 
Para que el Mundo os alabe 
Y a vos acuda la gente 
En Sardeña Protectora 



Soys de toda creatura. 
 
Sed nos (siempre y protectora 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Los tormentos por la mar 
Sossegáis dando bonança 
Y asseguráis la esperança 
A quien ha de navegar 
Vuestro auxilio siempre implora 
Aquel que el cielo procura. 
 
Sed nos (siempre y protectora 
Virgen de Buenayre pura). 
 
El buen ayre por la mar 
Y las lluvias en la tierra 
Concedéis virgen sin par 
Y vitorias en la guerra 
Soys el muro y defençora 
Del que con la fe os procura. 
 
Sed nos (siempre y protectora 
Virgen de Buenayre pura). 
 
Virgen santa y coronada 

Virgen de Buenayre pura. 

Remediad nuestra tristura 
Diendo por nos abogada 

 
V. Dignare me laudare te, Virgo Sacrata. 
R. Mihi virtutem contra hostes tuos. 
 

Oremus 
 

Concede quaesumus omnipotens Deus ut fideles tui qui sub sanctissimae virginis 
Mariae nomine et protectione laetantur eius pia intercessione a cuntis malis liberentur 
interis et ad gaudia aeterna pervenire mereantur in Celis. Per Christum Dominum 
nostrum. R. Amen. 
 



61. GOZOS DEL BUEN CAMINO 
 

Companía muy segura 
Sólo a Vos pueden dezir 
Pues sin vos el que camina 
Solo no puede seguir. 
 
Sin vos princesa del cielo 
Es impossible llegar 

Caminando muy aflicto 

Reyna que estimo cançados 

El caminante del suelo 
Sin haveros de llamar 
Ni sin vos ningún conçuelo 
El hombre puede sentir. 
 
Pues sin vos (el que camina 
Solo no puede seguir). 
 
Los peregrinos por cierto 
Soberana Reyna mía 
Dizen con grande contento 
Serles vos perfecta guía 
Y sin vos grande tormento 
Dizen que han de sufrir. 
 
Pues sin vos (el que camina 
Solo no puede seguir). 
 
Vuestro esposo Joseph Santo 

Vos también con grande llanto 
Padeciendo sin delicto 
Le monstrastes entre tanto 
El camino de vivir. 
 
Pues sin vos (el que camina 
Solo no puede seguir). 
 
Dadnos vos la vuestra mano 

Llegaremos muy temprano 
Si de vos somos guiados 
Y dezid al Soberano 
Que con vos quiera assistir. 
 
Pues sin vos (el que camina 
Solo no puede seguir). 



 
A vos dizen que soys puerto 
Los navegantes del mar 
Vos que vida con contento 
Por costumbre soléis dar 
Pues con vos ningún tormento 
Alguno puede sentir. 
 
Pues sin vos (el que camina 
Solo no puede seguir). 
 
Aquí venimos Reyna 
Para haveros de dezir 
Que sin vos el que camina 
Solo no puede seguir. 
 
V. Ora pro nobis Sancta Dei genitrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Concede nos famulos tuos quesumus domine Deus perpetua mentis et corporis sanitate 
gaudere et gloriosa beate Marie semper virginis intercessione â presenti liberari tristitia 
et aeterna per arui laetitia. Per eumdem Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



62. GOZOS DE LAS GRACIAS 
 

Luminosa y viva Aurora 
María nuestra abogada 
Rogad por nos Señora 
De la Gracia intitulada. 
 
Clara estrella os lamáis 
En este valle mundano 
Señora dad vos la mano 
A los tristes que guiáis 
Y si en gracia nos miráis 
Ya soys nuestra advocada. 
 
Rogad (por nos Señora 
De la Gracia intitulada). 
 
El Padre eterno ha concedido 
En los pies la luna hermosa 
A vos encarnada Rosa 
Por tenerlo merecido 
Con el Sol os ha vestido 
Y soys de estrellas coronada. 
 
Rogad (por nos Señora 
De la Gracia intitulada). 
 
Soys arca del testamento 
Vara de Jessé florida 
Rosa encarnada y pulida 
De los Demonios tormento 
En vos tenemos contento 
Sobre todos ensalçada. 
 
Rogad (por nos Señora 
De la Gracia intitulada). 
 
Ayudad a los mortales 
Viva estrella del oriente 
Libradnos de mala muerte 
Y de penas infernales 
Y en las Puertas celestiales 
Dadnos libre la entrada. 
 
Rogad (por nos Señora 
De la Gracia intitulada). 



 
Agua de gracia os pedimos 
La que acostumbráis dar 
Del inmenço y dulce mar 
Todo el tiempo que vivimos 
A vos todos acudimos 
Como hijos de Madre amada. 
 
Rogad (por nos Señora 
De la Gracia intitulada). 
 
Conçuelo de pecadores 
Soys y de todo Christiano 
Señora dad Vos la mano 
Y atended a sus clamores 
Rosarios y oraciones 
Aceptad Reyna estimada. 
 
Rogad (por nos Señora 
De la Gracia intitulada). 
 
Ya que soys tan avocada 
Y de todos protectora 
Rogad por nos Señora 
De la Gracia intitulada. 
 
V. Ora pro nobis Sancta Dei genitrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 

 
Oremus 

 
Concede nos famulos tuos quaesumus Domine Deus perpetua mentis et corpis sanitate 
gaudere e gloria sa B. Mariae semper Virginis intercessione a presenti liberaritristia e 
aeterna perfrui letitia. Per eum. 
 



63. GOZOS SANTA LUCÍA 
 

Cantaremos cada Día 
Tus gozos de gran consuelo 
Sagrada virgen Lucía 
Rogad por nos en el Cielo. 
 
Enamorosse un pagano 
De tu bellesa y hermosura 
Mas tu castidad fue pura 
Siempre con Dios Soberano 
Por el cielo floresía 
En castidad en el suelo. 
 
Sagrada (Virgen Lucía 
Rogad por nos en el Cielo). 
 
Gran discreta te mostraste 
En obras lo que dijo Dios 
Que tus ojos ambos a dos 
En un plato le embiaste 
Y esto te fue la guía 
Para el eterno consuelo. 
 
Sagrada (Virgen Lucía 
Rogad por nos en el Ccielo). 
 
Para a cabo de tres días 
Te dio el inmenso Jesús 
Vista de más clara Luz 
Mejor de la que tenías 
Inmenso fue ese día 
Santa Virgen tu consuelo. 
 
Sagrada (Virgen Lucía 
Rogad por nos en el Cielo). 
 
De la fee con que vivías 
Avisaron al tyrano 
Que es buen hábito Christiano 
El pençó que dejarías 
Disiendo que te daría 
Tormentos de grande duelo. 
 
Sagrada (Virgen Lucía 
Rogad por nos en el Cielo). 



 
Hayrado y con furor 
El tirano mandó luego 
Que rasina pez y fuego 
Te pusiesen al derredor 
Pero el fuego no podía 
Quemar tu divino Zelo. 
 
Sagrada (Virgen Lucía 
Rogad por nos en el Cielo). 
 
Llevarte con crueldad 
El tirano mandó presto 
Que en un lugar desonesto 
Tomassen tu castidad 
Que tanto Christo quería 
Concervasses en el suelo. 
 
Sagrada (Virgen Lucía 
Rogad por nos en el Cielo). 
 
Pero Dios te hizo imovible 
Que tantos bueyes y gente 
Tirándote fuertemente 
Moverte les fue impossible 
Porque el alto Dios quería 
Darte aún ese consuelo. 
 
Sagrada (Virgen Lucía 
Rogad por nos en el Cielo). 
 
Con sobervia demasiada 
Por querer su saña artar 
Mandó el tirano passar 
Con una cruel Espada 
Tu cuello que paressía 
Muy más blanco que hielo. 
 
Sagrada (Virgen Lucía 
Rogad por nos en el Cielo). 
 
Con esto diste a Jesús 
Tu bendita alma Sagrada 
Ruega pues Lucía abogada 
A Christo por nuestra Luz 
Pues Llamada cada día 



Eres en el triste suelo. 
 
Sagrada (Virgen Lucía 
Rogad por nos en el Cielo). 
 
Cantaremos cada día 
Tus gozos de gran consuelo 
Sagrada Virgen Lucía 
Rogad por nos en el Cielo. 
 
V.Specie tua ut pulchritudine tua. 
R. Intende, prospera, procede et regna. 
 

Oremus 
 

Exandi nos Deus salutaris noster ut sicut de beatae Luciae virginis et martiris tuae 
festivitate gandemus ita piae devotionii erudiamur est feetu. Per Christum dominum 
nostrum. Amen. 



64. GOZOS SANTA ROSA 
 

A Isabel que en Dios reposa 
Cantemos con alegría 
Rosa de Santa María 
De Christo divina esposa. 
 
Rosa os llamaron celestial 
No sin misterio Isabel 
Que la Rosa es al nivel 
De vuestra hermosura igual 
Dios entre espinas frondosa 
Para otro jardín os eria. 
 
Rosa de (Santa María 
De Christo divina esposa). 
 
Niña cressida en edad 

Rosa de (Santa María 

Vuestra estampa milagrosa 

Os sacrificáis a Dios 
Con que se aumenta en vos 
Fee, esperança y charidad 
La Virgen Divina Rosa 
Os llama clemente y pía. 
 

De Christo divina esposa). 
 
Para assegurar la vida 
Que es la eterna Salvación 
Escogéis la Religión 
De Domingo esclaressida 
Ella hos ressibe amorosa 
Por lo que de vos confía. 
 
Rosa de (Santa María 
De Christo divina esposa). 
 
Con la charidad que es malta 
En el oro de la virtud 
Al enfermo dais salud 
Y consuelo al que le falta 

Sana al cojo y al cielo guía. 
 
Rosa de (Santa María 
De Christo divina esposa). 



 
Pues que sois de Christo esposa 
Con tanta soberanía 
Rosa de Santa Maria 
De Christo divina esposa. 
 
V. Ora pro nobis beata Rosa. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Bonorum omnium largitor omnipotens Deus qui beata Rosae eclestis gratiae rore 
preventam virginitatis et patientiae deiore Indis floressere voluiisti da nobis famulis tuis 
ut in odorem suavitatis eius corrente Christi bonus odor efficimercamur qui \teeum/ 
vivit et regnat. 



65. GOZOS SANTA BÁRBARA 
 

En los Cielos sublimada 
Con la Palma triumphadora 
Sed por nos intercessora 
Bárbara Virgen Sagrada. 
 
Entre paganos nassisteis 
Gente perversa y pagana 
Pero vos por ser Cristiana 
A Dios en todo servisteis 
En sus cosas le seguisteis 
Para ser más alabada. 
 
Sed por nos (intercessora 
Bárbara Virgen Sagrada). 
 
Vos sois Rosa sin mancilla 
De los jardines del Cielo 
Vos sois planta que en el suelo 
Demostráis gran maravilla 
Vos soys perfecta avesilla 
Entre vírgenes nombrada. 
 
Sed por nos (intercessora 
Bárbara Virgen Sagrada). 
 
Como vuestro padre vio 
La hermosura tan perfecta 
Y vos por ser discreta 
En una torre os encerró 
En la qual a vos no pesó 
Por ser del mundo apartada. 
 
Sed por nos( intercessora 
Bárbara Virgen Sagrada). 
 
Vuestro padre mandó hazer 
Una torre con dos ventanas 
Y vos con palabras llanas 
Otra mostrastéis hazer 
Porque se hechase de ver 
La trinidad tan nombrada. 
 
Sed por nos (intercessora 
Bárbara Virgen Sagrada). 



 
Al presidente hos llevaron 
Con curdas fuertes prendida 
Pues de Vuestra Santa Vida 
Allí luego os preguntaron 
Donde fuerte hos azotaron 
Sin compassión desnudada. 
 
Sed por nos (intercessora 
Bárbara Virgen Sagrada). 
 
Con hachas muy encendidas 

Fuisteis muy despedaçada. 

Bárbara Virgen Sagrada). 

Y cuchillos muy agudos 
Mandarón a los verdugos 
Os diessen nuevas heridas 
Y en ser las carnes cosidas 
Os llevassen manietada. 
 
Sed por nos (intercessora 
Bárbara Virgen Sagrada). 
 
No fueron de esto contentos 
Vuestro Padre y el Presidente 
Mas como perversa gente 
Os dieron nuevos tormentos 
Donde con peynes cruentos 

 
Sed por nos (intercessora 

 
Una hermosa cruz hisisteis 
En el mármol con el dedo 
La qual con poco miedo 
Ver a Vuestro Padre hizisteis 
Y por esso luego fuisteis 
De Vuestro Padre acusada. 
 
Sed por nos (intercessora 
Bárbara Virgen Sagrada). 
 
Llevado de su llosura 
Vuestro Padre gran tyrano 
Quizo con su propia mano 
Daros muerte sin mensura 
Mas Vos como Virgen pura 



A los Cielos soys llevada. 
 
Sed por nos (intercessora 
Bárbara Virgen Sagrada). 
 
Luego al punto que Acabó 
La justicia su consuelo 
Encima le vino un trueno 
Que al Infierno le llevó 
Y con esto se acabó 
Su asaña desastrada. 
 
Sed por nos (intercessora 
Bárbara Virgen Sagrada). 
 
Virgen que estáis en el Cielo 
De tanta gloria ilustrada 
Rogad y sed abogada 
Para los de aqueste suelo 
Y dadnos de esse consuelo 
Con el qual estáis consolada. 
 
Sed por nos (intercessora 
Bárbara Virgen Sagrada). 
 
En los Cielos sublimada 
Con la palma triumphadora 
Sed por nos intercessora 
Bárbara virgen sagrada. 
 
V. Specie tua et pulchritudine tua. 
R. Intende, propere, procede et regna. 
 

Oremus 
 

Deus qui inter caetera potentiae tuae miracula etiam in sexu fragile victoriam martirii 
contulisti concede propitius ut qui beatae Barbarae virginis et martiris tuae natalitia 
colimus per eius ad te exempla gradiamur. Per Christum Dominum Nostrum. Amen. 



66. GOZOS SANTA CATHARINA 
 

Pues con Christo desposada 
Fuisteis por gracia divina 
Virgen Santa Catharina 
Sed por nos siempre abogada. 
 
Desde niña fuistes tal 
Qual vuestro esposo quería 
Él hos hizo qual podía 
En el mundo sin igual 
Como rosa de la espina 
Fuistes de infieles sacada. 
 
Virgen (Santa Catharina 
Sed por nos siempre abogada). 
 
Después de haver disputado 
Con los Sabios que hos trugeron 
Vencidos todos creyeron 
En Christo crucificado 
Creyendo que del Cielo dada 
Era vuestra gran dotrina. 
 
Virgen Santa (Catharina 
Sed por nos siempre abogada). 
 
Fuisteis gran predicadora 
Según que de vos sabemos 
Pues dozientos Cavalleros 
Convertisteis vos Señora 
Resphirio y la Emperadora 
Que Faustina era llamada. 
 
Virgen Santa (Catharina 
Sed por nos siempre abogada). 
 
Treze dias en prisión 
os puzieron sin comer 
ni daros poco de bever 
por daros mayor passión 
mas ermosa en perfeción 
salisteis más recreada. 
 
Virgen (Santa Catharina 
sed por nos siempre abogada). 



 
Muchas Vírgines trugisteis 
Al premio de vuestra fee 
Según que claro se vee 
En tantos que convertisteis 
Alcançando lo que quisisteis 

Virgen Santa (Catharina 

En el cielo coronada. 
 
Virgen Santa (Catharina 
Sed por nos siempre abogada). 
 
Si a San Pablo corrió 
Leche por Sangre del cuello 
También a Vos salió 
Que royava todo el suelo 
Vuestra charidad y zelo 
Por él lo es denotada. 
 
Virgen Santa (Catharina 
Sed por nos siempre abogada). 
 
Si a Daniel Propheta 
Hecharon a los Leones 
También a Vos muy electa 
De manos de los Sayones 
Quando con escorpiones 
Fuisteis señora azotada. 
 

Sed por nos siempre abogada). 
 
Si a San Pantaleón 
De la Rueda le libraron 
La Vuestra por mayor don 
Ángeles la quebrantaron 
Quatro mil hombres mataron 
Y vos quedasteis librada. 
 
Virgen santa (Catharina 
Sed por nos siempre abogada). 
 
Si San Encelmo glorioso 
Socorre a los de la mar 
También Vos y Vuestro Esposo 
A muchos soléis ayudar 
Y a los cautivos librar 



Quando dellos sois llamada. 
 
Virgen (Santa Catharina 
Sed por nos siempre abogada). 
 
Muchos milagros hisisteis 
Que no puedo yo contar 
Y entre las tierras y mar 
A muchos favoressisteis 
Pues tenéis lo que quisisteis 
Y en los Cielos colocada. 
 
Virgen (Santa Catharina 
Sed por nos siempre abogada). 
 
Pues con Christo desposada 
Fuisteis por gracia Divina 
Virgen Santa Catharina 
Sed por nos siempre abogada. 
 
V. Ora pro nobis Beate Catharina. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 

 
Oremus 

 
Deus qui dedisti legem moyri in sumitate montis Sinai et in eodem loco per sanctor 
Angelos suos corpus beatae Catharinae virginis et martyris tuae mirabiliter collocate 
pagora quesumus ut eius meritis et intercesione ad montem qui Christus est pervenire 
valearnus qui rerum vivit et regnat in secula seculorum. Amen. 



67. GOZOS SAN AGUSTÍN 

Gran Padre (San Agustín 

 
Serafín soys en amor 
Y en la ciencia Qerubín 
Gran Padre San Agustín 
Guía y luz del pecador. 
 
Fuiste enemigo mortal 
De la Iglesia algunos años 
Haziéndole grandes daños 
Vuestro ingenio sin igual 
Siendo en argumento tal 
Que a todos causava horror. 
 
Gran Padre (San Agustín 
Guía y luz del pecador). 
 
Con llanto del coraçón 
Continuamente gemía 
Vuestra Madre pues veia 
Vuestra total perdición 
Que abrazava con tesón 
Todo el manicheo error. 
 
Gran Padre (San Agustín 
Guía y luz del pecador). 
 
Por servir de coraçón 
Al Señor os retirastes 
Al desierto en que fundastes 
La hermitaña religión 
Que feliz goza el blasón 
De tan noble fundador. 
 

Guía y luz del pecador).   
 
El bauptismo recebido   
Te Deum Ambrosio Santo 
Entonó con dulce canto 
Y vos muy enternescido 
Esse hymno tan lúcido 
Proseguís con gran primor. 
 
Gran Padre (San Agustín 
Guía y luz del pecador). 



Quando el desierto apreciáis 
Dios os elige Prelado 
De Hipona porque el ganado 
De su Iglesia defendáis 
Y al lobo herege aumentáis 
Como zeloso Pastor. 
 
Gran Padre (San Agustín 
Guía y luz del pecador). 
 
Setenta y más Religiones 
Vuestra regla han rescibido 
Pues ser ella han cognoscido 
Escala de perfeciones 
Por donde los coraçones 
Suben al perfecto amor. 
 
Gran Padre (San Agustín 
Guía y luz del pecador). 
 
En forma de peregrino 
En carne visteis a Dios 
Que os dijo con dulce voz 
O grande padre Agustino 
Para custodia os destino 
De mi Iglesia y defençor. 
 
Gran Padre (San Agustín 
Guía y luz del pecador). 
 
Otro favor señalado 
Christo y su Madre os han echo 

Guía y luz del pecador). 

Pues con la leche del pecho 
María os ha regalado 
Y Christo de su costado 
Os brindó con el licor. 
 
Gran Padre (San Agustín 

 
Soys el Águila Africana 
Y el sol entre los Doctores 
Que ilustráis con resplendores 
Toda la iglesia Romana 
Pues la enseñança Christiana 
Declamáis con gran primor. 



 
Gran Padre (San Agustín 
Guía y luz del pecador). 
 
Contra el herege atrevido 
Soys de Dios el instrumento 
Pues con Vuestro argumento 
Siempre queda convencido 
Y en toda lucha havéis sido 
El valiente vencedor. 
 
Gran Padre (San Agustín 
Guía y luz del pecador). 
 
Sed nos siempre protector 
Para amar a Dios sin fin 
Gran Padre San Agustín 
Guía y luz del pecador. 
 
V. Ora pro nobis pater Agustine. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Concede nobis quaesumus omnipotens Deus santi patris Agustini devota 
commemoratione gaudere cuius patrocinio salvari te auxiliante confidimus. Per 
Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



68. GOZOS SAN PASQUAL BAYLÓN 
 
Vivo ardor que sin igual 
Todo coraçón inflama 
Consuelo de quien te llama 
Humilde San Pasqual. 
 
Desde niño tras de obejas 
Hecho pobre Pastorçillo 
De tu coraçón sençillo 
El cielo rinde las quejas 
Con Ángeles emparejas 
Aunque terreno Zagal. 
 
Conçuelo (de quien te llama 
Humilde San Pasqual). 
 
Penetrando que al revez 
Paga los suyos el mundo 
Con espíritu profundo 
Eliges la descalçés 
Para dejar de una vez 
Todo alago temporal. 
 
Consuelo (de quien te llama 
Humilde San Pasqual). 
 
Emprendes con alegría 
El estado religioso 
Date Dios en el reposo 
El don de Sabiduría 
Predicas con energía 
Y caridad fraternal. 
 
Conçuelo (de quien te llama 
Humilde San Pasqual). 
 
Histórico celebrado 
Analista sin leyenda 
Predicas una calenda 
De tu Jesús esperado 
Perçonas, tiempo y estado 
Prefieres muy puntual. 
 
Conçuelo (de quien te llama 
Humilde San Pasqual). 



 
Al punto que tus sentidos 
Con la muerte toman sueño  
Ha formado el cielo empeño 
De socorrer afligidos 
Coxos, mancos y tullidos 
Hallan remedio a su mal. 
 
Conçuelo (de quien te llama 
Humilde San Pasqual). 
 
Aquel divino sudor, 
Que de tu rostro manó 
Toda enfermedad curó 
Desterró todo dolor 
Gracia dada del Señor 
A tu mano liberal. 
 
Conçuelo (de quien te llama 
Humilde San Pasqual). 
 
Con ojo claro despierto 
En la Iglesia colocado 
A Jesús Sacramentado 
Vivo adoras siendo muerto 
Declamando aquel concierto 
De tu amor y el celestial. 
 
Conçuelo (de quien te llama 
Humilde San Pasqual). 
 
Tu cadáver equivoca 
Essa muerte con la vida 
Tiene el alma entretenida 
Jasse vivo y muerto toca 
Todo coraçón sufoca 
Tan prodigiosa señal. 
 
Conçuelo (de quien te llama 
Humilde San Pasqual). 
 
Essos golpes repetidos 
Son impulços soberanos 
Pechos duros inhumanos 
Dejaron enternescidos 
Pecadores convertidos 



Libres de culpa mortal. 
 
Conçuelo (de quien te llama 
Humilde San Pasqual). 
 
Todo devoto humilmente 
A vos da gracias rendido 
Quedando favorecido 
De vuestro braço muy potente 
Esperimentando promptamente 
Vuestra ayuda especial. 
 
Conçuelo (de quien te llama 
Humilde San Pasqual). 
 
Vivo ardor, que sin igual 
Todo coraçón inflama 
Conçuelo de quien te llama 
Humilde San Pasqual. 
 
V. Ora pro nobis beate Paschalis. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 

 
Oremus 

 
Deus qui beatum Paschalem confessorem tuum mirifica erga corporis et sanguinis tui 
sacra mysteria dilectione, decorasti: concede propituis ut quam ille ex hot divino 
convivio spiritus percepit pinguedinem eandem et nos percipere mereamur qui vivis et 
regnas in secula seculorum. R. Amen. 



69. GOZOS SAN PASQUAL BAYLÓN 
 
Pasqual Maestro laureado 
En la Eucarística escuela 
De la Iglesia centinela 
Despiértenos tu cuidado. 
 
Fue tu niñez tan perfecta 

Siendo Pastor tus anhelos 

Despiértenos tu cuidado). 

Ver que del cielo viniessen 

Despiértenos tu cuidado). 

Que niñez no paresció 
Las palabras que estraño 
Tu lengua aún inexperta 
Fueron Jesús y María 
Dexando al mundo assombrado. 
 
De la Iglesia (centinela 
Despiértenos tu cuidado). 
 
Por niño andar no podías 
Y arrastrando caminavas 
Al templo donde buscavas 
Tus amadas bujerías 
Tan temprano galanteavas 
A Christo sacramentado. 
 
De la Iglesia (centinela 
despiértenos tu cuidado). 
 
Quando sin missa quedavan 

Los Ángeles te enseñavan 
El Sacramento en los Cielos 
A donde de amor los buelos 
Te llevavan desalado. 
 
De la Iglesia (centinela 

 
Fue maravilla bien rara 

San Francisco y Santa Clara 
Y que su hábito te diessen 
Que de menor te vistiessen 
Para mayores dechado. 
 
De la Iglesia (centinela 



 
Alistado entre Menores 
Por influxo soberano 

Despiértenos tu cuidado). 

De la Luz Sacramentada 

Despiértenos tu cuidado). 

Del Herético furor 

Despiértenos tu cuidado). 

Otro Elías en penitencia 

Despiértenos tu cuidado). 

En la aula de la oración 

Emulaste los ardores 
De aquel Serafín humano 
Copiando en ti los primores 
De su espíritu enfogado. 
 
De la Iglesia (centinela 

 
Fuiste amante Mariposa 

Pues día y noche rondava 
Tu alma esta luz hermosa 
Tu cuerpo se levantava 
Del suelo al ayre elevado. 
 
De la Iglesia (centinela 

 
Fuiste en Francia apedreado 

Por predicar con valor 
A Christo Sacramentado 
Y sufrió en ardiente amor 
Un martirio prolongado. 
 
De la Iglesia (centinela 

 
Un Francisco en la humildad 

Un Juan en la castidad 
Otro Job en la paciencia 
Siempre fuiste y en caridad 
Un Serafín abrazado. 
 
De la Iglesia (centinela 

 
Ciencia el Cielo te infundió 

Y del mundo la hinchasón 
En Theología te infundió 
Dos tomos testigos son 



De tu espíritu alumbrado. 
 
De la Iglesia (centinela 
Despiértenos tu cuidado). 

Tu alma al Cielo boló 

Despiértenos tu cuidado). 

De vivo, abriendo los ojos 

Despiértenos tu cuidado). 

 
En carro de resplendores 

En el día que bajó 
El Paráclito entre ardores 
Tu cuerpo muerto ostentó 
Gages de glorificado. 
 
De la Iglesia (centinela 

 
Tu cadáver señas dio 

Difuntos resucitó 
Y sanó ciegos, y cogos, 
Tres días siempre sudó 
Antes de ser enterrado. 
 
De la Iglesia (centinela 
Despiértenos tu cuidado). 
 
Anuncios con golpes das 
En tu Sepulcro a la gente 
Para el bien si lento vas 
Para el mal si fuertemente 
Tus estampas lo que es más 
Estos avisos han dado. 
 
De la Iglesia (centinela 

 
Remedio en su aflición 
En vos encuentra el afligido 
Pues con humilde devación 
A vos recurre muy rendido 
Hazed que su oración 
Acepte Jesús vuestro amado. 
 
De la Iglesia (centinela 
Despiértenos tu cuidado). 
 
Tu cuerpo difunto vela 



Por Christo Sacramento 
De la Iglesia centinela 
Despiértenos tu cuydado. 
 
RESPONSORIO 

 
Paschalis admirabilis 
In signis et prodigiis 
Qui magnis splendens meritis 
Celestes fundis gratias. 
 
Nobis sucurre miseris 
Hhuius vite in periculis 
Et iuste te invocantibus 
Da postulata consegui.  
 
Qui miris tuis pulsibus 
Ex arca et imaginibus 
Adversa et felicia 
Prenuncians futura. 
 
Nobis sucurre miseris 
Huius vite in periculis 
Et iuste te invocantibus 
Da postulata consegui. 
 
Gloria Patri et Filio et Spiritum Sancto. 
 

Nobis sucurre miseris 

Prenuncians futura. 

RESPONSORIO 
 
Paschalis admirabilis,  
In signis et prodigiis, 
Qui magnis splendens meritis, 
Celestes fundis gratias. 
 

Huius vitae in periculis, 
Et iuste te invocantibus 
Da postulata consequi. 
 
Qui miris tuis pulsibus 
Ex arca, et imaginibus, 
Adversa, et felicia 

 
Nobis sucurre miseris,  



Huius vitae in periculis, 
Et iuste te invoncatibus 
Da postulata consequi. 
 
Gloria Patri, et filio, et Spiritui Sancto. 
 
Nobis sucurre miseris  
Huius vitae in periculis 
Et iuste te invoncatibus 
Da postulata consequi. 
 
V. Ora pro nobis Beate Paschalis. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Chiristi. 
 

Oremus 
 

Deus qui Beatum Paschalem, confessorem tuum mirifica erga corporis et sanguinis tui 
Sacra mysteria dilectione decorasti: concede propitius: ut quam ille ex hoc divino 
convivio spiritus percepit pinguedine, eandem et nos percipere mereamur.Qui vivis, et 
regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti Deus per omnia secula seculorum. R. 
Amen. 
 
 

 



70. GOZOS DE SAN SEBASTIÁN 
 

En la divina assistentia  
Soys de gozos muy galán. 

Las obras en vos Señor 

Con la santa companía 

Morir de nuevo quisistes, 

Y a Marco, y a Marcelino 

Mártir San Sebastián 
Librad nos de pestilencia. 
 
Ganastes tres enemigos 
Del alma con gran vigor 
Según son claros testigos 

Al infernal gabilán 
Con vuestra Santa prudencia. 
 
Mártir (san Sebastián 
Librad nos de pestilencia). 

 
En el Mundo desechastes 
La suprema idalgía 
Pues a Christo imitastes 

Siguiendo al divino pan 
Que es de celestial essencia. 
 
Mártir (san Sebastián 
Librad nos de pestilencia). 
 
Menos del cuerpo curastes 
Pues por Dios tanto sufristes, 
Quando muerto hos hallastes 

Por lograr el fructo gran 
De la divina presencia. 
 
Mártir (san Sebastián 
Librad nos de pestilencia). 

 
Con vuestra Santa doctrina  
Convertistes al Divino  
Mucha gente peregrina, 

Fuistes pues divino imán 
Atraydo con clemencia.  
 
Mártir (san Sebastián 
Librad nos de pestilencia). 



 
No temistes el furor 
Que tenía contra vos 
El Romano Emperador, 
Para apartaros de Dios 

Aunque presto fuistes sano 

Con esto salió vestida 

Con los Santos perro, can 
Sleno de mucha inclemencia. 
 
Mártir (san Sebastián 
Librad nos de pestilencia). 
 
Luego que assaetearon 
El vuestro cuerpo humano, 
Y por muerto os dejaron, 

Como fuerte capitán 
Bolvistes a la pendencia. 
 
Mártir (san Sebastián 
Librad nos de pestilencia). 
 
Con varas de hyerro luego 
Os mandaron azotar 
Assí tuvistes de nuevo 
Corona más singular 
Padeciendo mucho afán 
En la insufrible dolencia. 
 
Mártir (san Sebastián 
Librad nos de pestilencia). 
 

Vuestra alma de mucha gloria, 
Y de Ángeles ressibida 
Con esquisita victoria 
Muy dichosa fue Milán 
Donde tuvistes dessendencia. 
 
Mártir (san Sebastián 
Librad nos de pestilencia). 
 
Los de este pueblo humillados 
Todos imploran a vos 
Que siempre sean librados 
Pues podéis tanto con Dios 
De lenemigo Satán,  



Y de qualquiera influencia. 
 
Mártir (san Sebastián 
Librad nos de pestilencia). 
 
En la divina abstinencia 
Sois de gozos muy galán, 
Gran Mártir Sebastián, 
Librad nos de pestilencia. 
 
V. Ora pro nobis beate Sebastiane. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 

 

 
Oremus 

Infirmitatem nostra respice omnipotens Deus: et quia pondus proprie actionis gravat, 
beati Martyris tui Sebastiani intercessio gloriosa nos protegat. Per Christum Dominum 
nostrum. R. Amen. 
 



71. GOZOS BEATO SALVATOR DE HORTA 
 

Pues, que vuestro amor exorta 
A pedí vos gracia, y favor 
Rogad por nos al Señor  
Beato Salvador de Horta. 
 
Flor de este jardín, y prado, 
Soys jasmín esclaressido 
En el combento principado  
De Cathalunia nascido, 
Para aluenbrar con claror 
Las almas de vista corta. 
 
Rogad por nos (al Señor  
Beato Salvador de Horta). 

 
Por ser tal, qual Dios os quizo 
Simple, y de entranas puras 
Abundantemente de hizo 
Gracia de admirables curas 
Sanad pues todo dolor, 
Que la vida humana corta. 
 
Rogad por nos (al Señor  
Beato Salvador de Horta). 
 
Os hizo la humildad 
A ser hombre tan divino, 
Que sabiades de continuo 
Cosas de mucha entidad, 
En virtud fuistes doctor, 
Aunque en letras ideota. 
 
Rogad por nos (al Señor  
Beato Salvador de Horta). 
 
En vuestras manos piadosas 
Comían las payaritas 
El pan se hizo frescas rosas 
En vuestras manos benditas: 
Milagros de gran valor 
De vos un millón se nota. 
 
Rogad por nos (al Señor  
Beato Salvador de Horta). 



 
Acabo de años tantos, 
Que en España florescistes 
A esta ciudad venistes 
Sagrario de cuerpos Santos 
Donde acude a dar os lo or 
Toda la gente devota. 
 
Rogad por nos (al Señor  
Beato Salvador de Horta). 
 
A qui en este Santuario 

Guiadnos divina luz, 

Para la muger pantera  

Pues vuestro gran favor 

Donde vuestro cuerpo mora 
Se rescibe de ordinario 
Mercedes, quien las implora 
Vuestro Capucho es dador  
De salud, y gracia prompta. 
 
Rogad por nos (al Señor  
Beato Salvador de Horta). 
 

Y remediad nuestros males 
Vos que curastes los tales  
Con la señal de la cruz  
Alcançadnos el favor 
De la gracia que nos importa. 
 
Rogad por nos (al Señor  
Beato Salvador de Horta). 
 

Conceded gracia, y favor, 
Y dadle salud entera,  
Pues lo ruega con fervor 
Socorrer con dulce amor 
El alma en pecado rota. 
 
Rogad por nos (al Señor  
Beato Salvador de Horta). 
 

Nuestros animos conforta. 
Rogad por nos al Señor 
Beato Salvador de Horta. 



72. GOZOS SAN ANTONIO DE PADUA 
 

Grande soys Antonio, y tanto, 
Que parece el mismo Dios 
Un niño cerca de vos 
Dios pequeño, y Vos gran Santo. 
 

Cavallero de tusón 

Tuvo el pesebre, y María 

Fue vuestra gran Santidad 
Tan digna de engrandesserla. 
Pues Dios hizo obras por ella 
Dignas de su Deidad 
Tales, que causan espanto 
Al Cielo, y Suelos por Dios 
Se quizo medir con vos 
Hecho niño, y vos gran Santo. 
 

Entres los grandes del Cielo. 
Os subió Dios a un buelo 
Para nuestra proteción, 
Caso, que al subir vos tanto 
Parece bayarse Dios, 
Pues que parecéis los dos 
Dios pequeño, y vos gran Santo. 
 
La gloria, que en sus regassos 

Ve hoy la mesma alegría 
Engastado en vuestros braços, 
Tendrá en su pena, y quebranto 
El hombre conçuelo en vos 
Pues tenéis cifrado a Dios 
En Dios niño, vos gran Santo. 
 
Simeón tuvo por suerte 
Quando a Dios tuvo en las manos 
Cantar versos soberanos 
Aunque traten de su muerte 
Mas vuestro apasible canto 
Es canto llano de Dios, 
Que basta la muerte de vos 
Canto, que soys grande Santo. 
 
Si en la cena regalada  
Presto Dios su un pecho a Juan 
El Vuesto bello, y galán 



A Dios sirve de almoada, 
El favor excedió tanto 
Quanto va de Juan a Dios 
Sino ved qual quedáis vos 
Par de Dios niño, y vos gran Santo. 
 
Cristoval a Dios llevó. 
Y fue gran carga al gigante 
Paro a vos o fuerte Atlante 
Muy suave os paresció, 

Pero de mayor espanto 

R. Ut digni eficiamur promissionibus Christi. 

Si el peso fue igual tanto 
En fuerças le excedéis Vos, 
Y assí luego os hizo Dios 
Su privado, y grande Santo. 
 
Fue milagro soberano 
Quando la mula el sustento 
Dejó por el Sacramento, 
Y Dios puesto en vuestra mano  

Fue quando Christo mi Dios 
Se quizo azer par de vos 
Dios pequeño, y vos gran Santo. 
 
Socorred a nuestro llanto 
San Antonio pues, que vos 
Tenéis al hijo de Dios 
Hecho niño, y vos gran Santo. 
V. Ora pro nobis Beate Antonii. 

 
Oremus 

 
Interveniat pro nobis quesumus Domine Sactus tuus confessor Antonius, quem 
virtutibus miraculorum signis, et prodigiis decorasti. Per eumdem Christum Dominum 
nostrum. R. Amen. 



73. GOZOS SAN ANTONIO DE PADUA 
 

Sagrario de puridad,  
Y norma de penitencia, 
Antonio por nos rogad  
A la divina clemencia. 

A la divina clemencia). 

Cantan con magnificencia. 

 
Grande soys, y del tusón 
Del niño Jesús cordero, 
Pues en Vuestro coraçón 
Como Divino luzero 
Resplandecéis verdadero 
Sol con tanta preminencia. 
 
Antonio (por nos rogad  

 
Aquel hombre, que admirado,  
En todos lugares estáis 
En Italia predicando, 
Y en Portugal os halláis 
A Vuestro Padre libráis 
De tan injusta sentencia. 
 
Antonio (por nos rogad  
A la divina clemencia). 
 
Profecta, Santo fecundo 
Sagrario de perfeciones 
Otro Francisco segundo 
Gloria de sus religiones 
Ángel en Vuestros blasones 

 
Antonio (por nos rogad  
a la divina clemencia). 
 
Apóstol gran professor 
de castidad, y puresa, 
La obediencia, y pobresa 
Observastes con fervor, 
Divino predicador, 
Letrado por excellencia. 
 
Antonio (por nos rogad  
A la divina clemencia). 



 
Mártir sacro en el dezeo 
Confessor a lo divino 
Nascido en el Coliseo 
Del gran excelso Augustino, 
Y hos truxo a nuestro camino 
La divina providencia. 
 
Antonio (por nos rogad  
A la divina clemencia). 
 
Doctor, Virgen laureado 
Con tres coronas gloriosas. 
Alma, que entre las esposas 
De Dios esposo humanado, 
soys el Santo sublimado. 
Con llegada omnipotencia. 
 
Antonio (por nos rogad  
A la divina clemencia). 
 
Tenéis a Dios en las manos, 
Y de sus gracias las claves 
Por librar a los humanos 
De los peligros más graves, 
En tierra, mar, y en las naves  
Acude Vuestra presencia. 
 
Antonio (por nos rogad  
A la divina clemencia). 
 
Estos presentes devotos 
Con profunda humildad  
Acuden, y ofrecen votos  
Pidiendo por Caridad, 
Que en toda necessidad 
Les acudáis con diligencia. 
 
Antonio (por nos rogad  
A la divina clemencia). 
 
A la eterna trinidad, 
Que es trinidad en essencia 
Antonio por nos rogad 
A la Divina clemencia. 
 



V. Ora pro nobis Beate Antonii. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Ecclesiam tuam, Deus, Beati Antonii confessoris tui solemnitas votiva letificet: ut 
spiritualibus semper muniatur auxiliis, et gaudiis per frui mercatur eternis. Per Christum 
Dominum nostrum. R. Amen. 
 



74. GOZOS SAN SATURNINO 
 
Mártir de Dios valeroso 
Nuestro calaritano 
Cavallero soberano 
San Sadorro glorioso. 
 
Cavallero flor de Sardeña 
De Padres nobles nascistes 
Des de niño aborresciteis 
Los dios es la piedra, y lena 
Adorando a Dios del Cielo 
Verdadero, y poderoso 
Sirviéndole con gran zelo 
San Sadorro glorioso. 
 
En una cárcel obscura  

Predicando a gran pregón 

Por la fee de Vuestro eterno 

Estuvistes encerrado 
Y fuistes de vuestro amado 
Visitado de la altura 
Por quien el lugar obscuro 
Bolvió, pues Dios lo quizo 
De cárcel en Parayso 
San Sadorro glorioso. 
 
Al templo fuistes llevado 
Para adorar un falço Dios 
Mas allí adorasteis vos 
A Christo crucificado 

Los milagros misteriosos 
De la Santa Incarnación: 
San Sodorro glorioso. 
 
Aunque mosso, y de edad tierno 
Grandes peleas tuvisteis 

Cuyos portentos seguisteis; 
Por la qual os perseguía 
A quel tirano furioso 
Que bárbaro se dezía 
San Sadorro glorioso. 
 
Por aver menos preciado 
Adrede su dios falço 
Hizo el bárbaro un cadalco 



Y allí fuistes degollado 
Yunto al cabo de una fuente 
cavallero tan dichoso 
Sirviendo al Omnipotente  
San Sadorro glorioso. 
 
Príncipe Santo Divino 
De Cáller fiel patrón 
Rogad por mi salvación 
Noble Santo Saturnino 
Capitán muy valeroso 
De la Santa companía 
Flor de la cavallería 
San Sadorro glorioso. 
 
Alcançad piadosamente 
La gracia de nos pedida 
Hazed sea concedida 
Del sumo Dios Omnipotente 
Flor de Cáller esclarescido 
Valiente soldado dichoso 
Príncipe Santo Divino 
San Sadorro glorioso. 
 
Mártir de Dios valeroso  
Nuestro Calaritano 
Cavallero soberano 
San Sadorro glorioso. 
 
V. Gloria, et honore coronasti eum Domine. 
R. Et constituisti eum super opera Martirum tuarum. 
 

Oremus 
 
Omnipotens, et misericors Deus, qui in confessione verae fidei beatum Saturninum 
Martirem tuum mirabili constantia roborasti: concede nobis famulis tuis, eius 
intercedentibus meritis tibi soli in omnibus firmiter adhaerere. Per Christum Dominum 
nostrum. R. Amen. 



75. GOZOS SAN GIMILIÁN 
 
Vuestro poder soberano 
Con la divina dulcura 
Nuestra salud assegura  
Emillo calaritano. 
 
Christianos progenitores 
En esta Ciudad tuvistes  
En la qual nasciendo distes 
Soberanos resplandores 
El poder de Dios hufano 
Glorose en vuestra pintura. 
 
Nuestra (salud assegura  
Emillo calaritano). 
 
Cáller dichoso se llama 
Quando os dio el Criador 
A Emillano por pastor 
Cuya sangre aquí derrama 
En este lugar cercano 
Neroniana revoltura. 
 
Nuestra (salud assegura  
Emillo calaritano). 
 
Felis impio Presidente 
Con insufribles tormentos 
Quiso lograr sus intentos 
En nuestro Mártir valiente, 
Libró la divina mano 
Su devota creatura. 
 

Que con crueldad os tiraron  

Nuestra (salud assegura  
Emillo calaritano). 
 
Las pedradas impetuosas, 

De mártir os coronaron, 
Y os coronan luminosas  
En el Cielo soberano 
Con bellíssima hermosura. 
 
Nuestra (salud assegura  
Emillo calaritano). 



 
De médico prodigioso 
Y a Vuestro valor se empeña 
Pues os aclama Sardeña 
Remedio a todo quejoso 
Sin vos todo sale en vano  
Con Vos nada se ventura. 
 
Nuestra (salud assegura  
Emillo calaritano). 
 
Eficaces, y piadosas 
Pueden Vuestras oraciones 
Sanar de los lamparones 
Las gargantas peligrosas 
Duelen al enfermo sano 
Libradlos de calentura. 
 
Nuestra (salud assegura  
Emillo calaritano). 
 
Dolores, y pesadumbres, 
Trabajos penas, y males, 
Que padecen los mortales 
En sus perversas costumbres 
Tienen el remedio llano 
Si le piden con fee pura. 
 
Nuestra (salud assegura  
Emillo calaritano). 
 
Y a en lágrimas desechos 
Piden nuestros coraçones 
Admitáis las oraciones 
Que os ofrecen nuestros pechos 
Y los libréis del tirano, 
Que su perveción procura. 
 
Nuestra (salud assegura  
Emillo calaritano). 
 
Mando con loco error 
El emperador obstinado 
Moriessides apedreado 
En presencia del Señor, 
Que os concervó muy sano 



En vuestra fee Santa, y pura. 
 
Nuestra (salud assegura  
Emillo calaritano). 
 
Socorred toda creatura 
En el Cielo con tanta mano 
Nuestra salud assegura 
Emilio calaritano. 
 
V. Gloria, et honore coronasti eum Domine. 
R. Et constituisti eum super opera manuum tuarum. 
 

Oremus 
 
Infirmitatem nostram respice omnipotens Deus: et quia pondus propriae actionis gravat 
beati Emiliani Martiris tui, atque Pontificis intercessio gloriosa nos protegat. Per 
Christum Dominum nostrum. Amen. 



76. GOZOS SAN GAVINO 
 

De los sabios romanos 
Capitán, y el más famoso, 
Amparad los Turritanos 
San Gavino glorioso. 
 
En Torres, cabessa hermosa 
Del orbe sardo aclamado. 
Corte del Reyno famosa 
Ciudad de Hércules fundada, 
De nobles, aunque pagano 
Nascistes sol luminoso. 
 
Amparad (los Turritanos 
San Gavino glorioso). 
 
Escuchad pues la dotrina 
De Protho, Apóstol del suelo 
…………………………… 
Fuisteis tras la luz del Cielo 
Renegando Dios os falsos 
Del gentilismo enganoso. 
 
Amparad (los Turritanos 
San Gavino glorioso). 
 
Protho Santo un gran prelado 
Os bauptizo luego mismo 
En el Jordán consagrado 
Del Sacro Santo Bauptismo 
Matando en vos los guzanos 
Del pecado contagioso. 
 
Amparad (los Turritanos 
San Gavino glorioso). 
 
Luego con grande amor 
Al Martirio os ofrescisteis, 
Y por Dios nuestro Señor 
La vida, y la sangre disteis 
Muy triumphante de tiranos 
Os fuisteis al Cielo glorioso. 
 
Amparad (los Turritanos 
San Gavino glorioso). 



 
Ciudadano ya del Cielo 
Con júbilo extraordinario 
Bolastes para el consuelo 
De Protho Santo, y Januario  
Dando a los Santos Hermanos 
Un assalto muy gustoso. 
 
Amparad (los Turritanos 
San Gavino glorioso). 
 
De modo, que luego os visteis  
Marido de aquella Santa  
De quien el Cielo tuvisteis 
Antes de dar la garganta, 
Agradescido a sus manos 
Le bolvisteis más precioso. 
 
Amparad (los Turritanos 
San Gavino glorioso). 
 
Docientos años después  
De Vuestra muerte gloriosa 
Curastes al piadoso suez 
De su lepra contagiosa 
Mas él con gustos hufanos 
Un templo os hizo sumptuoso. 
 
Amparad (los Turritanos 
San Gavino glorioso). 
 
De los sabios Romanos 
Capitán el más famoso 
Amparad los Turritanos 
San Gavino glorioso. 
 
V. Gloria, et honore coronasti eum Domine. 
R. Et constituisti eum super opera manum tuarum. 
 

Oremus 
 

Deus, qui annua Sancti Martiris tui Januarii solemnitate laetificas: concede propitius, ut 
quorum gaudemus meritiis accendamur exemplis. Per Christum Dominum nostrum. R. 
Amen. 



77. GOZOS DE SAN PEDRO DE ALCÁNTARA 
 
Reformador del primero 
Espíritu de menores 
Pedro con Vuestros favores 
Reformad al Mundo entero. 
 
Feliz Alcántara ha sido, 
Y toda la Extremadura. 
Pues, que para su ventura  
Le veneis como nascido  
Tal Oriente ha provenido 
El Cielo a tan gran luzero. 
 
Pedro (con vuestros favores 
Reformad al Mundo entero). 
 
Penitente prodigioso 
Soys de penitentes norma 
Campión de nuestra reforma 
Con espíritu zeloso 
El combento de Pedroso 
Es testigo verdadero. 
 
Pedro (con vuestros favores 
Reformad al Mundo entero). 
 
En essa angosta estrechura 
En tan pequeño edificio 
Vuestro vestido es cilicio, 
Vuestra vida sepoltura,  
Vuestra cama tierra dura, 
Y vuestro sueño ligero. 
 
Pedro (con vuestros favores 
Reformad al Mundo entero). 
 
Passáis sin tomar sustento 
Seis, y a vezes ocho días 
Pan duro con hiervas frías 
Dáis al cuerpo mascilento, 
Y con vigor sangriento 
Le disciplináis severo. 
 
Pedro (con vuestros favores 
Reformad al Mundo entero). 



 
Fuego encendió tan sobrado 
En vos el divino amor,  
Que por mitigar su ardor 
Entráis al estanque elado, 
Y su hielo mitigado 
Hierve en el rigor de enero. 
 
Pedro (con vuestros favores 
Reformad al Mundo entero). 
 
Un palo seco plantado 
Por Vuestra mano en el suelo 
Con gran prodigio del Cielo 
En higuera es transfigurado, 
Y de los fructos, que ha dado 
Todo el Mundo es pregonero. 
 
Pedro (con vuestros favores 
Reformad al Mundo entero). 
 
Quando a la mesa os combida 
La Santa Virgen Theresa 
Os sirve Christo a la mesa 
Una celestial comida, 
Y ressebiís la bevida 
De tan Divino copero. 
 
Pedro (con vuestros favores 
Reformad al Mundo entero). 
 
En fin Vuestra vida es tal, 
Y Vuestros prodigios tantos 
Que os tuvieron muchos Santos 
Por un Santo sin igual 
En perfeción tan cabal, 
Que no admite compañero. 
 
Pedro (con vuestros favores 
Reformad al Mundo entero). 
 
Los Ángeles una casa 
Os fabricaron de nieve 
Quando el Cielo a copos llueve 
En una campaña rasa 
Allí Vuestra alma se abrasa 



Allí oráis plasentero. 
 
Pedro (con vuestros favores 
Reformad al Mundo entero). 
 
Ya que Dios ha revelado  
Que no ha de haver ningún hombre 
Que pida algo en vuestro nombre 
Que salga mal despachado 
Todo el Mundo confia[do] 
Os toma por medianero. 
 
Pedro (con vuestros favores 
Reformad al Mundo entero). 
 
Porque del atolladero 
Salgama los pecadores,  
Pedro con Vuestros favores 
Reformad al Mundo entero. 
 
V. Ora pro nobis beate Petre. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Deus, qui beatum Petrum confessorem tuum admirabilis paenitentis, et altissimus 
contemplationis munere illustrare dignatus es: concede propitius, ut eius suffragantibus 
meritis carne mortificati celestium honorum participes fieri mereamur. Per Christum 
Dominum nostrum. R. Amen. 



78. GOZOS GLORIOSOS DEL ROSARIO 
 
Para vencer al contrario, 
Que a las almas haze guerra. 
Distes Virgen en la tierra 
Por armas vuestro Rosario. 
 
Un Ángel del alto Cielo 
Para la Virgen sagrada 
Viene con una embajada 
Que al Mundo da consuelo, 
Y es que da Dios un sumario 
De su gran misericordia 
Paraque alcance vitoria 
El hombre con el Rosario. 
 
Nació Dios nuestro Señor 
Hecho niño entre pastores 
Niño que nació de amores, 
Y Dios, que murió de amor 
No quebrando el Santuario 
De vuestra virginidad 
Quando por vuestra humildad 
Fuistes madre del Rosario. 
 
En naciendo luego embía 
Para dar al Mundo leyes 
Una estrella, y a los Reyes 
Muestra, que nació el Messías 
Y el nombre del pueblo vario 
Humillando su noblesa 
Adorando su grandesa 
De vuestro Santo Rosario. 
 
Resuscitando glorioso  
Con ilustre vencimiento 
Trocó vuestro sentimiento 
En un contento gozozo 
Fue Vuestra alma seminario 
De la soberana gracia, 
Que curó nuestra desgracia 
Con la planta del Rosario. 
 
Triumfante de la gloria 
Le visteis subir al Cielo 
Donde por nuestro consuelo 



Gosa de humana vitoria  
Fue entonces extraordinario 
El gozo, que ressibisteis, 
Y por prenda del nos disteis  
Virgen del Santo Rosario. 
 
Bajó el Espíritu Santo 
Lleno de amor, y consuelo, 
Y con un fuego del Cielo 
Abrazó el Colegio Santo, 
Y aunque Virgen de ordinario 

Y envalsada en el Cielo 

No dañe vuestros devotos 

A los devotos del Rosario. 

R. Da mihi virtutem contra hostes tuos. 

Llena de gracias fuisteis,  
Más que gracia ressibisteis 
Por ser Madre del Rosario. 
 
Vos fuisteis Virgen pura 
Sobre todas en el suelo, 

Sobre toda creatura, 
Más porque el adversario 

Disteis Virgen a nosotros 
Por armas vuestro Rosario. 
 
Súplico os Virgen María 
Pues que soys de bienes sagrario. 
Que seays la luz, y guía 

 
R. Dignare me laudare te Virgo sagrata. 

 
Oremus 

 
Deus, cuius unigenitus per vitam, mortem, et resurrectionem suam, nobis salutis eterne 
premia comparavit concede quesumus, ut hec mysteria Santissimo Beate Marie Rosario 
recolentes, et imitemur quod continent, et quod promitunt assequamur. Per. 



79. GOZOS DOLOROSOS DEL ROSARIO 
 
Rosas hay en el Calvario 

Los devotos del Rosario. 

 

Con sangre de Dios teñidas 
Con que cobran nuevas vidas  

 
Para curar el peccado 
Y del hombre la dolencia 
Que causó la inobediencia 
Por comer de lo vedado 
Fue remedio extraordinario 
Del huerto el agonía, 
Y la sangre que obvertía 
Orando el Santo Rosario. 

El cuerpo Santo, y sagrado 
Sin tener culpa ninguna 
Fue atado a una coluna 
Por pagar nuestro pecado 
Preso del pueblo nefario 
Lleno de azotes crueles 
Riega con sangre a los fieles, 
Y las plantas del Rosario. 
 
Su dolorosa corona 
Fue Virgen Martirio vuestro 
El tropheo, y premio nuestro 
Puzo Dios en sa perçona  
De espinas el adversario 
Ciñie las cienes divinas 
Para monstrar que entre espinas 
Se halla la flor del Rosario. 
 
El mal suez le condena 
A muerte, y luego le carga 
Una cruz en que descarga 
Del hombre la culpa, y pena, 
Fue vuestra alma reliquiario 
Virgen de estos dolores 
Que son soberanas flores 
De vuestro Santo Rosario. 
 
Con tormento muy cruel  
En la cruz quedó enclavado 
Mas el discípulo amado, 



Y vos Virgen junto a él 
Hecha de llanto un sumario 
Days por divinos despojos 
El corazón por los ojos  
A los siervos del Rosario. 
 
Fue el mayor sentimiento  
Que Vuestra alma sintió 
Quando Virgen espiró 
Vuestro hijo con tormento  
Queda de llanto un sumario 
Señora vuestra memoria 
De tan lastimosa historia, 
Y misterios del Rosario. 
 
Los que tienen de ordinario 
Memoria de estos dolores 
Sientan Virgen mil favores 
Por medio de este Rosario. 
 
V. Ora pro nobis Virgo dolorosissima. 
R. Ut digni officiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 
Deus, in cuius passione secundum Simeonis prophetiam, dulcissimam animam gloriosae 
Virginis, et matris Mariae doloris gladius pertransivit: concede propitius, ut qui 
transfixionem eius, et passionem venerando recolimus, gloriosis meritis, et precibus 
omnium Sanctorum cruci fideliter astantium intercedentibus, passionis tuae effectum 
felicem consequamur. Qui vivis, et regnas in secula seculorum. Amen. 



80. GOZOS DE ITRIA 
 
En la tierra, y en la mar 
Soys siempre nuestra abogada,  
O Reyna singular 
De Itria intitulada. 
 
Pues el titulo, y renombre 
De Madre Virgen tenéis  
Bien es, que a todos monitreis 
La piedad de vuestro nombre 
Pues, ya que el hijo del hombre 
Os da tan libre la entrada. 
 
O Reyna (singular 
De Itria intitulada). 
 
De la bravas tempestades 
Los navegantes sacáis, 
Ya los enfermos libráis 
De graves enfermedades 
Y en todas necessidades 
Con vos hallan franca entrada. 
 
O Reyna (singular 
De Itria intitulada). 
 
Los devotos de María 
Que están en captividad 
Hallan luego libertad 
Dan su fuerca, y valía 
El alma, que en vos confía 
De esclava queda librada. 
 
O Reyna (singular 
De Itria intitulada). 
 
Los devotos christianos  
Os vivitan como veis 
Porque saben, que tenéis 
Los tesoros en las manos 
De los partos inhumanos 
Libráis la muger preñada. 
 
O Reyna (singular 
De Itria intitulada). 



 
El cautivo christiano, 
Que está preso en Barbería 
Hos invoca cada día 
Paraque le deis la mano 
Sacadle seguro, y sano 
De la cadena pesada. 
 
O Reyna (singular 
De Itria intitulada). 
 
Vos, que al cauptivo libráis 
Del fiero Bárbaro, y Moro 
Con vuestro Santo tesoro 
A los fieles rescatáis, 
Y a los esclavos guiáis 
A la patria dezcada. 
 
O Reyna (singular 
De Itria intitulada). 
 
Los que el martes ayunáis 
Que soys de la Cofadría 
Carne, guevos, y queso el día 
Por su gracia no comáis 
Que mucho bien alcançáis  
Si tenéis su fee guardada. 
 
O Reyna (singular 
De Itria intitulada). 
 
En la casa de Agustino 
Tenéis Señora el assiento 
Para ser de su combento 
Corona, y cetro divino 
Estrella, lus, y camino  
De esta pequena morada. 
 
O Reyna (singular 
De Itria intitulada). 
 
Pues, que soys nuestra abogada 
En la tierra, y en la mar 
O Reyna singular 
De Itria intitulada. 
 



V. Ora pro nobis Sancta Dei genitrix. 
R. Ut digni efficiamur, promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 
Concede nos famulos tuos, quaesumus. Domine Deus perpetua mentis, et corporis 
sanitate gaudere, et gloriosa beatae Mariae semper Virginis intercessione a presenti 
liberari tristitia, et aeterna perfrui letitia. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 



81. GOZOS DE ITRIA 
 

Madre de Dios preservada 
Del mismo Dios escogida. 
Reparad nuestra cayda 
Virgen de Itria intitulada. 
 
Preso en Barberia estava 
Con un bárbaro tirano 
Aquel cautivo christiano 
Que cada año os festejava 
La libertad dezeava 
De su dulce patria amada. 
 
Reparad (nuestra cayda 
Virgen de Itria intitulada). 
 
Miércoles el tercer día 
Fiesta de Penthecosteé 
Por tener en vos gran fee 
Fue libre con alegría 
Vos le fuisteis norte, y guía 
Hasta su casa, y morada. 
 
Reparad (nuestra cayda 
Virgen de Itria intitulada). 
 
De entonces todo christiano  
Os invoca como lo véis,  
Porque saben, que tenéis 
El rescate en vuestra mano  
Soys thesoro soberano  
De la riquesa sagrada.  
 
Reparad (nuestra cayda 
Virgen de Itria intitulada). 
 
Pues, que cautivos libráis 
Del fiero bárbaro, y moro 
Y con vuestro gran tesoro 
Todo el Mundo rescatáis  
Vos los esclavos sacáis  
De la cadena pesada. 
 
Reparad (nuestra cayda 
Virgen de Itria intitulada). 



 
En las demás tempestades 
Soccorréis al navegante 
Y nos libráis a cada instante 
De todas necessitadades  
Nos curáis las enfermedades 
Y nos dáis salud doblada. 
 
Reparad (nuestra cayda 
Virgen de Itria intitulada). 
 
Qualquier christiano afligido 
Que acuda a vuestros umbrales 
Halla remedio en sus males 
Y es de vos favoressido 
En Oriste perseguida 
La proteción dezeada. 
 
Reparad (nuestra cayda 
Virgen de Itria intitulada). 
 
Soys de pecadores Madre 
Libre de toda desgracia 
Madre de Divina gracia 
Hija del Eterno Padre  
Por más, que el infierno ladre, 
Seréis vos nuestra abogada. 
 
Reparad (nuestra cayda 
Virgen de Itria intitulada). 
 
Pues que titulos tenéis 
De Madre de Dios, y hombre 
La piedad de vuestro nombre 
Bien es, que a todos monstréis 
Y assí nos alcançaréis 
En el Cielo franca entrada. 
 
Reparad (nuestra cayda 
Virgen de Itria intitulada). 
 
Madre de Dios preservada 
Del mismo Dios escogida 
Reparad nuestra cayda 
Virgen de Itria intitulada. 
 



V. Ora pro nobis Santa Dei genitrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 
Deus qui salutis aeternae, beatae Mariae virginitate fecunda, humano generi praemia 
prestitisti, tribue quaesumus: ut ipsam pro nobis intercedere sentiamus, per quam 
meruimus auctorem vitae suscipere, Dominum nostrum Jesum Christum filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in secula seculorum. Amen. 



82. GOZOS DEL GLORIOSO MÁRTYR SAN VITTO 
 

El Cielo con resplandores, 
La tierra en solemne gozo: 
Prediquen alegres loores 
De Vitto Mártyr glorioso. 
 
Sicilia Patria dichosa,  
Produxo prenda tan bella, 
Que para el Cielo fue estrella, 
Y en la tierra planta hermosa, 
Dando fructos muy copiosos 
Con celestiales primores. 
 
Prediquen (alegres loores 
De Vitto Mártyr glorioso). 
 
Su Padre Nilar cognociendo, 
De Vitto, que era christiano 
Le denuncia a Valeriano 
En ira, y cólera ardiendo, 
Procurava cauteloso 
Divertirle con terrores. 
 
Prediquen (alegres loores 
De Vitto Mártyr glorioso). 
 
Procura el juez con blandura, 
Su padre con mucho llanto 
Engañar a nuestro Santo, 
Y la Madre con ternura, 
Pero Vitto valeroso 
Los confunde con razones. 
 
Prediquen (alegres loores 
De Vitto Mártyr glorioso). 
 
Valeriano de esto ayrado 
Manda luego sin clemencia 
Se le de por penitencia 
Que cruelmente sea azotado, 
Quedó Vitto vitorioso, 
Y canzados los sayones. 
 
Prediquen (alegres loores 
De Vitto Mártyr glorioso). 



 
El Ángel le ofrece pronto 
Un barco para la Italia 
En breve tiempo a Lucania 
Llega el Celeste piloto, 
El puerto mira dichoso 
Sin peligros, ni temores. 
 
Prediquen (alegres loores 
De Vitto Mártyr glorioso). 
 
Con singular regosijo 
Le recibe Diocleciano 
Aguardando de su mano 
La salud para su hijo; 
Sale Vitto vitorioso 
Dando el demonio clamores. 
 
Prediquen (alegres loores 
De Vitto Mártyr glorioso). 
 
Mas ciego de su passión 
Manda luego Diocleciano 
Por tormento más tyrano 
Saquen el más fiero león, 
Sale el bruto generoso 
Humilde con sumissiones. 
 
Prediquen (alegres loores 
De Vitto Mártyr glorioso). 
 
Viendo no haver aprovechado 
Por salir con sus intentos 
Tantos, y varios tormentos 
Manda sea despedaçado 
Muere Vitto, muy gozozo  
Entre acérrimos dolores. 
 
Prediquen (alegres loores 
De Vitto Mártyr glorioso). 
 
Todos los quatro elementos 
Quexosos de su partida 
Contra el tyrano homicida 
Motivaron sentimientos, 
Con truenos, y viento furioso, 



Rayos, diluvios, temblores. 
 
Prediquen (alegres loores 
De Vitto Mártyr glorioso). 
 
Los demonios van clamando, 
Los templos se van cayendo, 
Mas los idolos ardiendo,  
Y todo el pueblo llorando, 
Diocleciano temeroso 
Viendo tantas confusiones. 
 
Prediquen (alegres loores 
De Vitto Mártyr glorioso). 
 
Obrando Vitto portentos 
Con su singular virtud 
Enferma logran salud 
A vida buelven los muertos; 
Remedia muy cuydadoso 
Males, contagios, dolores. 
 
Prediquen (alegres loores 
De Vitto Mártyr glorioso). 
 
Por titular, y patrón 
Este pueblo os venera, 
Sardeña de vos espera  
Remedio en tanta aflición; 
Vuestros devotos gustosos 
Ofrecen sus coraçones. 
 
Prediquen (alegres loores 
De Vitto Mártyr glorioso). 
 
El Cielo con resplendores, 
La tierra en solene gozo. 
Prediquen alegres loores 
De Vitto Mártyr glorioso. 
 
V. Gloria, et honore coronasti eum Domine. 
R. Et constituisti eum super opera manuum etcetera. 
 

Oremus 
 



Praesta quaesumus omnipotens Deus; ut qui beati Vitti Martyris tui natalizia colimus, a 
cunctis malis imminentibus eius intercessione liberemur. Per Dominus etcetera. 



83. GOZOS DEL GLORIOSO MÁRTYR SAN QUIRIGO 
 
Pues, que de Dios tan amado 
Soys Santo niño dichoso 
Sed por nos siempre abogado 
San Quirigo glorioso. 
 
De Julita noble, y honrada 
Bendito Santo nacistes, 
A quien fiel hijo le fuistes, 
Y ella de vos Madre amada,  
Pues con leche regalada 
De Jesús, os ha educado. 
 
San Quirigo (glorioso). 
 
Fue tal de Julita el amor, 
Que os tenía singular, 
Que por quereros guardar 
Del pagano emperador, 
Postquesto todo temor 
De su patria se ha ausentado. 
 
San Quirigo (glorioso). 
 
Siendo en Tracia governando 
Alexandro emperador  
Con tyránico rigor 
Dio a sus sequaces mando, 
Que a Vos con Julita encontrando 
Os llevassen manietado. 
 
San Quirigo (glorioso). 
 
Los de Tracia, que os tomaron 
A los tres años de edad 
Con inhumana crueldad 
Ambos a dos manietaron, 
Y a Alexandro os presentaron 
Por ser de ella adelantado. 
 
San Quirigo (glorioso). 
 
De vuestra rara beldad 
Alexandro se informó, 
Y viéndoos os cognoció 



Ser de noble qualidad, 
Y os dixo a Christo dejad,  
Que seréis de mí premiado 
 
San Quirigo (glorioso). 
 
Y al instante, que os hallastes 
Delante de aquel pagano 
Con única fee confessantes  
Ser verdadero Christiano, 
Reprehendiendo del tirano 
Su mala vida, y estado. 
 
San Quirigo (glorioso). 
 
Alexandro, que esto oyó  
Luego ordenó os agarrassen, 
Y de lo alto os despeñassen 
Con un canino rigor, 
Y por saciar su furor 
Mandó fuesseis degollado. 
 
San Quirigo (glorioso). 
 
A Julita finalmente 
Vuestra Madre singular 
Hizo luego degollar, 
Y echarla en la pez ardiente, 
Y con rabia prestamente 
Su cuerpo ha despedaçado. 
 
San Quirigo (glorioso). 
 
Dos Ángeles parecieron 
Con vestidos soberanos, 
Y con algunos Christianos 
Vuestros huessos recogieron, 
Y sepultura les dieron 
En un lugar muy honrado. 
 
San Quirigo (glorioso). 
 
Con grande culto os venera 
Este pueblo por Patrón, 
Y os rinde la adoración 
Con fee viva, y verdadera, 



Y en vuestra fiesta se esmera 
Santo Niño sublimado. 
 
San Quirigo (glorioso). 
 
Alcansadles pues del Cielo 
La gracia, que os pidieren, 
Y a todos quantos vinieren 
Asistidles sin rezelo, 
Pues con gran favor, y zelo 
Os lo imploran Santo amado. 
 
San Quirigo (glorioso). 
 
Santo Niño hazed de suerte, 
Pues con Jesús podéis tanto, 
Que en el último quebranto  
De la rigorosa muerte 
Merescamos todos verte 
En el Cielo sublimado. 
 
San Quirigo (glorioso). 
 
Alcançadnos alto gozo 
Santo Niño sublimado. 



84. GOZOS DEL GLORIOSO MÁRTYR SAN SISINIO 
 
Rayo del Cielo enfogado, 
Claro, ardiente, luminoso 
Mira a Sardeña piadoso 
Sisinio Mártyr sagrado. 

Helena, la que sortió 

 

 

 

 

La cruz de nuestro consuelo, 
Fue la que a tu patrio suelo 
El nombre de Helena dio. 
Y auque allí fuiste educado 
Hoy Villa Sidro es tu gozo. 
 
Mira (a Sardeña piadoso 
Sisinio Mártyr sagrado). 
 
Nuestras aguas consagraste 
En la Pila bauptismal, 
Y si la gracia imortal 
De sus cristales sacaste; 
Mas dejas purificado 
Todo río, fuente, y poso. 
 
Mira (a Sardeña piadoso 
Sisinio Mártyr sagrado). 

En tu juvenil ardor 
No halló el alagado lugar, 
Empleando en predicar 
Tu virtud, y tu valor, 
Siendo a tu zelo empeñado 
Sólo el trabajo reposo. 

Mira (a Sardeña piadoso 
Sisinio Mártyr sagrado). 

Con tu sangre confirmaste  
Tus concejos soberanos 
A tormentos inhumanos 
Gustoso te dedicaste, 
Sin que te ayga acobardado 
El dolor más horroroso. 
 
Mira (a Sardeña piadoso 
Sisinio Mártyr sagrado). 



 
El espantoso Dragón, 
Que a sus favores destinava 
Quando en Helena abitava 
Pagó bien su presunción: 
En peñasco transformado 
Con tu azero valeroso. 
 
Mira (a Sardeña piadoso 
Sisinio Mártyr sagrado). 
 
El otro Dragón más fiero, 
Que a los infantes azecha 
Cadenas, y grillos hecha 
Tu poder ya más severo: 
Teniendo bajo un candado 
A la hechisera, y su esposo. 
 
Mira (a Sardeña piadoso 
Sisinio Mártyr sagrado). 
 
Annual portento mantienen 
Las moscas simpre en tu fiesta, 
En que ninguna moleste 
A quantos a verte vienen 
En el Agosto enfogado 
Entre lo dulce, y sabroso. 
 
Mira (a Sardeña piadoso 
Sisinio Mártyr sagrado). 
 
Por no faltar al portento, 
Ni mudarse día tan Santo 
A las gentes con espanto 
Detienes con desaliento, 
Haviendo el passo serrado  
Con Alenis caudaloso. 
 
Mira (a Sardeña piadoso 
Sisinio Mártyr sagrado). 
 
Rayo del Cielo enfogado, 
Claro, ardiente y luminoso 
Mira a Sardeña piadoso 
Sisinio Mártyr sagrado. 
 



V. Ora pro nobis Beate Sisini. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.  
 
Presta quesumus omnipotens Deus: ut intercedente beato Sisinio Martyre tuo, et a 
cunctis adversitatibus liberemur in corpore, et a pravis cogitationibus mundemur in 
mente. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.  
 



85. GOZOS DE LA ASSUMCIÓN 
 
Pues de Dios soys coronada, 
Y en gran gozo rescebida 
Sed por nos siempre abogada 
Virgen al Cielo subida. 

De los Ángeles guiada 

 

 
Con contento, y alegría  

Subistes Virgen María 
A la patria dezeada 
Donde fuistes coronada, 
Y en gran gozo rescibida. 
 
Sed por nos (siempre abogada 
Virgen al Cielo subida). 
 
Todo el Mundo en general 
Haga fiesta, y regosijo 
Porque el Águila Real 
Hablando está a su hijo 
Según fue predestinada 
La Madre de nuestra vida. 
 
Sed por nos (siempre abogada 
Virgen al Cielo subida). 

En el templo del Señor 
Reposastes Virgen pía 
O Madre del Salvador 
Que gran gozo que sentía 
Vuestra alma imaculada 
Sin pecado concebida. 
 
Sed por nos (siempre abogada 
Virgen al Cielo subida). 
 
Qué contento, que tuvistes 
Soberana Emperadora 
Quando Señora os vistes 
En el Cielo triumfadora, 
Pues que soys tan enfalçada, 
Y de Dios tan entendida. 
 
Sed por nos (siempre abogada 
Virgen al Cielo subida). 



 

 

Todos los Ángeles cantan, 
Y hazen fiestas de alegría 
Los zerephines levantan 
Músicas, y Melodía 
Y os diren Virgen María 
Seáis muy bien venida.  
 
Sed por nos (siempre abogada 
Virgen al Cielo subida). 

Clara aurora rutilante 
Sol hermoso reluziente  
Christalino Diamante 
Madre del Omnipotente 
En el Cielo os fue dada 
La silla más escogida. 
 
Sed por nos (siempre abogada 
Virgen al Cielo subida). 
 
Allí fuistes sublimada 
Más que toda creatura 
En los Cielos ensalcada 
Virgen de pecado pura 
Pues de Dios soys tan amada 
Y de Ángeles servida. 
 
Sed por nos (siempre abogada 
Virgen al Cielo subida). 
 
Soys en los Cielos coronada, 
Y de Dios tan entendida 
Sed por nos siempre abogada 
Virgen al Cielo subida. 
 
V. Exaltata est Sancta Dei genitrix. 
R. Super choros Angelorum ad celestia regna. 
 

Oremus 
 

Famulorum tuorum, quaesumus Domine delictis ignosce, ut qui tibi placere de actibus 
nostris non valemus genitricis filii tui Domini nostri intercessione salvemur. Qui tecum 
vivit, et regnat in secula seculorum. R. Amen. 
 



86. GOZOS DEL BUEN FRUCTO 
 

Ya que eres árbol de vida 
Dando fructo prodigioso. 
Offresse a tu Niño hermoso 
Las almas Reyna escogida. 
 
Atento te mira el Cielo 
Aun mucho antes de naçer 
Pues si el Mundo quizo hazer 
Fue por verte en este suelo 
Del Mundo conçuelo, y gozo 
Tanto fructa tu venida. 
 
Offresce (a tu Niño hermoso 
Las almas Reyna escogida). 
 
Orando con gran fervor  
A Dios de carne le vistes. 
Y si humilde te resistes 
A tan soberano honor, 
Con tu fiat fucto dichoso 
Tu obediencia da vendida. 
 
Offresce (a tu Niño hermoso 
Las almas Reyna escogida). 
 
El grave de los tractados 
Dios en tu seno assegura, 
Y en la gracia madura  
Para los predestinados  
En número muy copioso 
Sin termino, y sin medida. 
 
Offresce (a tu Niño hermoso 
Las almas Reyna escogida). 
 
Siendo Virgen concebiste 
Por privilegio, y portento 
Dando al Mundo más que ciento 
Por uno quando pariste 
Pues que fructo tan precioso 
Fructa infinita partida. 
 
Offresce (a tu Niño hermoso 
Las almas Reyna escogida). 



 
Quando Herodes gran tirano 
Tu Niño quizo matar  
Lo supiste concervar 
En Egipto bueno, y sano 
Trabajando con tu esposo 
Para alimentar su vida. 
 
Offresce (a tu Niño hermoso 
Las almas Reyna escogida). 
 
Con maternal bendición 
Das al Mundo su gran luz 
Por su apóstol a Jesús 
Que en peregrina missión, 
Hecho maestro prodigioso 
De doctrina nunca oyda. 
 
Offresse (a tu Niño hermoso 
Las almas Reyna escogida). 
 
En la mysteriosa cena 
Por tu conçuelo, y sustento 
Jesús deja el Sacramento 
Para alivio de tu pena, 
Para acuerdo milagroso  
De su muerte adolorida. 
 
Offresce (a tu Niño hermoso 
Las almas Reyna escogida). 
 
Aun es fructo de tu amor 
El que padesca Jesús  
Hasta morir en la cruz  
Azotes, penas, dolor 
Con el permisso penoso 
Que diste a tu despedida. 
 
Offresce (a tu Niño hermoso 
Las almas Reyna escogida). 
 
Recogida en tu interior  
Con todo el apostolado 
Por tus ruegos ha bajado 
Nuestro Dios conçolador 
Sus fructos dones gracioso 



Dando a su esposa querida. 
 
Offrece (a tu Niño hermoso 
Las almas Reyna escogida). 
 
Clara estrella os llamáis 
De este valle mundano 
Señora dad vos la mano 
A los tristes, que guiáis, 
Alcançad eterno gozo 
Al alma quasi perdida. 
 
Offrece (a tu Niño hermoso 
Las almas Reyna escogida). 
 
Ya que eres árbol de vida 
Dando fructo prodigioso 
Offresce a tu Niño hermoso 
Las almas Reyna escogida. 
 
V. Ora pro nobis Sancta Dei genetrix. 
R. Ut digni officiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 
Domine Jesu Christe, qui BeatissimamVirginem Mariam matrem tuam in Ecclesia 
uberiorum fructuum, viteque arborem constituisti, concede quaesumus: ut omnes eius 
meritis, et praecibus salutares fructus percipere mereamur. Qui vivis, et regnas in secula 
seculorum. R. Amen. 



87. GOZOS DE LLUCH 
 
Vuestras manos liberales  
Os pubican dadivosa 
Atended a nuestros males 
De Lluch Virgen poderosa. 
 
Luzes bellas clara aurora 
Annunciaron el alasgo 
De vuestra imagen sin rasgo, 
Que el Orbe universo adora 
En vos el hombre athesora 
La dicha más portentosa. 
 
Atended (a nuestros males 
De Lluch Virgen poderosa). 
 
Hermosos astros del Cielo 
Son las vozes, que os aclaman 
Manifiestan a los que os aman. 
Entre arreboles de un velo 
Enseñáis ardientes zelo 
Con tanta luz prodigiosa. 
 
Atended (a nuestros males 
De Lluch Virgen poderosa). 
 
Por patrona, y tutelar 
Os escoge un Reyno entero 
Con vos Señora el esmero 
De sus dichas pudo hallar 
Con que rara, y singular 
Es su suerte milagrosa. 
 
Atended (a nuestros males 
De Lluch Virgen poderosa). 
 
Es vuestro templo officina  
Donde se fragan remedios 
Los mismos males son medios 
De encontrar la medicina 
Con miraros luz divina 
Cobran salud prodigiosa. 
 
Atended (a nuestros males 
De Lluch Virgen poderosa). 



 
Los perdidos marcantes, 
Que entre golfos titubean 
Si vuestro nombre vozean 
Dejan de ser naufragantes 
Mar en leche por instantes 
Consiguen con vos penosa. 
 
Atended (a nuestros males 
De Lluch Virgen poderosa). 
 
El pagano, el turco, el moro 
Estraño vuestro poder, 
Y tryumpho llegó a ser 
De vuestro braço, que adoro, 
Soys del christiano decoro 
Defençora bellicosa. 
 
Atended (a nuestros males 
De Lluch Virgen poderosa). 
 
Iris de paz reluciente 
Os monstráis no sin acaso, 
Y al Cielo quando más razo 
Que lluevasseys de repente 
La tierra ya floreciente 
Se ve por vos abundosa. 
 
Atended (a nuestros males 
De Lluch Virgen poderosa). 
 
Esposas, grillos, cadenas 
Por vos pierden la duresa 
Libertando con destresa 
Los cautivos de sus penas 
Libertad a manos llenas 
Gozan de cárcel penosa. 
 
Atended (a nuestros males 
De Lluch Virgen poderosa). 
 
Señora en tiempos tales 
Sed nos propicia, y piadosa. 
Atended a nuestros males 
De Lluch Virgen poderosa. 
 



V. Ora pro nobis Sancta Dei genetrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 
Concede nos famulos tuos, quaesumus Domine Deus, et gloriosa Beatae Mariae semper 
Virginis intercessione, a praesenti liberari tristitia, et aeterna per frui letitia. Per 
Christum Dominum nostrum. 



88. GOZOS DE LA PIEDAD 
 
Pues es tanta la maldad 
De nuestras culpas, y herrores 
Socorred los pecadores 
Reyna, y Madre de piedad. 
 
Convino, que el impassible 
Verbo del Padre bajasse, 
Y de vos Virgen tomasse 
La carne, y cuerpo passible, 
Y pues vuestra humanidad 
Merece tales favores. 
 
Socorred (los pecadores 
Reyna, y Madre de piedad). 
 
La sangre, que derramó Dios 
Era por dar nos la vida 
Vuestra fue Reyna escogida 
Pues la ressibió de vos, 
En una mesma igualdad 
Padecistes los dolores. 
 
Socorred (los pecadores 
Reyna, y Madre de piedad). 
 
Los Santos Reyes vinieron, 
Y a vuestro hijo adoraron, 
Y su muerte os anunciaron 
En los dones, que ofrecieron; 
Pues, que de tan tierna edad 
Ya tenía perseguidores. 
 
Socorred (los pecadores 
Reyna, y Madre de piedad). 
 
Con dolor, más que sensible 
Os previno Simeón 
De su muerte, y passión  
Que a vos sería advertible 
Denotando la impiedad 
De los ministros perseguidores. 
 
Socorred (los pecadores 
Reyna, y Madre de piedad). 



 
Quien hos viera en tal conflicto 
Como el que tuvistes sintiendo 
Quando sallistes huyendo 
Con vuestro hijo a Egipto 
Por aquella soledad 
Al agua, frío, y calores. 
 
Socorred (los pecadores 
Reyna, y Madre de piedad). 
 
Que dolor, y pesadumbre 
Tuvistes sacra donzella 
Quando perdistes la estrella, 
De quien el sol tomó lumbre 
Monstrando la claridad 
En el templo entre doctores. 
 
Socorred (los pecadores 
Reyna, y Madre de piedad). 
 
O Madre del buen Jesús 
Que dolor fue el que sentistes, 
Quando senora le vistes 
Enclavando en una cruz: 
A quella suma bondad 
Puesta entre dos malechores. 
 
Socorred (los pecadores 
Reyna, y Madre de piedad). 
 
Eschuchad pues los clamores 
Del devoto, que os implora 
Pues saben soy protectora,  
Y madre de pecadores: 
Por este vos alcançad 
El perdón de sus errores. 
 
Socorred (los pecadores 
Reyna, y Madre de piedad). 
 
Vos que impetráis los favores  
De la Santa Trinidad 
Socorred los pecadores 
Reyna, y Madre de piedad. 
 



V. Ora pro nobis Sancta Dei genitrix. 
R. Ut digni efficiamur, promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 
Concede nos famulos tuos, quaesumus Domine Deus, perpetua mentis, et corporis 
sanitate gaudere, et gloriosa Beatae Mariae semper Virginis intercessione a presenti 
liberari tristitia, et aeterna perfrui letitia. Per eundem Christum Dominum nostrum. R. 
Amen. 



89. GOZOS DEL GLORIOSO SAN ANTONIO DE PADUA 
 

Pues vuestros Santos favores 
Dan de quien sois testimonio 

 

Humilde divino Antonio 
Rogad por los pecadores. 

Vuestra palabra divina 
Forçó a los pesses del mar 
Que saliessen a escuchar 
Vuestro sermón, y doctrina, 
Y pues fue tan peregrina, 
Fue extirpó dos mil errores. 
 
Humilde (divino Antonio 
Rogad por los pecadores). 
 
Vos soys de la tempestad, 
El amparo milagroso 
Del incendio rigoroso, 
Agua dela caridad 
Puerto de seguridad 
Del mar, y de sus rigores. 
 
Humilde (divino Antonio 
Rogad por los pecadores). 
 
Sanáis mudos, y tullidos, 
Paralíticos leprosos,  
A endemoniados furiosos, 
restituís los sentidos, 
Bolvéis los bienes perdidos, 
Que curáis todos dolores 
 
Humilde (divino Antonio 
Rogad por los pecadores). 
 
Sanáis de gota coral 
Ciegos, contraechos, llagados, 
Conçoláis desconçolados, 
Y curáis de qualquier mal 
Qual Medeio espiritual 
A quien haze Dios favores. 
 
Humilde (divino Antonio 
Rogad por los pecadores). 



 
De tres días ahogados 
Ressuscitasteis dies niños, 
Los quales bellos, y hermiños  
Del sucesso desastr[a]dos 
Porque sus padres amados 
Lloravan por sus amores. 
 
Humilde (divino Antonio 
Rogad por los pecadores). 
 
De una, que no creya, 
Que la perdonasse Dios, 
Tomastéis vos sobre vos 
La pena, que merecían, 
Y en esse mesmo día 
La hizo Dios mil favores. 
 
Humilde (divino Antonio 
Rogad por los pecadores). 
 
Vos libráis a quialquier reo 
De los grillos, y cadenas 
A que llamáis ser agenas 
Del pecado […], y que eo, 
Y pues soys divino Orpheo 
De Jesús flor de los flores. 
 
Humilde (divino Antonio 
Rogad por los pecadores). 
 
Sois de Jesús tan amado, 
Que a solos con él yugáis, 
Y por esso os llamáis 
Su propheta regalado 
Su zelador estimado, 
Y luz de sus confessores. 
 
Humilde (divino Antonio 
Rogad por los pecadores). 
 
A los que con Santo zelo, 
Y fervorosa oración 
El fructo de bendición  
Os piden por su conçuelo, 
Pues hazéis del suelo Cielo, 



Y aún otras cosas mayores. 
 
Humilde (divino Antonio 
Rogad por los pecadores). 
 
Pues vuestros Sanctos favores 
Don de quien soys testimonio 
Humilde divino Antonio, 
Rogad por los pecadores. 
 
V. Ora pro nobis Sancte Antonio. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 
Ecclesiam tuam Deus Beati Antonii confessoris tui solemnitas votiva laetifiet: ut 
spiritualibus semper muniatur auxiliis et gaudiis perfrui mercatur aeternis. Per 
Chiristum Dominum. Amen. 



90. GOZOS DEL GLORIOSO ARCÁNGEL SAN MIGUEL 
 

Pues en la corte del Cielo 
Gozáis tan altos blazones 

 

Dad a nuestros coraçones 
Archángel Miguel concuelo. 
 
De la escuadra Celestial 
Soys el primer Coronel, 
Que al atrevido luzbel 
Venciste en guerra manal, 
Hechando al fuego infernal 
Su rabia, y furioso anhelo. 
 
Dad a (nuestros coraçones 
Archángel Miguel concuelo). 
 
Vos al hombre desterraste, 
Que profanó el Parayso, 
Bien con piadoso aviso 
Su emienda solicitaste, 
Pues con piedad le enceñaste 
A llevar su pan con duelo. 
 
Dad a (nuestros coraçones 
Archángel Miguel concuelo). 

Vos al Pueblo de Israel 
Sacaste libre a buen puerto, 
Y guiaste en el desierto 
Porque a Dios sirviesse fiel, 
Dándole por pan Abel, 
Manná, que bajó del Cielo. 
 
Dad a (nuestros coraçones 
Archángel Miguel concuelo). 
 
De la esquadra de María 
Fuiste el cap principal, 
Y embajador especial, 
De quien Christo se servía, 
Quando a su madre quería 
Dar en el Mundo concuelo. 
 
Dad a (nuestros coraçones 
Archángel Miguel concuelo). 



 
Quando Christo en oración 
Estava en el huerto triste, 
Vos del Cielo le trugiste 
El concuelo en su aflición 
Dando alivio en la ocasión 
De su mayor desconçuelo. 
 

Hazes obras tan pasmosas, 

Dad a (nuestros coraçones 
Archángel Miguel concuelo). 
 
Mucho aprecho en el juizio 
De Dios tu virtud alcança, 
Pues te fia la balança 
Para hazer de juez officio, 
Pesando virtud, y vicio 
Del grande, y del pequeñuelo. 
 
Dad a (nuestros coraçones 
Archángel Miguel concuelo). 
 
Las empresas más gloriosas 
Fia Dios a tu destresa, 
Y emplea tu fortalesa 
En las más dificultosas, 

Que admira tierra, y Cielo. 
 
Dad a (nuestros coraçones 
Archángel Miguel concuelo). 
 
Abogado, y protector 
de la Iglesia militante, 
Cuydas siempre vigilante 
De darle auxilio, y favor, 
Y quando el riesgo es mayor 
Tanto es mayor tu desvelo. 
 
Dad a (nuestros coraçones 
Archángel Miguel concuelo). 
 
Dad pues Archángel glorioso 
Aliento a nuestra esperança, 
Pues tenéis tanta privanca 
Con el todo poderoso, 
A nuestro rey presuroso 



Venga el favor en un buelo. 
 
Dad a (nuestros coraçones 
Archángel Miguel concuelo). 
 
Pues en la corte del Cielo 
Gozáis tan altos blazones. 
 
Dad a nuestros (coraçones 
Archángel Miguel concuelo). 
 
V. Stetit Angelus juxta aram templi. 
R. Habens thuribulum aureum in manu sua. 
 

Oremus 
 

Deus, qui miro ordine angelorum ministeria, hominumque dispensas: concede propitius; 
ut a quibus tibi ministrantibus in Caelo semper assistitur, ab his in terra vita nostra 
muniatur. Per Cristum Dominum nostrum. R. Amen. 



91. GOZOS DEL GLORIOSO ARCHÁNGEL SAN MIGUEL 
 
Miguel de lo alto embiado 
Para terror del profundo 
Defençor de todo el Mundo 
Es Miguel de Dios amado. 
 
Estrella del Oriente 
Que en el Mundo ha parecido, 
Para alivio de la gente 
Al demonio has vencido, 
Y todo le has consumido 
Como león esforçado. 
 
Defençor (de todo el Mundo 
Es Miguel de Dios amado). 
 
Pues capitán valeroso 
Has postrado al infernal, 
Que quería ser igual 
A Dios todo poderoso,  
Tu contra tal rigoroso 
Con ánimo has peleado. 
 
Defençor (de todo el Mundo 
Es Miguel de Dios amado). 
 
Salistes a la campaña 
Como esforçado fiel 
Abriendo la montaña 
Contra el ingrato luzbel 
Que se monstrava cruel 
Al imperio sublimado. 
 
Defençor (de todo el Mundo 
Es Miguel de Dios amado). 
 
El empinado Cielo 
Quería destruir con guerra 
Tu con el divino zelo 
Te terribaste a la tierra  
Ajuntando en media sierra 
Tu escudo avantajado. 
 
Defençor (de todo el Mundo 
Es Miguel de Dios amado). 



 

 

Tu por haver destrossado  
Al enemigo imprudente  
Este nombre sublimado 
Te dio el Omnipotente, 
Que en el Mundo el valiente  
Por apellido se te ha dado. 
 
Defençor (de todo el Mundo 
Es Miguel de Dios amado). 
 
Has tenido tal renombre  
A más de lo que tenías, 
Que en esphera más de hombre  
Esforçado te pretendías 
Entre Ángeles convenías 
ser hecho por magistrado. 
 
Defençor (de todo el Mundo 
Es Miguel de Dios amado). 

Super choros angelorum  
El primero hecho fuiste, 
Y en el conspecto, y trono 
Por esforçado te diste, 
Este lugar conseguiste 
Por haver bien peleado. 
 
Defençor (de todo el Mundo 
Es Miguel de Dios amado). 
 
Los Ángeles agulante  
Te nombra en grande gloria, 
Los Cielos triumphante 
Te prestan esta vitoria 
De los hombres gran memoria 
Fiança de todo pecado. 
 
Defençor (de todo el Mundo 
Es Miguel de Dios amado). 
 
Jasmín hermoso florido, 
Concha de la mar lusiente, 
Sol en orbe nacido, 
Estrella resplandeciente  
Acha del Omnipotente, 



Broquel de Dios reformado. 
 
Defençor (de todo el Mundo 
Es Miguel de Dios amado). 
 
Capitán de gran valía,  
Que en el Mundo havéis estado 
Libradnos en la agonía  
Archángel Santo abogado. 
 
V. Stetit angelus iuxta aram templi. 
R. Habens thuribulum aureum in manu sua. 
 

Oremus 
 
Deus, qui miro ordine angelorum ministeria, ominumque dispensas, concede propitius; 
ut a quibus tibi ministrantibus in Caelo semper assistitur, ab his in terra vita nostra 
muniatur. Per Cristum. R. Amen. 



 
92. GOZOS DEL GLORIOSO ARCHÁNGEL SAN RAPHAEL 
 
A tu súplica se inclina 
Del alto Dios la clemencia 
Remedia nuestra dolencia 
Raphael de Dios medicina. 
 
Eres Raphael puro espejo 
Donde siempre reverbera 
La luz clara, y verdadera 
Del Ángel del gran consejo: 
Es tu Soberana Siencia 
Semejante a la divina. 
 
Remedia (nuestra dolencia 
Raphael de Dios medicina). 
 
Detuviste de Abrahara fiel 
La espada en cierta ocasión 
Con tu grande compassión 
O Archángel San Raphael 
Tu mismo con diligencia 
Descendias a la piscina. 
 
Remedia (nuestra dolencia 
Raphael de Dios medicina). 
 
Acompañaste al Señor 
En el monte de Olivete 
Eres uno de los siete 
Que assisten al creador: 
O Celestial assistencia! 
Sobre amarte peregrina. 
 
Remedia (nuestra dolencia 
Raphael de Dios medicina). 
 
Al más afligido guías, 
Al más desauviado sanas 
De essas gracias soberanas 
testigo es buen Tobías: 
O Sagrada inteligencia! 
Nuestros passos encamina. 
 
Remedia (nuestra dolencia 



Raphael de Dios medicina). 
 
De este te dejas hablar 
Como Joven caminante 
Del mismo aunque ignorante 
Te permites saludar 
Le ocultas tu excelencia, 
Y por otro te adevina. 
 
Remedia (nuestra dolencia 
Raphael de Dios medicina). 
 
O Celestial Peregrino 
Sobre Noble excelente, 
Brillante sol refulgente, 
Y rayo del sol divino: 
Es tu Angélica presencia 
De ricos tesoros mina. 
 
Remedia (nuestra dolencia 
Raphael de Dios medicina). 
 
Le anuncias perfeto gozo, 
Y para un viage te ofreces, 
Por esto solo mereces 
Esse nombre tan piadoso: 
Tu amante magnificencia 
De los peligros declina. 
 
Remedia (nuestra dolencia 
Raphael de Dios medicina). 
 
De un pez libras a Tobías, 
Y le das por esposa a Sara, 
Y conviertes (cosa rara) 
Tristesas en alegrías: 
Del Demonio con vehemencia 
Atas la ira serpentina. 
 
Remedia (nuestra dolencia 
Raphael de Dios medicina). 
 
A Tobías el anciano 
Curas de la ceguedad, 
Con tu amor, y caridad, 
O príncipe soberano! 



Pues con tu grande potencia 
Nuestras almas ilumina. 
 
Remedia (nuestra dolencia 
Raphael de Dios medicina). 
 
Tu dixiste que el mayor 

Alentado quien te llama 

Raphael de Dios medicina). 

Que por guía nos ha dado 

Raphael de Dios medicina). 

Tesoro es limosna dar, 
Porque llega a aprovechar 
Mas, que el oro su valor: 
Valga nos tu gran favor 
Contra la eterna ruina. 
 
Remedia (nuestra dolencia 
Raphael de Dios medicina). 
 
Los enfermos, y tullidos 
En ti encuentran la salud 
Las tardanças prontitud, 
Rimedio los desvalidos: 
El pecador penitencia 
Los ignorantes dotrina. 
 
Remedia (nuestra dolencia 
Raphael de Dios medicina). 
 
Seguro está quien te invoca 

De tus milagros la fama 
Rayos de impossibles toca: 
Siempre tu correspondencia 
Sobresale la más fina. 
 
Remedia (nuestra dolencia 

 
Bendigamos al Señor, 

A este Serafín elado 
Bolcán del divino amor: 
Ablanda tanta afluencia 
La duresa diamantina. 
 
Remedia (nuestra dolencia 

 



O puresa cristalina 
Rayo de la Omnipotencia 

Oremus 

Remedia nuestra dolencia 
Raphael de Dios medicina. 
 
V. Stetit Angelus iuxta aram templi. 
R. Habens thuribulum aureum in manu sua. 
 

 
Deus, qui beatum Raphaelem Archangelum Tobiae famulo tuo comitem dedisti in via: 
concede nobis famulis tuis, ut eiusdem semper protegamur custodia, et muniamur 
auxilio. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



93. GOZOS DEL GLORIOSO SAN ANTONIO DE PADUA 
 
Pues que soys tan milagroso, 
Y en los Cielos colocado 
San Antonio glorioso 
Sed siempre nuestro abogado. 
 

Aceptad nuestro gemido, 

 

Y como Padre os rogamos 

 

Mirad la afligida gente 

 

Ofresciendo humildes votos, 

Pues de Dios soys tan querido 
Mirad nuestra devoción 

Y presentad la oración 
Moveos a compación 
De nuestro maligno estado. 
 
San Antonio (glorioso 
sed siempre nuestro abogado). 

A vos Santo nos llegamos 
En nuestra necessidad 

Nos libreis de enfermedad, 
Corregid con caridad 
Todo lo que hemos errado. 
 
San Antonio (glorioso 
sed siempre nuestro abogado). 

Soys de Dios tan excellente, 
Y humilde predicador 

Qual es su gran fervor 
Os piden por tanto amor 
Alcanceis lo que han rogado. 
 
San Antonio (glorioso 
sed siempre nuestro abogado). 

Mirad a vuestros devotos 
Como estan a vos llamando 

Y lagrimas derramando, 
Mirad como estan llorando, 
Que alcancéis lo suplicado. 
 
San Antonio (glorioso 
sed siempre nuestro abogado). 



 

Que cada lengua diferente 

 

Pues un Don tan singular 
Os dio el Omnipotente, 

Llevassedes en predicar 
Monstrando os en el hablar 
Un Seraphín enfogado. 
 
San Antonio (glorioso 
sed siempre nuestro abogado). 
 
Socorréis con gran clemencia 
Las parteras, y prenadas 
Y nos monstrais la excelencia 
De las cosas, que son hurtadas, 
Perdidas u olvidadas 
Las bolveis a su estado. 
 
San Antonio (glorioso 
sed siempre nuestro abogado). 

Alcançáis Glorioso Padre 
Las cosas por nos perdidas, 
Bolvéis el hijo a la madre, 
Y a los muertos dais vida, 
Donzella sea o parida 
O de qualquier otro estado. 
 
San Antonio (glorioso 
sed siempre nuestro abogado). 
 
Salgan salvos, y enteros 
con su gran mercadoría 
Navios, y marineros 
Siéndoles Vos siempre guía 
Hazed dulce companía 
A qualquier atribulado. 
 
San Antonio (glorioso 
sed siempre nuestro abogado). 
 
Pues que soys tan milagroso, 
Y en los Cielos colocado 
San Antonio glorioso 
Sed siempre nuestro abogado. 
 



V. Ora pro nobis Beati Antoni. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 
Ecclesiam tuam Deus, beati Antonii confessoris tui solemnitas votiva laetificet: ut 
spiritualibus semper muniatur auxiliis, et gaudiis perfrui mereatur aeternis. Per 
Christum Dominum nostrum. Amen. 



94. GOZOS DEL GLORIOSO SAN ANTONIO DE PADUA 
 
Pues con vos es Dios tan fino, 
Que os dejó lo milagoroso 
Sed nuestro amparo amoroso 
Dulce Portugués Divino. 
 
Desde niño tanto os quizo 

dulce Portugués divino). 

 

El Soberano Señor, 
Que con dulces de su amor 
Caminastes al Parayso, 
Y pues a vos por nos hizo 
En gracias tan peregrino. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 

 
Tanta es Vuestra humildad, 
Que ocultáis el saber, 
Pero Dios no quizo hazer 
Se esconda tal claridad, 
Porque de la Trinidad 
Vos habláis más San Agustino. 

Sed nuestro (amparo amoroso 
dulce Portugués divino). 
 
Vuestra Divina eficacia 
Rara fue en predicar, 
Que nadie pudo llegar 
A merecer tanta gracia, 
Porque vos la pertinacia 
Del hereje vencéis fino. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 
dulce Portugués divino). 
 
Quando el pueblo vizioso 
Huye de Vuestra Doctrina 
Acudís a la marina 
A predicar fervoroso, 
Donde os escucha gustoso 
Tanto irracional marino. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 
dulce Portugués divino). 



 
Tanto con Dios os amastes, 
Que con ser Vuestro Criador 
Os tuvo tan grande amor, 
Que a solas con el jugastes, 

Por lograr tranquilidades 

Santo soys tan principal 

El miserable afligido 

Si en fin soys amado 

Y las dichas, que gozastes, 
Las repartís de contino. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 
dulce Portugués divino). 
 

Soys Vos soberano medio, 
Que el Cielo os hizo remedio 
De todas adversidades, 
Y de las necessidades 
El alivio en vos previno. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 
dulce Portugués divino). 
 

Entre los Santos de Dios, 
Que obrar prodigios vos 
Lo tenéis por natural, 
De aquel Reyno celestial 
Nos ensen ̃áis el camino. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 
dulce Portugués divino). 
 

Siempre en vos halla consuelo 
Si encamina su desvelo 
A Vuestro Lirio florido, 
De saber tan conoscido 
A dar gracias me avesino. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 
dulce Portugués divino). 
 

De Dios, que a Vos buscava 
Y si niño os visitava 
No hay saber más sublimado; 
Pues de Dios soys el privado, 



Y de Vos es Dios vezino. 
 
Sed nuestro (amparo amoroso 
dulce Portugués divino). 
 
Pues con Vos es Dios tan fino, 

Ecclesiam tuam, Deus, beati Antonii confessoris tui solemnitas votiva laetificet: ut 
spiritualibus semper muniatur auxiliis, et gaudiis perfrui mereatur aeternis. Per 
Christum Dominum nostrum. R. Amen. 

Que os dejo lo milagroso 
Sed nuestro amparo amoroso 
Dulce Portugués Divino. 
 
V. Ora pro nobis beate Antoni. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 



95. GOZOS DEL GLORIOSO SAN ANTONIO ABAD 
 
Pues que soys tan prodigioso, 
Y en el Cielo Colocado 
Sed por nos siempre abogado 
San Antonio Milagroso. 
 
En Egipto gran ciudad 
De nobles padres nacistes, 
A los quales vos perdistes 
Siendo de muy tierna edad, 
Quedando con soledad 
En el Mundo peligroso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Antonio milagroso). 

En trato de Religión, 

 

 
Después, que fue repartida 
Vuestra hazienda, y possessión 
Entrastes en la religión 
Para reformar la vida 
Tuvistes mucha cabida 
Entre todo Religioso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Antonio milagroso). 
 
 
Viendo Vuestros exercicios 
Lucifer, que no reposa, 
Con trassa maravillosa 
Os propuso dos mil vicios 
Diziendo dejes silicios 
Para vivir más gustoso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Antonio milagroso). 
 
Para huyr la tentación, 
Y resistir con firmesa, 
Trocastes en asperesa 

Viviendo con devoción 
En un bosque muy frondoso. 

Sed por nos (siempre abogado 



San Antonio milagroso). 
 
Sustentavades la vida 
En medio de tan afán 
Con sola agua, sal, y pan 
Cada dia una comida 
Abstinencias sin medida 
Observavades honroso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Antonio milagroso). 
 
Estando en esse desierto 
Obrando Santos intentos 
El demonio con tormentos 
Os dejó ya quasi muerto; 
Pero tuvo poco puerto 
Su mal intento embidioso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Antonio milagroso). 
 
De edad de ciento, y cinco años 
Por querer el Rey de la gloria 
Alcançastes la victoria 
Del Demonio, y sus engaños, 
Acabaronse los daños, 
Y quedastes victorioso. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Antonio milagroso). 
 
Lo que agora os suplicamos  
Los devotos de este suelo 
Nos acudáis al consuelo 
Según que lo demandamos, 
Mirad que todos rogamos 
Nos alcancéjs el reposo. 
 
Sed por nos (siempre abogado 
San Antonio milagroso). 
 
Y pues el pueblo gozoso 
Os es muy aficionado 
Sed por nos (siempre abogado 
san Antonio milagroso). 



 
V. Amavit eum Dominus et ornavit eum. 
R. Stolam gloriae induit eum. 
 

Oremus 
 

Intercessio nos, quaesumus Domine, beati Antonii Abbatis commendet: ut quod nostris 
meritis non valemus, eius patrocinio assequamur. Per Christum Dominum nostrum. R. 
Amen. 



96. GOZOS DE SAN PASQUAL BAYL 
 
Opulentu mineraly  
De virtudis peregrinas 
Dotori de altas dotrinas 

Dotory (de altas dotrinas 

Dotory (de altas dotrinas 

Dotory (de altas dotrinas 

Dotory (de altas dotrinas 

Simplicissimu Pasqualy. 
 
In poberesa abatida 
Tenguisistis su primu alvory 
Po imitai â su Senory 
In su primu passu de vida,  
Començada et concluyda 
Cum poberesa Angelicaly. 
 

simplicissimu Pasqualy). 
 
De pastori â su exerciciu 
Apliquestis prima manu, 
Su Pastori Soberanu 
Contemplendu in custu oficiu 
A su mundanu buliciu 
Dendu repulça cabaly. 
 

simplicissimu Pasqualy). 
 
Is brebeis pasturestis 
In sa prima ocupacioni 
A cuddu Angiony, et leony 
Inter issas contemplestís 
Angiony, et leony guardestis 
Sa puresa bautismaly. 
 

simplicissimu Pasqualy). 
 
A sa osservancia ribestis 
De Franciscu â nuda planta, 
Qui fustis in terra santa 
Sa planta nuda portestis, 
Et de sa gracia incontrestis 
Su fecundu mineraly. 
 

simplicissimu Pasqualy). 



 
Su fundamentu plantadu 
de virtudi in pichinesa 
A prus sublimi grandesa 
Os biestis elevadu, 
Què Serafinu infladu 
Postu in disfrassu mortaly. 
 
Dotory (de altas dotrinas 

Dotory (de altas dotrinas 

simplicissimu Pasqualy). 
 
In cuddu Chelu assentadu  
De Franciscu Serafinu 
Totu su donu divinu 
Os anti sempiri illustradu 
Fattu ismeru sen ̃aladu 
De sa gracia Celestialy. 
 

simplicissimu Pasqualy). 
 
Exultestis que Giganty 
Po curriri sa bosta bia 
Postu po luxi, et po guia 
In sa Iglesia militanty 
Aspirendu in sa triumfanty 
Su resplendori eternaly. 
 
Dotory (de altas dotrinas 
simplicissimu Pasqualy). 
 
No aprehendisistis dotrinas 
De is humanas iscolas, 
Is bostas dotrinas solas 
Funta Cathedras divinas, 
Fustis po essiri peregrinas 
Maistu supernaturaly. 
 
Dotory (de altas dotrinas 
simplicissimu Pasqualy). 
 
Varius liburus compongestis 
De dotrinas delicadas 
Iscritas, et trasladadas  
De su qui in Christus legestis 
De quini laura aquistestis  



Sendu simpli dotoraly. 
 

 

R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 

Dotory (de altas dotrinas 
simplicissimu Pasqualy). 
 
Su Sacramentu sagradu 
Vivu, et mortu venerestis 
Vivu in coru du portestis 
Mortu du eis adoradu  
In tempus, qui hayais logradu  
Sa eterna palma triumfaly. 

Dotory (de altas dotrinas 
simplicissimu Pasqualy). 
 
Opulentu mineraly  
De virtudis peregrinas  
Dotori de altas dotrinas 
Simplicissimu Pasqualy. 
 
V. Ora pro nobis beate Paschalis. 

 
Oratio. Deus qui beatum Paschalem. fol. 
 



97. GOZOS DE SAN PEDRO DE ALCÁNTARA 
 
Carbuncu qui luges tantu 
Guia de sos confessores, 
Istrella de sos Dotores 
Pedru de Alcantara Santu. 

Pedru de Alcantara Santu). 

Qui gosan de benes tantu. 

 
Carbuncu celeste vivente, 
Coripheu matutinu, 
Norma segura, et caminu 
Asylu seguru potenty 
Lugue de su altu Orienty 
Qui relevat doni ispantu. 
 
Istrella (de sos dotores 

 
Santu Pedru adi alcancadu 
De Deus onipotenti, 
Qui no li negat nienti 
De cantu ad dimandadu 
A Theresa es reveladu  
In unu abstantim rapitu. 
 
Istrella (de sos dotores 
Pedru de Alcantara Santu). 
 
Santu de alta hyerarquia 
Apostulu in poberesa 
Martire in sa fortalesa 
De sos confessores guia 
Setgis de virgines guia, 

 
Istrella (de sos dotores 
Pedru de Alcantara Santu). 
 
Postu in sa religione 
De Franciscu Serafínu 
Agatestis su caminu 
De perfecta oracione 
Hue sa salvacione  
Alcancestis meda gratu. 
 
Istrella (de sos dotores  
Pedru de Alcantara Santu). 



 
In estasi elevadu 
Bos bidian de continu 
De su altu Verbu divinu 
Medas bortas visitadu, 
A su cipressu sagradu  
Passos destis pius in altu. 
 
Istrella (de sos dotores  
Pedru de Alcantara Santu). 
 
Sas abbas, nies, et bentos 
Bos obedian sas creaturas 
Dande les sas pedras duras 
Alogiu qui in sos combentos 
Non gozan sos pius contentos 
De sos qui Pedru in su Saltu. 
 
Istrella (de sos dotores 
Pedru de Alcantara Santu). 
 
In sa rugue de pedrosu 
Pedru meditadu hayas  
Calamu de su altu Messias 
In issa tengisti reposu, 
Alegria, et sumu gozu, 
Qui in totu causat ispantu. 
 
Istrella (de sos dotores  
Pedru de Alcantara Santu). 
 
Su altu Verbu incarnadu 
Ti serviat â sa mesa 
Candu sa Madre Theresa 
Ti hayat combidadu 
Banquete altu sagradu 
Mae bistu tale ispantu. 
 
Istrella (de sos dotores 
Pedru de Alcantara Santu). 
 
Carbuncu qui luges tantu, 
Guia de sos confessores. 
 
Istrella (de sos dotores 
Pedru de Alcantara Santu). 



 
V. Amavit eum Dominus, et ornavit eum. 
R. Stolam gloriae induit eum. 
 

Oremus 
 

Deus, qui beatum Petrum Confessorem tuum admirabilis paenitentiae, et altissimae 
contemplationis munere illustrare dignatus es: da nobis quaesumus; ut eius 
sufragantibus meritis, carne mortificati, facilius Caelestia capiamus. Per Christum 
Dominum nostrum. R. Amen. 



97. GOZOS DE SAN LUIS REY DE FRANCIA 
 
Perla de grandu valory 
Carbuncu de oru ingastadu 
Seais nostru protectory 
Luisu Santu advocadu. 
 
De sa pitica edadi  
Os monstrestis ingeniosu 
Caritativu, et piadosu, 
Et plenu de benignidady 
Po teniri tanta bondady 
Fustis de totus amadu. 
 
Seais (nostru protectory 
Luisu santu advocadu). 

Procedistis Santamenti 

Luisu santu advocadu). 

 
Sa prudencia et constancia 
Tengisitis in governary, 
In totu su reynu de Francia 
Si podit beni notary, 
Rigorosu in castigary, 
Su bonu fudi premiadu. 
 
Seais (nostru protectory 
Luisu santu advocadu). 
 
Su guvernu in sa terra 

Sufrendu famini, et guerra 
Inter sa barbara genti 
Istirpendu totalmenti 
Donia viciu abominadu. 
 
Seais (nostru protectory 

 
Cum jaungius, et vigilias  
Cussas carris delicadas,  
Et cum asperas dissiplinas 
Das eis mali tratadas  
Cum silicius iscarnadas 
Sença mortali pecadu. 
 
Seais (nostru protectory 
Luisu santu advocadu). 



 
Cum su sen ̃ali de sa ruxi,  
Et perfecta humilidadi 
A ís çurpus donais luxi, 
Cura â donia infermedadi 
Cussa bosta Santidadi 
Tenit su mundu admiradu. 
 
Seais (nostru protectory 
Luisu santu advocadu). 
 
Is poberus de ordinariu 
In sa mesa bosta teneis 
Donenduruiddis su necessariu, 
Et in perçoni dus serbeís 
Custu certu bosu feís 
Po Christu crucificadu. 
 
Seais (nostru protectory 
Luisu santu advocadu). 
 
Is peis de cuddu llagadus 
Donia di samunendu  
De pustis limpius besadus 
A su Sen ̃ori imitendu 
Comenti andisit samunendu 
Is peis de su apostoladu. 
 
Seais (nostru protectory 
Luisu santu advocadu). 
 
Is devotus humilladus 
Acudianta cum devocioni 
Po qui sianta amparadus 
Cum sa bosta intercessioni 
Alcançiti conçolacioni 
De cuddu felici istadu. 
 
Seais (nostru protectory 
Luisu santu advocadu). 
 
V. Amavit eum Dominus, et ornavit eum. 
R. Stolam gloriae induit eum. 
 

Oremus 
 



Deus, qui Beatum Ludovicum Confessorem tuum de terreno regno ad caelestis regni 
gloriam transtulisti: eius quaesumus meritii et intercessione Regis Regum Iesu Christi 
filii tui facias nos esse consortes. Qui tecum vivit. Etcetera. R. Amen. 



98. GOZOS DE SAN LUIS GONZAGA 
 
Anguelu in terra humanadu 
De sos Anguelos incantu 
Luisu Gonzaga Santu 
Sias pro nois advocadu. 
 
Cum sa gracia Baptismale 
Ses nasquidu in Castellone 
Dedicadu â Religione 
Dae sa entre maternale 
Mae pecadu a tuale 
De sa gracia ti at privadu. 
 
Luizu(Gonzaga Santu 
sias pro nois advocadu). 
 
Dae sa minore edade 
Anguelu humanu parias 
Pro qui candu oberias 

Luizu (Gonzaga Santu 

 

Fut virtude, et Santidade 
Perfecta virginidade 
Tota via has concervadu. 
 

sias pro nois advocadu). 
 
De puresa votu as fatu 
Cumplidos sos noe anos 
Pro evitae sos daños  
Contrarios â tale patu 
Mae cara ni retratu 
De feminas has miradu. 

Luisu (Gonzaga Santu 
sias pro nois advocadu). 
 
Istetesit tantu istremada 
Sa modestia tua rara 
Qui nexunu instante sa cara 
De mama tua istimada,  
Nen de sa Reyna afamada 
In Ispana has abaydadu. 
 
Luisu (Gonzaga Santu 
sias pro nois advocadu). 



 
Sa oracione continuada 
Fut pro te tantu ordinaria, 
Qui distracione contraria  
Mae ti la hat pertubada 
Et gasi las has concervada 
Fini â su ultimo fiadu. 
 
Luisu (Gonzaga Santu 
sias pro nois advocadu). 
 
Mesu nudu in terra nuda 
In su tempus friturosu 
Su note pro su reposu 
Passaías â sa muda, 
Et orende sensa duda 
Ti istaias isquidadu. 
 
Luizu (Gonzaga Santu 
sias pro nois advocadu). 
 
Non degnian certamente 
Tantas penas, et rigores, 
Sino â manos pecadores 
In vida ya penitente,  
Ma tue sende inocente  
De Santu privilegiadu. 
 
Luisu (Gonzaga Santu 
sias pro nois advocadu). 
 
Martire de caridade 
In sos binti bator annos, 
Pero cum meritos manos 
De longa ancianidade 
De sa Romana Citade 
A sa Celeste has boladu. 
 
Luizu (Gonzaga Santu 
sias pro nois advocadu). 
 
In miraculus famosus 
Hat fatu Deus â tie 
De Sorte qui doni die 
Pares pius miraculosu 
Favoressende cariñosu 



A cantos ti han invocadu. 
 
Luizu (Gonzaga Santu 
sias pro nois advocadu). 
 
Sas culpas, qui imaginesti  
Comissas fuin niñeria 
Un actu de artilleria, 
Et paraulas, qui inoresti  
Tota vida las prangesti 
Comente qui aere pecadu. 
 
Luisu (Gonzaga Santu 
sias pro nois advocadu). 
 
Cum consigiu soberanu 
De sa Virgine Maria 
Intresti in sa Compania  
De Jesus fiore galanu 
Renunciende meda hufanu 
Principadu, et marquesadu. 
 
Luisu (Gonzaga Santu 
sias pro nois advocadu). 
 
Vivisti in sa Religione 
Ses annos, et meses pius 
Copia viva de Jesus 
In virtude et perfecione, 
Et cum comune opinione 
De Santu privilegiadu. 
 
Luisu (Gonzaga Santu 
sias pro nois advocadu). 
 
Pro sos qui ti veneramos 
Generosu protectore 
Alcançanos dae su Señore  
Sas gracias qui dimandamos, 
Et qui in sa gracia bivamos 
Propria de su nostru istadu. 
 
Luisu (Gonzaga Santu 
sias pro nois advocadu). 
 
V. Ora pro nobis Sancte Aloysi Gonzaga. 



R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Caelestium donorum distributor Deus, qui in Angelico iuvene Aloysio miram vitae 
innocentiam pari cum paenitentia sociasti; eius meritis, et praecibus concede; ut 
innocentem non secuti, penitentem imitemur. Per Christum. 
 



99. GOZOS SANTA THECLA 
 
Pues, que soys sublimada 
De Dios con muchos favores 
O Thecla Virgen Sagrada 
Rogad por los pecadores. 
 
En Iconia Ciudad 
Nacistes muy milagrosa, 
Y desde la tierna edad 
Os dedicastes por esposa 
De Christo muy amorosa 
Detestando los errores. 
 
O Thecla (virgen sagrada 
rogad por los pecadores). 
 
Vuestra madre pagana 
A vos quiso hazer tiro 
Para no ser Christiana  
Dando os por muger a Hamiro 
Con continuo retiro 
Despreciastes sus amores. 
 
O Thecla (virgen sagrada 
rogad por los pecadores). 
 
Siendo Pablo predicando  
La Dotrina Christiana, 
Vos quedastes escuchando 
Día, noche, y mañana 
Sobre de una ventana 
Los evangélicos clamores. 
 
O Thecla (virgen sagrada 
rogad por los pecadores). 
 
Vos fuistes arroxada 
De vuestros Padres Nerones 
Para ser despedaçada 
De los tigres, y leones, 
Pues con vuestras oraciones 
Los hizistes defençores. 
 
O Thecla (virgen sagrada 
rogad por los pecadores). 



 
Con rabia el tyrano inventó 
Tormentos para convenceros, 
Y luego hecharos mandó  
A unos crueles beserros, 
Quienes manços, que corderos 
Os hazen mil favores. 
 
O Thecla(virgen sagrada 
rogad por los pecadores). 
 
Crueles verdugos mandaron 
Hecharos dentro de un horno, 
Y llamas a vos aplicaron, 
Las que os fueron adorno, 
Quedando el fuego al contorno 
Os quedastes como en flores. 
 
O Thecla (virgen sagrada 
rogad por los pecadores). 
 
Fue pues por vuestro ruego 
Lo que Dios en vos hizo 
Apagar todo el fuego 
Con agua, y con granizo, 
Pues en vos rendir quizo 
Los más fuertes ardores. 
 
O Thecla (virgen sagrada 
rogad por los pecadores). 
 
En vuestro Martirio Santo  
Siempre tuvistes vitoria,  
Porque de tanto en tanto  
Os baxavan de la Gloria, 
A vos muy meritoria 
Ángeles, y Confessores. 
 
O Thecla (virgen sagrada 
rogad por los pecadores). 
 
Fuistes al Cielo llamada 
Después de tormentos tantos 
Donde soys coronada 
Entre Vírgines, y Santos 
Con armonías, y cantos 



Todos os dan los honores. 
 
O Thecla (virgen sagrada 
rogad por los pecadores). 
 
Pues, que soys festejada 
De todos los moradores. 
O Thecla (virgen sagrada 
rogad por los pecadores). 
 
V. Ora pro nobis Beata Thecla. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Da quaesumus Omnipoten Deus: ut qui beatae Theclae Virginis, et Martiris tuae 
natalitia colimus, et annua solemnitate laetemur, et tantae fidei proficiamus exemplo. 
Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



100. GOZOS SANTA VICTORIA 
 
Ya que tenéis pre eminencia 
Con la suma Deidad 
Victoria por nos rogad 
A la Divina Clemencia. 
 
Predicando la verdad 
Del esposo soberano,  
Y con tanta Magestad 
A quel iniquo tirano 
Tratándole de inhumano 
Claramente en su presencia. 
 
Victoria (por nos rogad 
a la divina Clemencia). 
 
O que gracia singular, 
Que portento, y maravilla 
Vuestro cuerpo sin mancilla 
Os quisieron mancillar, 
Y por esto atormentar 
Os mandaron con sentencia. 
 
Victoria (por nos rogad 
a la divina Clemencia). 
 
A quel maldito tyrano 
De Decio emperador 
Cegado en vuestro amor 
Como fiero pagano, 
Os quizo llevar engaño  
Con muy fuerte resistencia. 
 
Victoria (por nos rogad 
a la divina Clemencia). 
 
Vuestros Padres por grandesa 
Con Eugenio os desposaron, 
Y por esso os degollaron 
Defendiendo la puresa, 
Y con suma ligeresa 
Os apartáis con ausencia. 
 
Victoria (por nos rogad 
a la divina Clemencia). 



 
Para vuestra mayor gloria 
Santa Mártir Laureada 
Soys de Dios muy sublimada 
Con tropheos de Victoria, 
Tenednos en la memoria, 
De vuestra benevolencia. 
 
Victoria (por nos rogad 
a la divina Clemencia). 
 
Sagrario de puridad 
Virgen soys por esselencia, 
Y de Dios nos alcançad 
Una invicta paciencia 
Por la Divina Magestad 
Verdadera penitencia. 
 
Victoria (por nos rogad 
a la divina clemencia). 
 
Presto mandó el emperador  
Contra vos Sacra donzella, 
Que la lengua clara, y bella 
Os la corten con dolor, 
Y vos con mucho fervor  
Lo sufrís con paciencia. 
 
Víctoria (por nos rogad 
a la divina clemencia). 
 
Alcançadnos la victoria 
De vuestro divino esposo, 
Y con verdadero gozo 
En essa eterna gloria, 
Que tengamos en la memoria 
La Divina Providencia. 
 
Victoria (por nos rogad 
a la divina Clemencia). 
 
Alcancadnos por piedad 
Vuestro amparo, y assistencia 
Victoria por nos rogad 
A la Divina Clemencía. 
 



V. Specie tua, et pulchritudine tua. 
R. Intende, prospere, procede, et regna. 
 

Oremus 
 

Deus, qui inter caetera potentiae tuae miracula, etiam in sexu fragili Victoriam Martyrii 
contulisti concede propitius: ut qui beatae Victorie Virginis, et Martyris tuae 
devotionem colimus, per eius ad te exempla gradiamur. Per Christum Dominum 
nostrum. R. Amen. 



101. GOZOS SANTA RITA DE CASSIA 
 
Pues de Dios soys estimada 
De impossibles protectora 

Ya vuestra grandesa assombra, 

 

Donde un enjambre formaron, 

 

Martirio, en que padeciste; 

 

 

Sed nos nuestra intercessora 
Rita bienadventurada. 
 
Vuestro nascimiento, y nombre 
Por un Ángel fue advertido, 
Porque antes de haver nacido, 

Y pues tanto a Dios agrada 
Vuestro nombre, y le enamora. 

Sed nos (nuestra intercessora 
Rita bienadventurada). 
 
El día que os bauptizaron 
De vuestra boca adviertieron, 
Que abejas blancas salieron 

En él se miró cifrada 
La dulçura, que atesora. 

Sed nos (nuestra intercessora 
Rita bienadventurada). 
 
Por más, que lo resististe 
Por vuestros padre casaste, 
Y en el martirio encontraste 

Fuiste de paciencia armada 
De sus furias triumphadora. 

Sed nos (nuestra intercessora 
Rita bienadventurada). 
 
Quando faltó vuestro esposo, 
Y dos hijos se os murieron, 
Las ancias os renacieron 
Del estado religioso 
De Agustino en la morada 
Queríais ses habitadora. 

Sed nos (nuestra intercessora 
Rita bienadventurada). 



 
Aunque por viuda os negaron 
A quel hábito divino, 
Juan, Nicolás, y Agustino 
En el Combento os entraron, 
Y si era possible la entrada 
Por vos Dios la mejora. 
 
Sed nos (nuestra intercessora 
Rita bienadventurada). 
 
Cristo en la frente una espina 
De su Corona os fixó, 
Y con ella os coronó 
Reyna, y esposa divina;  
Y pues vays tan señalada 
De este esposo imitadora. 
 
Sed nos (nuestra intercessora 
Rita bienadventurada). 
 
Conçuelo en vuestras piedades 
Encuentran los corazones 
En tristesas, y afliciones, 
En partos, y enfermedades; 
Su intención mira lograda, 
Quien os invoca, y adora. 
 
Sed nos (nuestra intercessora 
Rita bienadventurada). 
 
Pues de Dios soys estimada 
De impossibles Protectora 
Sed nos nuestra intercessora 
Rita bienadventurada. 
 
V. Signasti Domine famulam tuam Ritam. 
R. Signo Charitatis, et passionis tuae. 
 

Oremus 
 

Deus qui Beatae Ritae tantam gratiam conferre dignatus es; ut quae te in dilectione 
inimicorum suorum immitata est in corde fronte charitatis, et passionis tuae signa 
portaret, da nobis quaesumus; eius intercessione, et meritis inimicos nostros diligere, et 
tuae passionis dolores spina compunctionis iugiter contemplari. Qui vivis, et regnas in 
secula seculorum. R.Amen. R. Amen. 



102. GOZOS DE SANTA RITA DE CASSIA 
 
Pues, que soys tan poderosa, 
Y de Dios tan estimada 
Sed con Dios nuestra abogada 
Rita de Cassia dichosa. 
 
Vuestro santo nacimiento  
Por un Ángel fue anunciado, 
El nombre el Cielo os ha dado, 
Que es de Santidad portento,  
Rita o Recta, y virtuosa 
Quiso Dios fuesseis llamada. 
 
Sed con Dios (nuestra abogada 
Rita de Cassia dichosa). 
 
Contra vuestra voluntad 
Vuestros Padres os casaron, 
Y de essa suerte os quitaron 
Dos vezes la libertad;  
Essa obediencia gloriosa 
Es la que a Dios agrada. 
 
Sed con Dios (nuestra abogada 
Rita de Cassia dichosa). 
 
De su Corona una espina 
En la frente os fixó Dios, 
Y de ella murierades vos 
Si no fuesse virtud Divina;  
Por extremo dolorosa 
Fue essa espina sagrada. 
 
Sed con Dios (nuestra abogada 
Rita de Cassia dichosa). 
 
Viruelas, y calenturas, 
Y qualquier otro mal curáis, 
Y a los marineros dais 
En la mar dichas seguras; 
Por esso las creaturas 
Os tienen por milagrosa. 
 
Sed con Dios (nuestra abogada 
Rita de Cassia dichosa). 



 
Cada año se ve un portento  
En vuestra fiesta Santa,  
Pues el cuerpo se levanta 
Del Sepulchro en un momento; 
Misterio tan assombroso 
Tiene la gente admirada. 
 
Sed con Dios (nuestra abogada 
Rita de Cassia dichosa). 
 
Pues, que soys tan poderosa, 
Y de Dios tan estimada 
Sed con Dios nuestra abogada 
Rita de Cassia dichosa. 
 
V. Signasti Domine famulam tuam Ritam. 
R. Signo charitatis, et passionis tuae. 
 

Oremus 
 

Deus, qui Beatae Ritae tantam gratiam conferre dignatus es: ut quae te in dilectione 
inimicorum suorum immitata est in corde fronte Charitatis, et passionis tuae signa 
portaret et, da nobis, quaesumus, eius intercessione, et meritis inimicos nostros diligere, 
et tuae passionis dolores spina compunctionis iugiter contemplari. Qui vivis et regnas in 
secula seculorum. R. Amen. 
 
Bendición de Rosas de Santa Rita, paraque secas, y molidas se den en agua, o alimento 
a los enfermos por espacio de 9 días. 
 
V. Adiutorium nostrum in nomine Domini. 
R. Qui fecit Caelum et terram. 
Dominus Vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 
 

Oremus 
 

Trementes, et suplices te Domine deprecamur per magnam misericordiam, et pietatem 
tuam, per amorem omnium Sanctorum tuorum, praesertim per amorem, et Sanctitatem 
beatissimae Ritae; ut bene+dicere, et sancti+ficare digneris Rosas istas, ut sint 
remedium salutare generi humano, et praesta per invocationem tui Santissimi nominis, 
et beatae Ritae; ut quicumque ex eis sumpserit, aut gustaverit, corporis sanitatem, et 
animae tutelam suscipiat. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 
 
Deinde aspergatur Aqua benedicta. 



103. GOZOS DE LOS MÁRTIRES 
 
Clara estrella brilladora 
Fixo Norte viva llama 
Alumbrad al que os aclama 
De los Mártires Señora. 
 
Vos soys el huerto cerrado 
Fértil de fructo y de flor 
A do el jardinero amor 
Plantó un clavel encarnado 
En cuyo celeste prado 
Todo bien nos atesora. 
 
Alumbrad (al que os aclama 
de los Mártires Señora). 
. 
El sol templa su calor 
Porque diesse des tributo 
Mas aunque distes el fructo 
Jamás perdistes la flor 
De eterna lus el candor 
Como a tal madre os honora. 
 
Alumbrad (al que os aclama 
de los Mártires Señora). 
 
Vos tenéis tal calidad, 
Y soys árbol tan temprano, 
Que la fructa del verano 
Nos la dais por navedad, 
Dando al orbe su deidad 
En tal día punto, y ora. 
 
Alumbrad (al que os aclama 
de los Mártires Señora). 
 
Nasciste si bien se apura 
En tierra esteril, y seca 
Mas y a la vemos, que trueca 
Su sequedad en frescura 
Dio nos Anna en tu hermosura 
Divinal remediadora. 
 
Alumbrad (al que os aclama 
de los Mártires Señora). 



 
Un milagro se advierta 
Tan prodigioso, y cierto, 
Que sin ser árbol enxerto  
Llevastes la fructa enxerta 
Quien da vida al alma muerta 
Por se vos la mediadora. 
 
Alumbrad (al que os aclama 
de los Mártires Señora). 
 
Bien haya fructa, que tiene 
Tal hermosura, y sabor, 
Y bien haya tal olor 
Como de vos árbol viene 
Bendiciones nos previene 
Con mano auxiliadora. 
 
Alumbrad (al que os aclama 
de los Mártires Señora). 
 
Y en ser tal por justa ley 
Da la tierra os trasladaron 
Y a trasponeros llevaron 
A los jaraines del Rey, 
Y pues diste pueblo, y grey 
Soys belona defençora. 
 
Alumbrad (al que os aclama 
de los Mártires Señora). 
 
Puede ser major favor 
Ni más crescida ventura 
Que siendo humana creatura 
Tener hijo que es criador 
Madre del hermoso amor, 
Luz, y vida clara aurora. 
 
Alumbrad (al que os aclama 
de los Mártires Señora). 
 
Las divinas perfeciones 
Que esta vuestra imagen tiene, 
Y a publican que contiene 
De vera efigie blazones 
De gracia salud, y dones 



Clemente dispençadora. 
 
Alumbrad (al que os aclama 
de los Mártires Señora). 
 
Soys patrona tutelar 
De este sano montañés, 
Quien de vuestras glorias es 
Claro centro singular,  
Bien se puede gloriar 
Fonny de tal protectora. 
 
Alumbrad (al que os aclama 
de los Mártires Señora). 
 
Vuestra imagen, y figura 
Es un celeste traslado 
De sacros polvos formado 
De mártires virgen pura 
Atended en essa altura 
Al devoto, que os implora. 
 
Alumbrad (al que os aclama 
de los Mártires Señora). 
 
Clara estrella brilladora 
Fixo Norte viva llama 
Alumbrad al que os aclama 
De los Mártires Señora. 
 
V. Ora pro nobis Sancta Dei Genitrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Concede misericors Deus fragilitati nostrae presidium; ut qui Sanctae Dei genitricis 
memoriam agimus, intercessionis eius auxilio a nostris iniquitatibus resurgamus. Per 
eumdem Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



104. GOZOS DE LAS MARAVILLAS 
 
Reyna que en el Cielo brillas 
Con Divinos resplendores 
Madre de las Maravillas 
Te aclaman los pecadores. 
 
Cifra soys las más luzida, 
En cuya abreviada esfera 
La Maravilla primera 
El Cielo admiró esculpida 
Librándote de cayda 
En tus primeros albores. 
 
Madre de (las maravillas 
te aclaman los pecadores). 
 
Maravilla fue del Cielo 
Tu Nacimiento glorioso 
Pues nasciste para gozo, 
Y universal conçuelo 
Bendiciones te da el suelo 
Con afectuosos clamores. 
 
Madre de (las maravillas 
te aclaman los pecadores). 
 
Maravilló tu bellesa 
Quando al templo presentaste, 
Y a Dios le dedicaste 
Tu virginal enteresa 
Hechiso fue tu puresa 
A los Divinos amores. 
 
Madre de (las maravillas 
te aclaman los pecadores). 
 
Maravilla sin segunda 
Fue quando tu concebiste, 
Y siendo Virgen te viste, 
Virgen, y Madre fecunda 
De cuyo bien nos redunda 
Salud a nuestros dolores. 
 
Madre de (las maravillas 
te aclaman los pecadores). 



 
Maravilla igual fue  
Quedar Virgen, y parida 
Quando pariste la vida 
En el Portal de Belén 
Donde con rendida fee 
Te aclamaron los pecadores. 
 
Madre de (las maravillas 
te aclaman los pecadores). 
 
Maravillosa humildad 
Fue tu Purificación 
En que el viejo Simeón 
Recognosció la Deidad, 
Y de nuestra Sanidad 
Los primeros resplandores. 
 
Madre de (las maravillas 
te aclaman los pecadores). 
 
Maravilla de paciencia 
Fuiste en tu hijo divino  
Quando de Egipto el camino 
Te mandó la Providencia 
Para escapar la inocencia  
De Herodes, y sus rigores. 
 
Madre de (las maravillas 
te aclaman los pecadores). 
 
Maravillosa constancia 
Fue la de tu coraçón 
Quando viste en tu passión 
A tu Hijo en mortal ancia 
Exemplo de tolerancia 
Fuiste en tus fuentes dolores. 
 
Madre de (las maravillas 
te aclaman los pecadores). 
 
Maravilla fue tu soledad, 
Y cuchillo muy penetrante, 
Que a tu coraçón constante 
Partís con suma crueldad, 
Y lloraste con piedad 



Nuestros barbaros rigores. 
 
Madre de (las maravillas 
te aclaman los pecadores). 
 
Maravillas obró el Cielo 
En tu gloriosa Asumpción 
Pero con mucha razón 
De luto se vistió el suelo, 
Mas tu con mayor desvelo 
Desde allí nos das favores. 
 
Madre de (las maravillas 
te aclaman los pecadores). 
 
Maravillosa tu entrada 
Fue en la corte celestial 
Donde tu gloria fue tal, 
Qual a ninguno fue dada 
Pues te viste coronada 
De divinos resplandores. 
 
Madre de (las maravillas 
te aclaman los pecadores). 
 
Maravillas vas obrando 
A favor de los mortales 
Socorriendo nuestros males 
Nuestras penas aliviando, 
Pues Sen ̃or dime quando 
Remedias nuestros clamores. 
 
Madre de (las maravillas 
te aclaman los pecadores). 
 
Tu devota Cofadría 
A ti Maravilla hermosa 
Clama rendida, y llorosa 
En su mas fuerte agonía 
Fundada esta Reyna mía 
En tu casa de Menores. 
 
Madre de (las maravillas 
te aclaman los pecadores). 
 
Pues, que todas las mancillas 



Destierran tus resplendores  
Madre de las Maravillas 
Te aclaman los pecadores. 
 
V. Ora pro nobis Sancta Dei genitrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Omnipotens Sempiterne Deus, qui gloriosae Virginis Matris Mariae corpus, et animam, 
ut dignum filii tui habitaculum effici mereretur Spiritu Sancto cooperante, preparasti: 
[..], cuius commemoratione laetamur, eius pia intercessione ab instantibus malis, et a 
morte perpetua liberemur. Per eundem Christum Dominum nostrum. R. Amen. 



105. GOZOS DE LA DEFENÇA 
 
Dios te Salve Reyna pura 
Dios te salve virgen pía 
Defiendenos clara luna 
Llena de gracia o María. 
 
Salve cipres sublimado, 
Del monte Sión celestial 
Salve Cidro divinal 
De aquel Líbano nombrado 
Salve Plátano exaltado 
Que causa toda alegría. 
 
Defiendenos (clara luna 
llena de gracia o María). 
 
Salve Palma victoriosa 
De este valle lagrimoso 
Salve oliva Speciosa 
En el campo más hermoso 
Salve lilio muy grazioso 
Que nos quita la agonía. 
 
Defiendenos (clara luna 
llena de gracia o María). 
 
Salve Vid muy abundante 
De fructos de suavidad, 
Salve flor muy fragante 
Que agradó a la trinidad, 
Salve Madre hermosa tal 
De tus siervos dulce día. 
 
Defiendenos (clara luna 
llena de gracia o María). 
 
Salve Urbs refugii 
Donde somos defendidos, 
Et a te omnes consurgi 
Siendo en los vivos metidos, 
O Gloria de los nascidos, 
Y han de nascer toda vía. 
 
Defiendenos (clara luna 
llena de gracia o María). 



 
Salve Balçamo oloroso 
Recreo de nuestra vida,  
Salve Mirra escogida 
Del alto Dios Poderoso, 
Salve galbano precioso 
Soberana melodía. 
 
Defiendenos (clara luna 
llena de gracia o María). 
 
Salve Paloma benigna 
Sin mescla de impuridad 
Salve bellesa peregrina 
Puerto de seguridad 
Salve piedra de apreciar 
Por tu preciosa valía. 
 
Defiendenos (clara luna 
llena de gracia o María). 
 
Salve espejo de justicia, 
Y de toda santidad, 
Salve sol de claredad, 
Que quita toda malicia, 
Salve gozo, y leticia 
De toda la Hyerarquía. 
 
Defiendenos (clara luna 
llena de gracia o María). 
 
Salve torre de David 
De armas fuerte peltrechada, 
Salve escudo, y fuerte espada 
Contra el rebel de Adelid 
Salve muy fuerte Judid 
Del alto poder hosadía. 
 
Defiendenos (clara luna 
llena de gracia o María). 
 
Salve Puerta muy hermosa 
Del Parayso celestial, 
Salve Vergel de rosal, 
Y fuente muy abundosa 
Salve agua muy sabrosa 



De toda sabiduría. 
 
Defiendenos (clara luna 
llena de gracia o María). 
 
Salve Monarchía segunda 
Después de Dios Poderoso 
Salve centro mysterioso 
De aquella siencia profunda, 
Salve Virgen, y fecunda, 
Pues en ti nos oponía. 
 
Defiendenos (clara luna 
llena de gracia o María). 
 
Salve hermosa creatura 

Salve estrella del Oriente, 
Formada del Omnipotente, 

Que resplandesce en noche obscura 
Salve ciudad muy segura 
Del alma que en ti confía. 
 
Defiendenos (clara luna 
llena de gracia o María). 
 
Dios te Salve Reyna pura 
Dios te Salve Virgen pía. 
Defiendenos clara luna 
Llena de gracia o María. 
 
V. Ora pro nobis Sancta Dei Genitrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
 

Oremus 
 

Concede nos famulos tuos, quaesumus Domine Deus, perpetua mentis et corporis 
sanitate gaudere: et gloriosa Beatae Mariae semper virginis intercessione, a presenti 
liberari tristitia, et aeterna perfrui Letizia. Per eundem Christum Dominum nostrum. 
R.Amen.



106. GOCCIUS DE SU GLORIOSU MARTIRU SANTU LARENZU 

Tui ses Angelu terrenu 

S’ inferru ponis in frenu 

 
Raiu de Divinu amori 
Luxi clara reluxenti 
De su fogu eternu ardenti 
Sias Larenzu deffensori. 
 

I omini celestiali 
Alirgas dognia mortali 

De Divinu amori plenu 
Cherubinu in su fervori. 
 
De su f(ogu eternu ardenti 
sias Larenzu deffensori). 
 
De Orenziu grandu santu 
E passienzia santa ancora 
Naxis simbili a sa aurora 
Cum resplendoris de ispantu 
Osca Ispagna tottu cantu 
Teninti immortali onori. 
 
De su f(ogu eternu ardenti 
sias Larenzu deffensori). 
 
Sa dignidadi Sagrada 
De Levita sacrosantu 
Fait comprendiri su vantu 
De una vida immaculada 
Innosenzia acrisolada 
E sapienzia de primori. 
 
De su f(ogu eternu ardenti 
sias Larenzu deffensori). 
 
De su sacru Vaticanu 
Fideli depositariu 
Larenzu tenit su erariu 
[S’allirgrit su pecadori] 
Tenis liberali manu 
Ses Giuseppi provisori. 
 
De su f(ogu eternu ardenti 
sias Larenzu deffensori). 



 
Caminendu Sistu Santu 
A su Martiriu penosu 
Tui discipulu virtuosu 
Du sighis disfatu in plantu 
Recclamendi oh Babbu santu 
No mi lessis cum dolori. 
 
De su f(ogu eternu ardenti 
sias Larenzu deffensori). 
 
In su incontru agonizanti 
De Gesus is dus amantis 
Si cunfirmanta constantis 
Cun votu firmu inzessanti 
Sistu morit ainnanti 
E Larenzu posteriori. 
 
De su f(ogu eternu ardenti 
sias Larenzu deffensori). 
 
Deziu Cesare ambizioni 
T’insultat po su tesoru 
Cun immortali decoru 
Du cunservas cuidadosu 
I a su giustu bisongiosu 
Du dispensas cun favori. 
 
De su f(ogu eternu ardenti 
sias Larenzu deffensori). 
 

Ti maltrattad aspramenti  

Ti lusingat Valerianu 
Ti ammaleziat aspramenti 

Cum modu tottu inumanu 
Tenis un Angelu a manu 
Chi ti aumentad su valori. 
 
De su fogu (eternu ardenti 
sias Larenzu deffensori). 
 
Cintu de duras cadenas 
Ses Larenzu imprisonau 
T’arrogant artis e venas: 
In d’unu mari de penas  
Ses valenti bincidori. 



 
De su fogu (eternu ardenti 
sias Larenzu deffensori). 
 
Sufris laminas ardentis 
Acciotlus iscorpionis 

Illuminas cum sa gruxi 

Cun d’ una cardiga ardenti 

Villanias afflizionis 
Doloris is prus veementis 
Medas Romanus presentis 
Ti pranginti cum clamori. 
 
De su fogu (eternu ardenti 
sias Larenzu deffensori). 
 
Una boxi de su Xelu 
Ti annuntiat doppiu tormentu 
Tui gustosu e cun cuntentu 
Predicasta cun prus zelu 
Ti cumparit senza velu 
S’Angiulu confortadori. 
 
De su fogu (eternu ardenti 
sias Larenzu deffensori). 
 
Is izurpus naturalis 

Remedius de etterna luxi 
Donas ais etternus malis 
Convertis medas mortalis 
A sa lei de su Segnori. 
 
De su fogu (eternu ardenti 
sias Larenzu deffensori). 
 
Unu inzendiu, e grandu fogu 

Cun altu amori potenti 
Dispezias cun burla et giogu 
Po Larenzu es dejaogu 
Custu lettu de abbruxori. 
 
De su fogu (eternu ardenti 
sias Larenzu deffensori). 
 
In is flammas abbruxendu 
Naras a Valerianu 



Furria e pappa o inumanu 
Sa parti chi esti arrustendu 
Ferizi ses renascendu 
Moris po Divinu amori. 
 
De su fogu (eternu ardenti 
sias Larenzu deffensori). 
 
De su fogu naturali 
Disprezias forza e vigori 
De su sempiternu ardori 
Deffendi d’ognia mortali. 
 
Levitae Laurentius bonum opus operatus est. 
Qui per signum crucis caecos illuminavit et thesauros dedit pauperibus. 
 

Oremus 
 

Da nobis quaesumus Onipotens Deus, vitiorum nostrorum flamas estinguere qui beato 
Laurentio tribuisti tormentorum suorum incendio superare. Per Dominum. 



107. GOCCIUS DE SANTU ISIDORU 
……………………… 
Messaiu Miraculosu 
Plenu de Divinus Raius 
Pregai po is Messaius 
Isidoru Santu Gloriosu. 
 
Spagna diciosa losghesit 
Is bostus primus alboris 
E Madrit talis honoris 
Giocunda sperimentesit 
Po chi Deus os si fecesit 
Compendiu Miraculosu. 
 
Pregai po (is Messaius 
Isidoru Santu Gloriosu). 
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